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Osušit slzy vdovy patří k nejnebezpečnějším úkolům, jaké mohou muže potkat.
Dorothy Dixová

ČÁST PRVNÍ

Příliš velká zima na to spát sám
1. kapitola
Ostrov Herschel, Beaufortovo moře, Kanada

Těsně před půlnocí 13. února 1857

„Noel Magnus… to… nedokázal,“ vypravil ze sebe muž a ohlížel se za sebe, jako by tam čekal samotného Satana. Jeho kamarádi se tísnili kolem stolu z hrubých prken v jediném saloonu severně od šedesáté rovnoběžky a v mozolnatých, mrazem zdeformovaných dlaních svírali plechové hrnky s něčím teplým.

Nepřikývli ani se nebouřili. Zdálo se, jako by je ta slova zmrazila.

„To není chlap, kterej by se vzdával,“ zašeptal jeden z nich. Složil hlavu do dlaní a rozhlížel se po malé místnosti hostince U Ledové panny. „Přísahal lady Franklinový, že jejího manžela najde. Je kvůli tomu na severu už tři roky. A pak je tu ta vodměna… pěkná hromádka zlata, příslib ráje. Neříkej, že je to teď všechno ztracený…“

„Tohle drsný místo ještě Magnuse neporazilo.“ Mladý světlovlasý muž se zachumlal do sobího kabátu. Nikdo si nevšímal větru kvílícího pronikavě podél stěn. Dvě tabulky skla, sloužící v létě jako okno, pokrývala vrstva ledu, ale ani to mladíka nezastrašilo. Zřejmě mu nevadily ani rampouchy visící od okenních rámů až k podlaze i přesto, že venkovní dřevěné okenice zavřeli už před několika týdny, aby alespoň trochu chránily návštěvníky baru před nekonečnou polární nocí.

„Ty řeči z Fort Garry, že je mrtvej, se nakonec ukážou nepravdivý. Magnus se tu brzy objeví. Naše Ledová panna ho přiměje k návratu, protože náš přítel Magnus by radši pomalu a v bolestech umřel, kdyby tu krásu už neměl nikdy vidět.“ Poslední z mužů, Alexander McIntyre, s tváří poznamenanou léty života v drsném prostředí, vykročil k ženě ukryté v přítmí.

Byla to jediná obyvatelka saloonu, běloška, ale hovor u stolu jako by ji příliš nezajímal. Opírala se o pult stlučený z prken, který sloužil jako bar, a zamračeně sledovala, jak na trámech srubu narůstá jinovatka.

Ledová panna se oblékala jako místní lidé. Od krku ke kotníkům jí splýval amautik s třásněmi, v němž se pohybovala tak přirozeně, jako by nikdy nic jiného nenosila. Doplňovaly ho vlněné legíny a mukluky z kůže polárního medvěda. Na koženém opasku se jí pohupovala stará pistole.

Angličana, který by neměl tušení, jak to na severu chodí, by mohl zjev této ženy zaskočit, ale po nějaké chvíli by si nepochybně všiml jejího půvabu. Vybělený amautik ze sobí kůže jí slušel, barevně jí ladil se světlými vlasy. Celek působivě doplňovala i obrovská kapuce lemovaná kožešinou z rosomáka. Odhalovala záplavu zlatavých kučer, jasné znamení, že není vdaná. Amautik byl oděv určený pro ženy s malým dítětem, nosily je právě v té velké kapuci. Ale tahle tam žádné neměla. Mladší muži, kteří se v saloonu často stavili, si rádi namlouvali, že se jí ve tváři mihlo zoufalství, kdykoli se ohlédla za sebe.

Ráchel Ophelia Howlandová by v kterékoli jiné společnosti byla v sedmadvaceti letech už dávno považována za starou pannu. Ale tady na severu v době zlaté horečky neexistoval v okruhu dvou tisíc mil žádný muž, který by si bez váhání neukousl nohu za možnost mít se slečnou Ráchel dítě.

„Ráchel dneska vypadá zvlášť pěkně,“ prohodil William Mark, světlovlasý mladý muž, a zálibně si ji prohlížel.

„Podívejte, dokonce si umyla vlasy. Věřili byste tomu? Naposledy jsem viděl teplou vodu někdy v červnu.“ Inigo Weekes, jehož temné oči a snědá pleť prozrazovaly španělské předky, se zamračeně napil. „Vsaď se, že by si je nemyla kvůli nikomu z nás.“ Utřel si rukávem ústa. „Panebože, řekni, že Magnus není mrtvej. Jestli je, tak nejenže bude lady Franklinová hořce zklamaná a zruší tu odměnu, ale my budeme muset v tyhle výpravě za jejím manželem pokračovat tak dlouho, dokud taky všichni nezmrznem. A co je nejhorší, jestli se tu Magnus už neobjeví, slečna Ráchel se k nám bude chovat jako k prašivejm psům.“

Ráchel Howlandová vytáhla z pouzdra otcovu starou pistoli a zkušeně udeřila rukojetí do mezery mezi dvěma kládami. Zvenku se ozývalo hrozivé mručení a potom podivné bafnutí. Když pistoli vytáhla, černý čenich, který se cpal mezi polena srubu, byl pryč a na jeho místě se objevila bílá tlapa s drápy jako žraloci zuby.

„Zalez, ty sketo!“ křikla a mlátila do tlapy, která slepě hledala cíl, dokud se nestáhla. Potyčku ukončila, když do otvoru vsunula zelenou láhev whisky. Vzápětí se ozvalo skřípání medvědích zubů o sklo a skučení větru.

Ráchel se obrátila ke čtyřem mužům u stolu. Zvedla obočí, jako by říkala: Co koukáte? Všichni zmateně odvrátili pohled.

„Už se zpozdil o čtyři týdny, aby nás tu vyzved a dopravil na loď. Možná se budeme muset smířit s tím… že se něco stalo.“

Weekes dopil hrnek.

Luke Smith, čtvrtý z mužů, přikývl. „Vzpomínáte si, co se stalo, když tu byl posledně? Magnus se stavuje U Ledový panny, co jsou lidi v Arktidě. Ale posledně, loni, po smrti jejího táty, vzpomínáte? Slečna Ráchel byla moc smutná. Magnus ji chtěl potěšit. Dokonce mluvil o tom, že by se s ní oženil a odvez ji z tohohle zatracenýho místa. Nikdy jsem neviděl tak rozervanýho člověka. Ne, kdyby to jen trochu šlo, byl by tady. To vím jistě.“

„Myslíš?“ zeptal se William Mark s cynickým úšklebkem. „A vzpomínáš si, jak po poslední návštěvě vypadala? Byla úplně vyvedená z míry. Magnus se možná neukázal, protože to loni přehnal. Slíbil jí sňatek a taky ví, jaká Ráchel dokáže bejt.“

„Jo, začíná bejt podrážděná,“ souhlasil Alexander McIntyre. „Ta holka se chce vrátit do civilizace, vdát se a mít děti. Chce to samý jako všechny ženský, co znám. Nic z toho jí nebylo dopřáno, protože její táta byl velrybář, pak musel odejít a koupil tenhle saloon, a teď je pryč a ona je pohřbená tady, na Herschelu.“

„Myslíš, že Edmund Hoar by mohl Magnuse nakonec přece jen vyšachovat?“

Kolem stolu zavládlo ticho.

Inigo Weekes se rozhlédl a pokračoval: „Hoar čeká na Magnusovu smrt už celý léta. Jsou to nepřátelé na život a na smrt. Hoar přísahal, že najde Franklina dřív než Magnus.“

„Magnuse mohla dostat tahle divočina, nebo jeho starej známej Hoar,“ uvažoval Mclntyre nahlas a podíval se na Ráchel. „Ale spíš mám strach z ženskejch. Ty dokážou chlapa udolat jako nic jinýho.“ Znovu se podíval na muže kolem. „Magnus se objeví. Vím to. Jestli mu buší srdce a nepropadl se pod, ním led ve Wagerově zálivu, jak se povídá, přijde. To mi můžete věřit.“

Inigo se zamračil. „Souhlasím, že Magnus není ten typ, co se propadne pod led, na to je moc zkušenej. Ale Edmund Hoar mu mohl nastražit nějakou past. Třeba jsou ty řeči pravdivý. Třeba je Magnus fakt po smrti –“ Weekese přerušilo v úvahách odbíjení nástěnných hodin. Po dvanácti úderech místnost ztichla.

Všichni se obrátili k Ráchel. Poslední úder byl tak silný, že přehlušil i vítr a jeho ozvěna se nesla místností. Dívka zadržela dech. Upřeně se dívala na dveře a sledovala je, jako by na tom závisel její život.

„Podívej, jak silnou má vůli. Kdyby byla čarodějnice, přiměla by ho ukázat se hned teď,“ zašeptal William Mark.

Inigo se zhluboka napil a odvrátil pohled ode dveří.

„Od jejího táty bylo krutý přivýst ji sem, ale ještě horší bylo umřít a nechat ji na milost a nemilost Magnusovi.“ McIntyre se zadíval do svého hrnku. Pohled na Rachelinu tvář prosvícenou nadějí mu nedělal dobře. „Tu Ledovou pannu by měl rozehřát někdo jinej. Magnus má sever radši než kteroukoli ženskou z masa a kostí. Ráchel by si zasloužila něco lepšího.“

„Každej z nás by si ji vzal domů, ale ona chce jen jeho,“ zamumlal Luke Smith.

„Já žádnýho chlapa nechci!“ zaječel ženský hlas.

Všichni čtyři muži se otočili.

Inigo se přikrčil a zašeptal: „To je skvělý. Tak ona nás poslouchá, vlčice z tundry…“

Na ženu byl skutečně hrozný pohled. Tvář lemovanou zlatavými kadeřemi měla bílou jako stěna a modré oči zalité slzami.

„Možná Magnusova loď uvízla v ledu u Bathurstu…“

„Možná jeho psi nevydrželi cestu přes pevninu…“

„My jsme taky ztracený, slečno Ráchel. Měl nás vzít k lodi, až na jaře roztaje sníh. Řek nám, že bychom mohli dostat tu vodměnu za Franklina, když najdeme –“

Alexander Mclntyre zvedl ruku, aby ostatní zmlkli. Vstal a upřel pohled na Ráchel. „Můžete to tady prodat Edmundu Hoarovi. Víte, že jeho společnost vlastní na Herschelu všechno. Prodejte mu Ledovou pannu a –“

„Kašlu na Edmunda Hoara,“ skočila mu do řeči. „Je to odporný prase s černou duší. Nikdy mu nedám to, co můj táta vybudoval v potu tváře, v slzách a krvi.“ Rysy jí ztvrdly.

„Odejděte na jih, Ráchel. Nemusíte tu zůstávat. Kterejkoli chlap by vás chtěl –“ přerušil ji William Mark.

Dívka s hlasitým popotahováním polykala slzy. „Já na jihu nikoho neznám. Měla jsem jen tátu. A teď nemám nic, jenom Ledovou pannu.“

„Prodejte to tady a odjeďte. Tady byste umřela, Ráchel. Možná byste dejchala, chodila a mluvila, ale uvnitř byste byla promrzlá jako tenhle kraj,“ promlouval k ní Alexander. Moc se mu líbila.

Dívka se odvrátila a Alexander zaslechl další vzlyky.

Tu chvíli si medvěd vybral, aby prostrčil zelenou láhev zpátky do srubu. Ta s rachotem dopadla na podlahu. Ráchel si otřela slzy, sáhla po další poloprázdné láhvi a pokusila se otvor znovu utěsnit. Tentokrát se jí to nedařilo.

Jeden z mužů vstal, aby jí pomohl. Vtom se rozlétly dveře.

S větrem vlétl dovnitř sníh a mrazivý chlad a z vánice se vynořila mohutná postava. Muž se opřel plnou vahou o dveře, aby je zavřel. Když se mu to podařilo, v nastalém tichu se pomalu svezl na zem.

Byl to Noel Magnus.

Nebylo lehké ho poznat. Tvář měl schovanou v kapuci lemované kožešinou z rosomáka. Stejně jako Eskymáci si chránil oči destičkou ze slonoviny, v níž byly úzké štěrbiny, které mu umožňovaly vidět i ve vánici. Z tmavého plnovousu mu visely ledové rampouchy, zvlášť kolem úst.

Po chvíli úsilí se mu podařilo sundat ochrannou destičku. Zdálo se, jako by se díval do tváře smrti. Venku začali štěkat a výt jeho psi. Cítili ledního medvěda. Ráno bude jedno ze zvířat scházet, tak to na severu chodí.

Magnus vyhledal dívku očima a upřel na ni pohled. Potom unaveně vzdychl, oči zase zavřel a opřel se o dveře.

Ráchel se mlčky dívala na muže, který ležel na prahu. Pomalu k němu přistoupila a sklonila se.

Alexander McIntyre i ostatní v místnosti ji napjatě sledovali.

Rachelin pohled přetékal něhou. Magnus měl oči stále zavřené. Byl příliš unavený. Ležel sice k smrti vyčerpaný na zemi, zarostlou tvář pokrytou ledovými krystalky, ale i tak to byl pohledný muž. Měl hezky tvarované obočí a výrazný nos. A pak tu byly ještě jeho oči, lemované vějířky vrásek od neustálého mhouření před světlem odrážejícím se od sněhu. I když je měl právě zavřené, jako by úpěnlivě prosily ženskou ruku, aby je pohladila a polibkem zbavila únavy.

Ráchel odzátkovala láhev whisky a sáhla mu na tvář.

Magnus konečně otevřel oči. Měly barvu starého sherry. Zadíval se na dívku s výrazem, kterým žádal o soucit, pochopení a odpuštění.

„Stýskalo se mi. Je to už rok,“ zašeptala Ráchel něžně.

Oči prosily dál.

Dívka se napřímila. Když se zlobila, byla ještě krásnější. Něha se jí však najednou vytratila z tváře. Vypadala chladně jako ztělesnění přezdívky, kterou získala. Pak mu vylila půl láhve na hlavu.

„Ty se opovažuješ se tady objevit, ty prolhanej mizero?“ vykřikla a modré oči jí znovu zalily slzy.

„Ráchel, musíš mě pochopit… já nic nesliboval. A nemohl jsem tě vzít s sebou. Loď je uvězněná v ledu a před sedmi týdny jsem musel koupit nové spřežení…“ bránil se Magnus, celý zmáčený od whisky.

„Slíbil jsi, že si mě vezmeš,“ připomněla mu dívka a sevřela rty, jako by se stále bránila pláči.

„Každej z nás by se s váma rád oženil, děvče. To přece dobře víte,“ ozval se Alexander, ačkoli opatrnost mu radila mezi ty dva se neplést.

„Dělal jsem, co jsem mohl, Ráchel,“ ujišťoval ji Magnus a otíral si whisky z tváře a zarudlých očí. „Musíš mi věřit, nemohl jsem tě vzít s sebou.“

„Ne, nevěřím ti ani slovo.“ Dívka vzlykala a otevřela dveře. Vichřice ji téměř porazila, ale to ji neodradilo. Ani si nenatáhla kapuci, jen proklouzla kolem Magnuse a vyběhla ven do bílého pekla.

Ráchel zabouchla dveře srubu a rozsvítila lampu. Bude trvat minimálně půl hodiny, než se malá místnost alespoň trochu vyhřeje, tak si ani nesvlékla amautik. Hřála si dlaně nad plamenem a bezmocně sledovala, jak na kamínka dopadá jedna slza za druhou.

Noel Magnus ji nikdy nebude skutečně milovat. Kdyby tomu tak bylo, po poslední návštěvě by se s ní oženil a odvezl by ji z Herschelu.

Ale on to nikdy neudělá. Nemusí.

A ona ho k tomu nedokáže přimět.

Byla založením realistka a bylo jí jasné, že nejlepší bude se s tím smířit a zařídit si život po svém. Ale připadalo jí to nemožné. Stále ho chtěla a bolelo ji, že on o ni nestojí.

Sáhla si na tváře. V promrzlém srubu se slzy změnily v ledové cestičky. Byl to stylový konec pro sněhovou královnu, která dává přednost chladu a samotě. Ale Ráchel Howlandová je jiná.

Ztrápeně se svezla na rozvrzanou židli. Led na tvářích si rozehřála dlaněmi a v očích se jí zračilo zoufalství.

Možná se po otcově smrti zaměřila na nesprávné věci. Jistě, ostrov Herschel se na osm měsíců v roce mění v peklo na zemi, ale šest týdnů kolem července je celkem obyvatelný. Tundra se pokryje odolnými květinami a na skalách se objeví pižmoni východní. Otec ji v té době vždycky brával na výpravy. Sbírali u pobřeží hezké kamínky a občas našli jehlu z rohoviny nebo vyřezávanou kost, památku na lidi, kteří tam žili v dávnověku. Kde jinde než v Arktidě by se jí mohl naskytnout pohled na dvě stě tisíc sobů překračujících řeku Porcupine nebo na dojemnou hru mláďat ledního medvěda. Neexistuje mnoho bílých žen, které by se mohly něčím takovým pochlubit. Ze ženských časopisů nic takového nepoznají.

Zamračila se a pohled jí padl na roh stolu, kde ležel výtisk Godey’s Lady’s Book, jediný, který měla. Sáhla po něm, i když věděla, že jí to zase přinese jen mučení.

Stránky byly plné módně oblečených žen. V krajkových čepcích a krinolínách seděly a klábosily obklopené krásou a přepychem. Nejradši měla dámu v růžových šatech, jak zamyšleně maluje portrét nějaké dívky. Za ní stál houf neméně krásně oblečených obdivovatelek a scénu završoval v pozadí nádherný závěs z bílého saténu, který připomínal vlečku svatebních šatů.

Rachel si smutně přitiskla časopis na prsa: i bojovala s novým návalem slz. Daleko od ní existuje svět, který si ona může jen představovat. Vzpomínala na dětství a na maminku, která nosila stejné šaty jako ženy v časopise. Žily s matkou ve Filadelfii v domě s mahagonovým nábytkem a červeným vlněným kobercem. Když jí bylo deset, viděla maminku umírat na žlutou zimnici. A tak kromě otce, který brázdil chladná moře a lovil velryby, neměla najednou nikoho.

Výtisk časopisu byl z roku 1849. Přivezl jí ho jeden námořník, který navštívil saloon. Noviny, nyní rok staré, opatrovala jako svátost. Znala nazpaměť každou stránku, každý kus nábytku, na kterém dámy seděly, každý lem šatů, každý záhyb na závěsech. Jejím dychtivým očím neunikl ani oleandr v květináči. Byl to svět, který si nosila hluboko v srdci. Byl zaplněný krásou, pohodlím a něžnou rukou maminky, která ji měla tolik ráda.

Existoval sice jen v jejích představách, na stránkách ohmataného papíru, ale nosila ho v sobě už tak dlouho, že jí připadal reálný. Někde jistě je salon s bílým závěsem a dívkou, která maluje portrét holčičky. Musí existovat.

Když se otevřely dveře srubu, sáhla po pistoli a čekala, že se na prahu objeví medvěd. Jednou zažila, jak lední medvěd rozrazil dveře jediným máchnutím chlupaté tlapy.

Ale ve dveřích stál Magnus.

„Vypadni.“ Zvedla pistoli a zamířila.

Muž si jí nevšímal. Arogantně pohodil hlavou, zavřel dveře, zajistil je závorou a začal si svlékat kožich. „Chystáš se mě zastřelit?“ zeptal se. „Tak to udělej. Zbav mě té hrůzy, kterou jsem podstoupil, abych se sem dostal.“

„Ty mizernej pse, nemáš vůbec tušení, jak vypadá hrůza. To poznáš, až tě někdo svede tak jako ty mě.“ Brada se jí třásla a zrazoval ji hlas. „Posledně jsi mi slíbil –“

„Když jsem tu byl posledně, plakala jsi nad otcovou smrtí. Měla jsi strach, cítila ses osamělá. Prosila jsi mě o útěchu. Vzpomeň si, co jsem ti řekl. A to byla pravda, nelhal jsem.“

Už dál nedokázala slzy zadržet. Stékaly jí volně po tvářích. „Že miluješ sever, tos mi řekl,“ zašeptala spíš pro sebe.

„Ale to, není všechno, o čem jsem mluvil,“ namítl a hodil kožich na stůl. Beze slova k ní přistoupil a uchopil hlaveň pistole. Přitiskl si ji na srdce a upřeně se Ráchel díval do očí. „Trvalo mi dva a půl měsíce, než jsem se sem dostal. Deset týdnů hladu, zimy, tmy a myšlenek na tebe. Tak mě zastřel, protože jestli mě vyženeš, už nebudu mít sílu snášet zimu, hlad a tmu, abych se dostal domů.“

Při pohledu na něho polykala slzy. Nedokázala ho zastřelit. Dokud ho miluje, nejde to. A lásku k němu cítí potají celé ty roky od chvíle, kdy se u Ledové panny zastavil poprvé.

Váhavě zbraň sklonila.

„Hodná holka,“ zašeptal. Zvedl jí bradu a zadíval se jí hluboko do očí. „A teď mě přivítej. Sním o tom posledních deset týdnů.“ Sklonil se k ní a dotkl se ústy jejích rtů. Na chvíli ucítila chlad pomalu roztávajícího plnovousu, ale pak se Magnus stáhl, jako by se bál, že ji zklame.

Jak by mohl. Jak by mohl, když ho tolik miluje.

„Je ta loď tvým domovem?“ zeptala se. „Tam bys šel, kdybych tě vyhnala? Na svou Naději, uvězněnou v ledu? Proč to děláš? Proč máš tohle místo rád, když můžeš mít skutečnej život v opravdovým domě v New Yorku?“ Zvedla ruku a s nepřítomným výrazem se dotkla jeho tváře. „Proč by se někdo vzdával jemného vánku kvůli větru?“ Otočila se ke dveřím, za kterými kvílela vichřice.

Pohladil ji po spánku a tváři a palcem jí přejel přes rty. „Kdybych tu nebyl, nepoznal bych tě, moje krásná, sladká Ráchel. Tak mi nevyčítej, že mám tuhle zemi rád.“

„Ale už sis mě našel. Už tu nemusíme zůstávat.“

Magnusovy oči potemněly. „Musím najít Franklina. Nemůžu odjet. Jsem už tak blízko.“

Dívka se mu vytrhla. „Franklin. Pořád jenom Franklin. Je nezvěstnej už celý roky. Ty jsi na severu polovinu tý doby a určitě už posílaj někoho, aby po tobě pátral.“ Sáhla pod jeho odložený kožich a vytáhla ze zásuvky stolu zažloutlé noviny. Spolu s časopisem představovaly jediné spojení se skutečným životem.

„Můžeš si přečíst, jakej rozruch jsi způsobil,“ podala mu je. „A to jsou už víc než rok starý.“

Magnus se podíval na titulky The New York Morning Globe z 25. ledna 1856. Psalo se tam:

Nakladatel Noel Magnus prohlášen za nezvěstného. Zmizel v ledových pustinách na severu. Paní Franklinová pláče. Připomínka poslední cesty Franklinovy lodi Erebos.

Pomalu odložil noviny na stůl. Z jeho tváře nebylo možné vyčíst, co si myslí, ale Ráchel si všimla podrážděného výrazu.

„Vidíš? Dokonce i tvoje velkorysá paní Franklinová si myslí, že jsi mrtvej.“ Upřeně si ho prohlížela. Očekávala překvapení a šok, ale ani jedno, ani druhé se nedostavilo. Nezdálo se, že by mu vadilo, že ho prohlásili za mrtvého. „Copak je ti jedno, že o tebe mají lidi strach?“

„V novinách se může psát o mé smrti, ale na tom nesejde. O mě se nikdo nebojí.“ Zasmál se. Pokud cítil nějakou hořkost, nedal ji na sobě znát. Pak se na ni upřeně podíval a jemně pronesl: „Ty si myslíš, Ráchel, že víš, co je chlad a nepřívětivost, když žiješ v tomhle kraji. Ale daleko chladnější dokáže být domov, kde po tobě nikdo netruchlí.“

Dívka se zamračila. „Určitě je někdo, komu chybíš. Lady Franklinová pláče, protože –“

„Protože má strach, že jejího manžela už nikdo nehledá.“

„Ale určitě se o tebe v New Yorku někdo bojí. Máš přece rodinu, Magnusi…“

Přejel jí drsnou dlaní po tváři. „Matka od nás utekla, když mi byly tři roky. Otec mě brzy poučil o všech jejích proviněních. Dával mi jen příkazy, a pokud jsem je nesplnil podle jeho představ, následoval trest. Byl tvrdý, protože chtěl syna dostatečně odolného, aby mohl přebrat jeho roli a vládnout tomu, co považoval za své skvělé impérium.“ Na chvíli se odmlčel a rysy jeho tváře ztvrdly. „A tak jsem tady, má sladká Ráchel. Dost odolný na to, abych vládl říši, jejíž stvořitel tu už není, dost odolný na to, abych se postavil těm nejsilnějším vichřicím a abych věděl, že tohle je jediné místo, kde chci skutečně žít, protože ty a mí muži jste jediní, kdo by truchlil, kdyby se se mnou něco stalo.“ Usmál se a ukázal pravidelné bílé zuby, další z věcí, které se jí na něm tak líbily. „Ty bys kvůli mně truchlila, Ráchel, ne?“

Dívka přemáhala nutkání jednu mu vrazit. Vždyť odpověď dobře znal. Bylo od něho kruté si s ní takhle zahrávat.

Magnus pak věcně dodal: „Samozřejmě vlastním kromě jiného i Morning Globe a řekl bych, že je zajímá, kdo bude dědit.“

„Tobě ty noviny patřej?“ Vrátila se ke stolu, aby se podívala. Vypadaly stejně jako většina ostatních, které se na Herschelu objevily. Na tom, že byly víc než rok staré, nebylo nic divného, sem se prostě dřív nedostaly. „Myslela jsem, že tě dobře znám, Magnusi. Pokaždý, když ses tu objevil, tě táta vítal s úsměvem. Měl tě rád, to snad víš. Ale teď vidím, že jsme o tvým životě za mořem moc nevěděli.“ Zvedla noviny a chvíli je studovala. „Když máš noviny, Magnusi, znamená to, že jsi bohatej?“

Byla to divná otázka. Pro ni nemělo žádný význam, jestli je majetný nebo ne. Záleželo jí jen na tom, jestli se s ní ožení a vezme ji s sebou pryč. Milovala ho. Když spolu byli naposledy, nasliboval jí modré z nebe a ona mu uvěřila. Zbývala už jen svatba.

„Roztálo by tvoje chladné srdce, kdybych přiznal, že jsem bohatý?“ zeptal se a pohrával si s tkanicí jejího amautiku.
Dívka si uvědomila, že je jí v kožešině horko. Kamínka pracovala spolehlivě. „Když jsi mi loni říkal, že mi dáváš svý srdce, nechtěla jsem vidět tvý výpisy z banky. Nebo snad jo?“

„Nikdy jsem tě nezneužil, Ráchel. Řeklas mi, že se chceš vdát, a já se kvůli tomu držel zpátky. Ale ty nejsi svatá, Ráchel.“

„Taky nechci bejt děvka. Dokonce ani tvoje ne.“ Znovu se nedokázala ubránit slzám. „Chci, aby ses se mnou oženil. Je správný, abych si počkala. Nechci po tobě žádný sliby. Ne, ty klidně naslibuješ kde co. A teď bys to měl splnit. Táta by to tak chtěl, to dobře víš. Nevychoval mě, abych…“ Chvějící se rukou odsunula jeho dlaň z amautiku.
„Vezmu si tě, až odsud budu moct odjet. Slíbil jsem ti to tehdy a slibuju ti to zase. A taky to splním.“

„Ožeň se se mnou hned a vezmi mě na Naději. Na lodi jsem už byla, vždyť to víš.“

„Život je tam moc těžký, Ráchel. Už nejsi dítě, aby ses pouštěla do takových dobrodružných výprav. Žila bys se mnou jako moje žena a mohlo by se stát, že bys otěhotněla. Ne, myslím, že bychom měli začít manželství radši v civilizaci.“

„A budeš mi totéž říkat i za deset nebo dvacet let? Budeš tyhle lži vykládat i svejm nemanželskejm synům a dcerám?“ vyhrkla dívka s hořkostí v hlase. „Doufám, že zabloudíš a skončíš jako Franklin. Lepší konec si stejně nezasloužíš.“

„Neblázni! Nesnáším tvoje hrubosti, když vím, jak dokážeš být něžná.“

Zadívala se mu do očí. Přetékaly citem a vřelostí, jako by viděl až do nejtajnějších zákoutí její duše, ačkoli si myslela, že je dokáže před světem ukrýt. Takovou měl nad ní tento muž moc. „Chci k tobě být milá, Magnusi. Víš, že tě miluju. Dala bych ti všechno, co mám, jen za tenkej zlatej kroužek.“ Chvěla se, ale nebylo to zimou. A zároveň ji polévalo horko. „Ale nemůžu se smířit s tím, že v New Yorku na tebe čekají, a ty se tam nechceš vrátit. Tvůj dům, ten u Hudsonova zálivu… ne, u řeky Hudson. Říkal jsi, že jsi bohatej, tak proč je tam tolik pokojů prázdnejch, proč tam nikdo nebydlí? Prázdnej dům bez života.“ Položila si hlavu do dlaní. „To je jako zneuctění.“

Muž ji pohladil po vlasech. „Vadí ti to, viď? Můj dům je prázdný a ty toužíš po lepším místě, kde by se dalo žít,“ promlouval mírně, skoro něžně. „Pět šest místností člověku, který tráví většinu života v jediném pokoji, připadá jako sídlo, že?“ zeptal se a znovu ji pohladil.

Teprve v tu chvíli si všimla, jak má pořezané, omrzlé a zakrvácené dlaně. Odvedla ho ke kamnům a vybídla ho: „Pojď se ohřát, Magnusi. Přinesu tátovu mast.“ Co nejšetrněji mu prohlížela všechny rány, jako by jí o něm mohly říct víc.

„Nepotřebuju Howlandovu mast. Jako balzám mi úplně stačí tvé doteky,“ namítl a pohladil ji po amautiku. Dívka se ani nepohnula. Nemohla ani dýchat.

„Ne,“ vydechla nakonec, ale neuhnula.

„Vzpomínáš si, co jsem ti říkal posledně?“ šeptal jí do vlasů.

„Ne, už tvejm prázdnejm slibům nevěřím. Nejsem slabá, tomuhle dokážu odolat. Bez svatby nic nebude.“

„Ožením se s tebou, má sladká Rachel, slibuju. Jednoho dne se staneš mou ženou.“

„Ne jednoho dne… teď,“ vypravila ze sebe přerývaně, protože si rty pohrával s jejím ušním lalůčkem.

„Musím najít Franklina.“

Jako by ji polil studenou vodou. Odtáhla se od něho a zkřížila ruce na prsou. „Proč? Stejně už najdeš nejspíš jen hromádku kostí. K čemu lady Franklinový budou? Ty ji v noci nezahřejou.“

„Ona nehledá jen manželovy ostatky,“ zamumlal a přestal si rozvazovat boty z tulení kůže. „Moje cesta má i jeden tajný cíl. Pokud ti to řeknu, musíš o tom mlčet.“ Vstal a začal jí rozvazovat amautik. „Lady Franklinová není do sira Johna tak zamilovaná, jak by se mohlo zdát podle článků v tisku. Vypadá to, že manžel odjel s rodinným pokladem v kapse. Je to vzácný opál velikosti vlašského ořechu. Tento zvláštní černý kámen získal jako guvernér ve Van Diemenově zemi. Ten drahokam má velkou cenu, lásko. Ale ještě větší cenu bude mít ten příběh, pokud kámen najdu.“

„Jakej příběh?“ zeptala se překvapená, že její šaty jsou už téměř rozšněrované.

„Ten drahokam souvisí s neštěstím,“ vysvětloval a stáhl jí amautik z ramen. „Říká se mu Černé srdce. Povídá se, že Franklin ho sebral nějakému domorodci, který mu ho ukázal. A teď s sebou nese kletbu. Na jedné straně představuje velké bohatství, ale zároveň přináší i smutek a smrt,“ usmál se. „Přemýšlej o tom, má krásko. Drahokam velký jako tvoje pěst. Vždycky jsem si myslel, že až se vrátím do města, daruju ho muzeu. Ten opál by tam byl největším skvostem. A představ si, co by mohly mé noviny vydělat, kdybych ten poklad našel mezi zbytky Franklinový výpravy. Lady Franklinová je přesvědčena, že Černé srdce přineslo jejímu muži smůlu. Věří, že objevil severozápadní průliv, jak si předsevzal, ale byl to ten kámen, kdo mu vzal život, ne tahle drsná země.“

„Je to moc fantastický. Už s tím neztrácej čas, Magnusi. Mysli na svůj prázdnej dům u řeky… nádhernej, prázdnej dům v kraji, kde se větřík jen mírně opírá do tváří…“

„Já na ten dům nemyslím, Ráchel. Tady dokážu myslet jen na tebe a na ten kámen. Je temný jako noc a v srdci mu plane světlo.“

„Jak ten kámen vypadá?“ zeptala se zamyšleně. Magnus ji políbil. Vousy mu už proschly a dívku napadlo, jaké by bylo cítit je na nejintimnějších místech. „Jak vypadá, Magnusi?“ domáhala se odpovědi, i když po jeho polibku nedokázala jasně uvažovat.

„Prý jako noční temnota, v jejímž středu vybuchuje jasná záře. Představuju si ho jako zážeh v mém nitru, který čekal na tebe, Ráchel.“ Sklonil se a jazykem zkoumal jemné chmýří na její šíji. Byl sice o hlavu vyšší než ona a vážil snad dvakrát tolik, ale dívka žila v kraji, kde medvědice umí v zimě uchránit svou noru. Věděla, co s Magnusem. „Řekni mi pravdu. Kdybys ten kámen našel, co bys s ním udělal? Vrátil by ses do New Yorku?“

„Kdybych ho na jaře našel, tak –“

„Ne, ne. Kdybys ho našel dneska večer, co bys udělal? Vrátil by ses hned do New Yorku, do svýho domu plnýho prázdnejch pokojů?“

Usmál se a pohrával si s jejími vlasy. Věděl, že Ráchel se jeho dotekům dokáže bránit jen s velkým sebezapřením.

„Mluvíš, jako bys věděla, kde ten kámen je. Nenašel starý Howland při svých toulkách po ostrově Franklinovu výpravu tam, kde už selhalo sedm výprav na lodích?“

„Kdybych ti to Černý srdce našla, vzal bys mě pryč? Řekni mi pravdu, Magnusi,“ zašeptala bez dechu. „Oženil by ses se mnou hned teď a odvezl mě do New Yorku?“

Muž vypadal zmateně. „Samozřejmě, ale kdyby se tu ten kámen objevil, stejně bych musel nejdřív zpátky na Naději. Mí muži na mě spoléhají, nemůžu je nechat na holičkách.“

„A potom by ses pro mě vrátil?“

„Potom bych musel odjet do New Yorku doplnit zásoby,“ poznamenal se zvednutým obočím. „Už nám docházejí, naposledy jsme byli v domovském přístavu před třemi lety.“

„A potom?“

„Potom by přišla znovu zima. To bych se sem na Herschel dostal leda tak na saních. Musel bych tě nechat čekat do jara, až by Naděje mohla znovu vyplout.“

„To by znamenalo další rok a půl. A příští zimu bych tě ani neviděla.“ Zamračeně se od něho odtáhla.

„Ráchel, neutahuješ si ze mě? Máš ten kámen? Pokud ano, musíš mi ho dát.“

Pátravě se na něho zadívala. „Dát? Proč? Kdybych ti tu věc dala, už tě nikdy neuvidím. Už by ses tu neobjevil, i když jsi mě sváděl a sliboval hory doly.“

„Vždyť ty to tak chceš. Nezapírej, že po mně toužíš. Proč si to přání nesplnit hned teď?“

Dívka se mu opřela o hruď. „Jasně, chci to. To víš moc dobře, ty zatracenej chlape. Ale budu tě mít se všema výhodama manželství. Manželství, rozuměl jsi? Tak jsem byla vychovaná a do smrti se na tom nic nezmění. Nezáleží na tom, jak osaměle a tvrdě žiju.“

„Dej mi ten kámen… nebo to, co máš. Aspoň mi ho ukaž.“

„Nemám ho!“ vybuchla a vrývala si do paměti jeho hezkou tvář, širokou, pevnou a hřejivou hruď, hustě porostlou šedivými chlupy.
„Já ten tvůj zatracenej kámen nemám, ale myslím, že vím, kde je. Vrať se pro mě na jaře s Nadějí a ukážu ti ho.“

„Nebuď jako malé dítě. Nemůžu sem na jaře jet jen kvůli tvým šíleným nápadům. Franklin se takhle daleko na sever nedostal. Kdyby byl na Herschelu, musel by najít severozápadní cestu.“
„Jsem jako malý dítě, tak mi musíš vyhovět. Tohle jaro pro mě přijedeš.“

„To nejde, musím jet pro zásoby. Nebudu riskovat životy svých mužů jen kvůli nějakým ženským vrtochům.“

Dívka se na něho zadívala a zachmuřený výraz vystřídal vítězoslavný úsměv. „Ty ze severu nikdy neodejdeš, Magnusi, viď? Vždycky si najdeš nějakej důvod, proč tu zůstat. I kdybys ten zatracenej opál našel, jeho příběh by tvejm čtenářům nepřipadala dost dramatickej. A tak tu počkáš, dokud se nějaká další expedice neztratí za ještě tragičtějších okolností.“ Podívala se na noviny pohozené na jeho kožichu. „Ale tou expedicí můžeš být i ty sám. Proč ne? Civilizovaný svět si už stejně myslí, že jsi mrtvej. Tím, že tady zůstaneš, získáš víc čtenářů a taky víc peněz. Stačí zde zůstat a spát se mnou.“

„Nelžu ti, ožením se s tebou, Ráchel. Chci si tě vzít. Neznám výjimečnější ženu, než jsi ty.“

„Připadám ti krásná?“

„Samozřejmě, jsi moc hezká.“

„Děláš si ze mě legraci, Magnusi? Neviděl jsi ženskou šest měsíců.“ Sklouzla pohledem ke stolu, kde ležel opatrovaný výtisk časopisu, a hořce se zasmála. „A já, s popraskanou pusou a zarudlou tváří, určitě předčím všechny ty krásný dámy.“

Muž na ni upřel pohled plný něhy. „Ale ty je skutečně předčíš. Všechny.“

„Takže už jsi takový viděl? Krásný ženy, co šustěj hedvábím a voněj francouzským parfémem? A navždycky by ses jich vzdal pro takovou, jako jsem já?“ Oči se jí zaleskly slzami.  „Já, která smrdím kouřem a sobím lojem?“ Odstrčila ho stranou. „Myslím, že mi zase jen lžeš, Magnusi. Copak nemáš svědomí?“

„Ale to není lež, Ráchel. Jsi skvělá. Jsi výjimečně krásná. Každou noc se mi o tobě zdá. Myslím jen na tebe.“

Dívka si otřela slzy. „Na mě? Zdám se ti hezčí než ty dámy z krásnejch salonů? Já, s rukama popraskanejma od větru a mrazu a s rozpukanou pusou, s ctností, kterou rok co rok oslabuješ? Myslím, že ne.“

„Tvoje ctnost je nedotčená. Ale pokud se mi dnes vzdáš, budu moc rád a nechám si to pro sebe. A až se jednoho dne staneš mou manželkou, už na tom nebude záležet.“

„Lháři,“ zašeptala a srdce jí pukalo.

„Řečí už bylo dost. Pojď do postele. Myslím, že tam se domluvíme snáz,“ navrhl a vzal ji za ruku.

Dívka se mu vytrhla. „Ne, to si schovej pro některou z místních ženskejch v osadě. Ty si vedle tebe lehnou bez námitek a poskytnou ti všechno, po čem toužíš a co si zasloužíš.“

„Chci jen tebe, Ráchel.“

„Tak se se mnou ožeň,“ odsekla chladně.

„Vzpomínáš si, co jsem ti posledně řekl?“ zeptal se. „Budu s tebou a s nikým jiným. A ty budeš jen se mnou. A časem se vezmeme.“

„Proč mě takhle mučíš? Copak jsem na tebe nebyla hodná? Nedokazuju to rok co rok, když všechny ostatní odmítám?“

Magnus se posadil na okraj postele a stáhl ji k sobě na klín. Začal ji hladit po vlasech, ale tentokrát to nebylo tak uklidňující jako obvykle.

„Ráchel, jsme stvořeni jeden pro druhého. Osud nepřelstíme,“ ujišťoval ji a upřeně se jí díval do očí.

Dívka zasténala. Opřela se o něho a on ji políbil. Nebránila se, když jí pronikal jazykem do úst. Když válka končí, nemá smysl se vzpouzet.

„Pro tohle máš tak rád sever, Magnusi?“ zašeptala.

„Miluju tady všechnu tu divokou krásu. Miluju vítr a sníh. Miluju tady každý okamžik. Ale nejvíc ze všeho se mi líbí představa, že jsem za takové krásné noci s tebou. Sním o tom, jak ležím vedle tebe, když je příliš velká zima na to spát sám.“

„Mizero,“ vydechla, když ji položil na postel a líbal ji mezi ňadra. „Doufám, že jednoho dne ti ten tvůj prst umrzne. Nic jinýho si nezasloužíš.“

Magnus se polibky přesunul na krk, ale neubránil se smíchu. „Mám pro tebe špatnou zprávu, Ledová panno. Při posledním počítání mi nechyběl ani jeden.“ Zvedl ruce a zahýbal nohama. „Všech jednadvacet je v pořádku a na místě.“

„Jestli mě k tomu přinutíš, budu tě po zbytek života nenávidět, Magnusi, budu tě navždycky nenávidět. Vezmu si tu nenávist s sebou až do hrobu. Přísahám,“ šeptala, když se nad ní skláněl. Za chvíli zavládlo ticho.

Brzy se ale v Ráchel oheň znovu rozhořel. Nakonec se vzpamatovala, vykřikla, Magnuse odstrčila a vyskočila z postele.

„Vypadni,“ vybídla ho, ale neodvážila se na něho podívat.

„Je tam moc velká zima a ty jsi tak teploučká. Nenuť mě spát v saloonu. Projev alespoň trochu soucitu.“

„Vypadni,“ zopakovala a hřbetem ruky si otřela oči. „Nejdřív bude svatba, bez ní nic nedostaneš.“

„Ale ty jediná tu máš široko daleko opravdickou postel. Když už ji se mnou nechceš sdílet, nemohla bys mi ji na pár hodin půjčit?“ prosil ji očima. „Jel jsem hroznou dálku.“

„Dobře,“ souhlasila. „Užij si pár hodin v posteli, ale já tu nebudu. Aspoň ti mizerové v saloonu nebudou moct povídat o něčem, k čemu nedošlo. Až se probudíš, půjdu spát já. Budu v Ledový panně.“ Sáhla po amautiku, přetáhla si ho přes hlavu a práskla za sebou dveřmi.

Když se Ráchel vrátila clo srubu, pohlédla na muže ve své posteli. Magnus tvrdě spal, ruku položenou na místě, kde měla ležet ona, a chodidla mu vyčuhovala zpod přikrývky z kožešiny ledního medvěda.

Na chvíli zjihla, ale hned se zase ovládla. Zamračeně přemýšlela, proč je život tak složitý. Ona toho muže miluje. Potřebuje být s ním, ale to by ji musel vzít s sebou. Jenomže po jeho boku není pro ženu místo.

Ztrápeně přistoupila ke stolu, kde stále ležel časopis. Znovu si vzpomněla na maminku, že se oblékala jako ty dámy na obálce. Sarah Howlandová nosila šaty se širokou sukní, na rukávech a živůtku lemované černou krajkou. I dnes si Ráchel ty šaty dokázala vybavit do nejmenších podrobností. Noel říkal, že ženy v New Yorku stále nosí hedvábné šaty. Ráchel se dívala na obálku časopisu a nemohla se ubránit návalu žárlivosti při představě, jak její milovaný Magnus sedí ve městě v nějakém salonu obklopený podobnými krasavicemi.

Napadlo ji, že kdyby ji vzal s sebou do skutečného světa, určitě by ho uváděla do rozpaků svou obhroublostí a nedostatkem společenského chování. Možná to je důvod, proč se s ní nechce oženit. Ta myšlenka ji tak rozrušila, že se nedokázala na postel už ani podívat.

Magnus si ji nikdy nevezme a neodveze ji s sebou domů. A ona zůstane navždycky uvězněná v pustině na Herschelu.

Ale ještě je tu…

Natáhla se k polici a sáhla do krabice z mrožích klů. Vytáhla kámen velikosti malé brambory. Byl černý s nádechem tmavé modři, jako zimní obloha v noci. Z jeho středu vycházelo světlo a jeho záře vyrážela dech.

Černé srdce. Musí to být ten kámen, kterým je Magnus tak posedlý. Hledá ten poklad všude, a on je celou dobu přímo tady. Otec ho našel určitě už hodně dávno. Jednou jí řekl, že ten divný černý kámen objevil u nějakého ohniště zabalený do potrhaného anglicky psaného dopisu. Otec nevěděl, co si o tom má myslet, ale jí je teď jasné, že ho tu po sobě zanechal Franklin. V dopise se psalo, aby kámen zůstal na tom místě, kde právě leží, ale otec tomu upozornění nepřikládal žádnou váhu.

A díkybohu, že nepřikládal. Když už Magnus nechce její srdce, ona alespoň teď ví, že touží po tom opálu, po Černém srdci.

Magnus se na posteli převalil a zamumlal: „Kde k čertu jsi, Ráchel?“

„Jsem tady, lásko,“ zašeptala.

„Chceš mě zabít? Zmrznu, když mě nezahřeješ. Netěší mě představa, že z tebe udělám vdovu.“

„Abych mohla být vdovou, musela bych být nejdřív tvou manželkou.“

Jednou rukou ji přitáhl k sobě pod přikrývku. „To jsou jen nicotné maličkosti.“

Políbil ji, ale dívka se posunula ke kraji postele.

„Zase myslíš na New York?“ zeptal se zamračeně.

Jeho otázka ji popudila. „Jestli to musíš vědět, tak jo. Přemejšlím o životě, kterej bychom tam mohli vést. Starala bych se o tebe a o dům. Ten bychom naplnili dětma. Mohli bychom být šťastný.“

„Já jsem šťastný teď. Moc šťastný,“ ujistil ji a začal ji něžně hladit.

„Magnusi, v New Yorku musí být někdo, kdo pro tebe truchlí. Musí tam být někdo, koho bys chtěl zase vidět.“

„Ne, nikdo. Tak tě tam pošlu, abys kvůli mně truchlila aspoň ty. Mohla by ses tvářit, že jsi vdova. A já bych z toho udělal skvělé drama pro noviny,“ smál se. 
„Mluv vážně!“ rozzlobila se.

„Ale já to myslím úplně vážně,“ chechtal se dál. „Udělal bych to třeba jen jako vtip, jenomže když tě pošlu do New Yorku, budeš mi chybět příští zimu tady. Nechce se mi ani pomyslet, že bys tu nebyla, až přijedu.“

„Příští zimu! To je až za rok!“ vyhrkla zoufale. „Až se objevíš, vyhodím tě.“

„Asi jako letos?“ ujistil se a líbal ji na krku.

Ráchel se odtáhla.

„Myslíš, že mi na tobě nezáleží, Ráchel? Tak to se mýlíš.“

„Dokážeš mě na rok opustit. To je dost výmluvný. To já bych neudělala.“

„Tentokrát se mi bude odjíždět moc těžko,“ přiznal upřímně.

„Tak neodjížděj.“

Ticho bylo dostatečně výmluvné.

„Možná tu už nebudu, až se objevíš, Magnusi.“

„A kde bys byla, lásko? Jsi stejně osamělá jako já.“

Dívka otevřela ústa, ale najednou si uvědomila, že není co odpovědět. Měl pravdu. Ona nemá kam jít a nemá nikoho, kdo by se o ni postaral.

Potom dostala zvláštní nápad.

Myšlenka to byla absurdní. Jela by do New Yorku a žila by v tom velkém domě jako jeho… Ne, to je nesmysl. Příliš nemožné.

Otočila se a podívala se na Magnuse.

Pro civilizovaný svět je vlastně mrtvý.

Magnus na ni upřel zkoumavý pohled. „Tváříš se, jako bys něco chystala, Ráchel. Ty mě neopustíš. Nikdy. Rozumíš?“

Políbila ho na nos. Měl ho stejně studený jako ona.

„Celá ses rozzářila. Na co myslíš?“ zeptal se podezíravě.

Dívka se rozesmála. Její představy byly jen pusté fantazírování. Odjet do New Yorku a žít v jeho domě jako vdova po Noelu Magnusovi. Takové věci se v tomhle světě nedělají.

Jenomže se té myšlenky nemohla zbavit. Viděla se, jak v černých šatech se širokou sukní očekává v krásném domě u řeky návštěvu. A vlastně se vůbec nemusí bát, že by z toho mohly vzniknout nějaké potíže, vždyť on se zřejmě domů nikdy nevrátí. New York je pro něho jen přístav, kde si zajistí zásoby na další expedici. A kdyby se přece jen vrátil domů, ona už tam bude čekat, aby mu připomněla jeho sliby o manželství. 

Je možné, že její podvod objeví. A co potom?

Snažila se na to nemyslet. Samozřejmě takové riziko existuje, ale nedá se nic dělat. Je jí dvacet sedm let, pro svět je stará panna a muž, kterého miluje, se s ní stejně neožení. Bývaly doby, kdy si myslela, že Magnus své sliby neplní, protože myslí na některou z těch krasavic z města. Dokázala si představit, že když už ho nudí obyčejná Ráchel Howlandová ze severu, odjede se povyrazit do New Yorku s nějakou kráskou.

Upřeně si ho prohlížela a hlavou jí vířily myšlenky. Ožeň se se mnou, Magnusi. Vezmi si mě, udělej ze mě svou ženu. Půjdu s tebou kamkoli, i v tomhle Bohem zapomenutým kraji. Snesu tvrdej život na severu a všechno, co k němu patří, jen mi dovol stát po tvým boku a ochraň mě od smrti a samoty.
„Ráchel, děsí mě, když se na mě takhle koukáš. Připomíná mi to chvíli, kdy na mě zíral vyhladovělý medvěd.“

„Dám ti ještě jednu šanci, Magnusi. Poslední šanci ještě kdy mě vidět. Vezmi mě zítra s sebou a budu navždycky tvoje. Když mě tu necháš, Bůh tě ochraňuj.“

„Jednou si tě vezmu, Ráchel. To ti slibuju.“

Tak se se mnou ožeň hned, milovaný Noeli. Vezmi mě s sebou, prosím. Nenuť mě to udělat. Nenuť mě na to myslet.

Začal ji líbat. Jeho polibky postupně nabíraly na intenzitě. Pak se na ni položil.

Dívala se na něho a její nitro volalo po jeho lásce.

Jenomže o lásku nelze požádat, domáhat se jí, nebo dokonce chtít si ji koupit. Ta se musí dávat dobrovolně.

Ledová panna zůstala zticha.

ČÁST DRUHÁ

Vdova

2. kapitola

Ostrov Herschel Červenec 1857

„Nemůžeš nás jen tak opustit, děvče. Co si tu bez tebe počneme?“ namítl Ian Shanks. Stáli na kotvišti u lodi Mořský jednorožec. Muž svíral v ruce klobouk a mžoural do červencového slunce.

„Saloon je tvůj. Dávám ti ho. Už se nevrátím,“ vypravila Ráchel ze staženého hrdla.

„Ale vždyť je to práce tvýho táty. To mi dáš klidně zadarmo? Vždyť se bude obracet v hrobě.“ Ian ukázal k hřebenu hor za přístavištěm. Tam bylo asi deset hrobů. V některých odpočívali místní lidé, v jiných bílí přistěhovalci, ale všichni zemřeli na neštovice.

„Musím se pokusit dosáhnout něčeho lepšího, Iane.“ Ráchel zachmuřeně svírala tašku, ve které měla všechen svůj majetek. Kývla směrem k horám. „Myslím, že by mi rozuměl a pochopil by to.“

„Dělej, jak myslíš, děvenko.“ Muži se zalily oči slzami. „Ale kdyby ses vrátila, saloon je tvůj. Do tý doby dám na Ledovou pannu pozor.“

Ráchel ho objala a sama bojovala s pláčem. Ian Shanks byl s jejím otcem na ostrově Herschel, co pamatuje. Byl to spolehlivý starý dobrák. Vypil už hodně whisky, připletl se do spousty rvaček, ale vždycky si našel chvíli vyřezávat na velrybí kosti pohádkové příběhy pro malou holčičku, která si hrála s hadrovými panenkami za barem, kde její otec obsluhoval. Ian jí bude chybět. Byl to asi jediný přítel a ochránce, kterého na světě měla.

A věřila mu daleko víc než Noelu Magnusovi. Ten jí toho tolik nasliboval, a nic nesplnil. Když odjížděl, řekl, že až se na Herschelu zase objeví, přiveze jí prsten. Už tehdy věděla, že nemá smysl mu věřit. Teď je řada na něm, také by měl prožít zklamání. Až se vrátí, pokud se ještě objeví, ona bude už dávno pryč. A prázdnými slovy může výmluvy, proč přijel bez zásnubního prstenu, říkat mrazivé tundře.

„Odpusť,“ zašeptala.

Muž stál a upíral na ni smutný pohled. „Přijeď příští rok v červenci děvče. Chci vědět, jak se ti vede. Jestli od tebe nedostanu žádnej dopis ani jiný zprávy, dojedu si pro tebe.“

Přikývla a sotva vnímala, že jí po tvářích stékají slzy. „Máš o mě větší starost než Magnus. Něco takovýho jsem od něho neslyšela.“ Utřela si oči, přidržela si sukni a vstoupila na lávku k lodi.

„Šťastnou cestu, Ráchel. A Bůh ti žehnej!“ křikl za ní Ian.

Dívka už neodpovídala. Slzy jí na tvářích začaly v půlnočním slunci mrznout.

Ostrov Herschel Srpen 1857

„Hej, Magnusi! Vypadáš, jako bys tam chtěl doplavat. Trpělivost, chlape. Nebyls tu pět měsíců, tak patnáct minut snad ještě vydržíš, ne?“ smál se kapitán Luke Jacob a poplácal Noela po zádech.

Za škunerem Lady Rupert se rýsovaly holé kopce ostrova Herschel. Nebyl sice ještě podzim, ale ostrov už byl vybarvený do červené, žluté a oranžové. Dokonce i lišejník na skalách na pobřeží se převlékl do podzimních barev. Pukliny podél břehu však už pokrývala vrstva ledu, která předznamenávala blížící se zimu.

„Ukážeš mi ho ještě jednou, starej brachu?“ zeptal se kapitán Jacob, když loď vplula do úzkého zálivu. Muži kolem nich pobíhali a uvolňovali plachty.

Magnus upřel na kapitána podezíravý pohled. „Po všech těch letech tady si myslím, že tě znám, ale nikdy bych tě nepodezíral ze sentimentu.“

„Jo, tady není častý, aby chlap žádal o ruku – a s prstenem. Nezdá se, že bys usiloval o nějakou domorodou ženskou.“ Nakukoval Magnusovi přes rameno, jako by očekával, že spatří poklad.

Magnus zalovil v kapse košile a vytáhl tenký zlatý kroužek se třemi drobnými markazity. „Jak se vrátíme do civilizace, pořídím jí něco hezčího. Tohle je všechno, co se u Wagerova zálivu dalo sehnat. Řekli mi, že ho stáhli z prstu farářově ženě, když zemřela. Farář umřel taky, tak jí ho Cree sundal a prodal mi ho za láhev whisky.“

„Tak s touhle historkou bych se nechlubil, Magnusi. Ženy nemaj pro takový věci pochopení. Nepřipadá jim to dost romantický.“

Noel zvedl obočí. „Co o tom víš, ty, starý mládenec. Ale asi máš pravdu. Řeknu jí, že jsem ho koupil.“

„To by šlo.“

„Nemůžeme se dostat ke kotvišti rychleji?“ zeptal se Magnus netrpělivě.

Jacob si odfrkl. „Cože? A narazit na led s jediným nákladem cukru, mouky a whisky, kterej tyhle lidi uviděj až do příštího července? To bych radši zapálil vlastní dům, než abych zničil Lady Rupert.“
Noel se nakláněl přes zábradlí a vyhlížel břeh. Saloon nebylo těžké najít. Bylo to nejmenší, ale nejrušnější dřevěné stavení. Neustále někdo vcházel a vycházel a všichni sledovali, jak se středem zálivu blíží škuner.

Magnus se zamračil. „Doufal jsem, že na mě bude čekat na molu, ale nikde ji nevidím.“

V davu postávalo i několik žen, ale všechny byly místní a chovaly malé děti.

„Člověk by řekl, že přiběhne k lodi, když je na ní její budoucí manžel se snubním prstenem,“ zamumlal.

Jacob zavrtěl hlavou. „Neblázni, Magnusi. Nejspíš má spoustu práce v saloonu. Když ty chlápci viděj, že se blíží nová zásoba whisky, maj pocit, že musej tu, co jim dochází, co nejrychlej dopít.“

„Asi máš pravdu,“ zasmál se Magnus.

„Jasně že mám,“ souhlasil kapitán Jacob sebevědomě a pevně svíral kormidlo.

„Jak to myslíte, že tu není?“ praštil Magnus do barového pultu.

Ian Shanks se třásl jako osika. „Odjela, Magnusi. Dala mi saloon a zmizela.“

„Kam?“ zeptal se.

Všichni zmlkli, jako by sledovali Thora, jak metá z nejvyššího kopce ostrova hromy a blesky.

„Odjela na jih, když se tu v červenci objevil Mořskej jednorožec. Nevím, kam se vydala.“

„Zatraceně!“ rozčilil se Magnus a popadl Shankse za klopy saka. „Ty dobře víš, kam na tý lodi odjela, a uděláš nejlíp, když mi to řekneš, jinak by ses nemusel dožít večera!“

Shanks zbledl jako stěna. „Zmínila se, že jede do nějakýho státu, ale nepamatuju si, do kterýho.“

„Radši to vysyp, nebo to z tebe vytřesu.“

„Ale já si fakt nevzpomínám.“

Magnus sevřel obrovskou dlaní Ianovi bradu.

Shanks se mu v hrůze vytrhl a přitiskl se ke stěně. „Říkala něco o nějakým domě. Nějakej dům v New Yorku, o kterým slyšela.“

Magnus zíral na starého muže, zatímco všichni kolem, včetně kapitána Jacoba, sotva dýchali.

„Říkala, že bude žít ve velkém domě v New Yorku? V mém New Yorku?“ ujistil se Noel.

Ian třeštil oči. „Neříkala, že byste tam měl bejt vy. Tím jsem si jistej.“

Noel klesl na jednu z rozvrzaných, hrubě opracovaných židlí. Ve tváři se mu mísila bolest se vztekem. „To je neuvěřitelné. Vyprávím té ženské o svém domě v New Yorku a vzápětí zjistím, že je tak bláznivá, že se rozhodne tam v mé nepřítomnosti bydlet.“

Jacob položil příteli ruku na rameno. „Víš stejně dobře jako já, že tady se to tak dělá. Když je nějakej srub prázdnej, je nepsaným pravidlem, že v něm může žít ten, kdo nemá kde složit hlavu. Obávám se, že ona to tak bere, Magnusi.“

Noel složil hlavu do dlaní. „Uvědomuješ si, co to znamená? I kdyby se moje podezření potvrdilo a ona byla skutečně v mém domě, nemůžu se tam dostat. Tvoje loď je teď k ničemu, vždycky zimuješ tady, na Herschelu.“

„Moh byste jet na saních do Fort Nelsonu. Ale to půjde až tak za měsíc, až napadne sníh,“ navrhl nesměle lan.

„Unavená věčným čekáním! Holka bláznivá!“ ulevoval si Magnus. „Jak to chce v New Yorku zvládnout? Vždyť o světě vůbec nic neví. Nic.“ V náhlém návalu paniky vyskočil a zahřímal: „Shanksi, sežeňte mi tolik zásob, kolik dokážete! A taky nějaký psy. Dobrý psy.“ Pak se podíval na laciný prstýnek, úzký kroužek, který na severu představoval něco zcela výjimečného. „Zaplatím tímhle. Teď ho nepotřebuju. Ta potvora mě opustila a teď mi chce ukrást domov.“

„Magnusi, copak jsi hluchej? Odsud se dostaneš, až všechno zamrzne. A i potom bude šílený vydat se v říjnu do Fort Nelsonu. Než se tam dostaneš, zastihne tě ta nejhorší část zimy.“

Magnus pohlédl na kapitána a z jeho hlasu bylo cítit zoufalství. „Ale jak to tam sama zvládne? Tak velké město, a nemá ji kdo ochránit, postarat se o ni. Může se jí tak přihodit něco strašného. Taky ji už nemusím nikdy najít. Třeba ji už nikdy neuvidím.“ Seděl s hlavou v dlaních.

V místnosti zavládlo ticho.

„Magnusi, jakmile to bude jen trochu možný, dostaneme tě odsud,“ ujistil ho Jacob vážně. „Při první příležitosti.“

Ian i všichni ostatní muži v saloonu přikývli. Nikdo se už neodvážil pronést ani slovo.

3. kapitola
Přístav na South Street New York City

15. prosince 1857

Ráchel konečně nastal nový život. Její sny, naděje a představy o lepší budoucnosti přestaly být pouhou fantazií a konfrontovaly se s pohledem na rušný New York.

Toužila vrátit se do civilizace, snila o tom a dlouho to plánovala. Otec ji naučil nezávislosti, vychoval ji tak, aby se nestala loutkou v rukou nějakého muže, který by si s ní pohrál a pak na ni zapomněl. Útěk byl zřejmě splněním otcova přání, aby byla dostatečně sebevědomá a dokázala se o sebe postarat, ale také vyústěním jejího stesku po maminčině světě, na který téměř zapomněla.

Po léta si chránila vzpomínky na dětství, na pokoj, který s maminkou obývaly v jednom hostinci ve Filadelfii, kde maminka pracovala jako kuchařka, na prádlo povlávající v červnovém vánku, na růžově kvetoucí keře a šaty stejné barvy, i na smrt. Vzpomínala, jak maminka umírala na žlutou zimnici, na to, co jí slíbila, i na cestu k otci, kterého do té doby nikdy neviděla.

Když bylo Ráchel deset, její svět se omezil na led, sníh a později práci v saloonu. A teď je volná. Toužila cítit na tváři hřejivé slunce, mít nové šaty a místo, kde by mohla v klidu žít. Takové místo, kde by nehrozily potyčky s ledními medvědy, kde by po většinu roku nemrzlo a kde by se nemusela potýkat s opilci.

A teď se civilizace, po které tak toužila, rozprostírala před ní. Musela přiznat, že ten chaos a ruch jí nahánějí hrůzu. Na chvíli dokonce zalitovala, že známou a klidnou mrazivou tundru opustila.

Rozechvěle svírala lodní zábradlí a nutila se dívat, jak se blíží pevnina. Kam dohlédla, tyčily se domy s fasádami zčernalými kouřem ze statisíců komínů. Mezi budovami vlálo zasedlé prádlo a na okenních římsách posedávali holubi. Celek působil špinavě a depresivně. Krásné dámy z časopisu nebyly nikde vidět.

Ale větší starost než atmosféra města jí dělali lidé. Dole na molu čekaly stovky drsně vypadajících dělníků a úředníků v oblecích. Všichni měli co dělat a zdálo se, že nikdo z nich nemá čas zabývat se roztřesenou dívkou v obnošeném koženém amautiku, která nemá ani krinolínu.

Ale Ráchel Howlandová byla bojovnice. Jestli se na nehostinném severu něco naučila, bylo to umění přežít. Napřímila ramena, pevně uchopila tašku, v níž měla všechny peníze, které vydělala U Ledové panny, a vykročila na můstek. Vzduch byl cítit solí a rybami. Zvedl se vítr a s ním i městský prach. Všichni kolem si ji zvědavě prohlíželi.

„Odkud jste, paní?“ zeptal se jí nějaký muž. Vykročil k ní a v úsměvu odhalil ústa bez zubů.

Ráchel couvla, ale vzápětí se za ní objevil další muž. Nechal vážení ryb a sáhl si na velkou kapuci jejího amautiku. „Zdá se, že jste zdaleka, děvče. Co je to za kožešinu?“

„Tuleň,“ odpověděla a ucukla před jeho dotekem.

„Vo tom sem nikdy neslyšel.“

Otočila se a rázně vykročila. Doufala, že tak nebude poznat, že je ve městě cizí, naopak bude vypadat, že přesně ví, kam jde. Muži ji nechali být, ale sledovali ji až do chvíle, než zahnula z doků na první chodník.

Rozhlížela se kolem sebe a všechno jí připadalo velkolepé, nárazy kol vozů na dlažbě, vůně chleba z pekařství, duhové stuhy ve výloze modistky. Kráčela podél bloků, neschopná se rozhodnout, co podnikne, když ji zaujaly výlohy. Zjistila, že svět, který si představovala, skutečně existuje za naleštěnými výlohami nekonečného množství newyorských obchodů. K jednomu z nich ji přilákaly záplavy francouzského hedvábí v perské modři, zářivé zeleni, nebo oranžové, v jiném obdivovala kartáče a hřebeny se stříbrnými rukojeťmi a jasmínové parfémy. Jednomu z obchodníků se dokonce podařilo vytvořit v zimě jaro a jeho obchod byl plný voňavých narcisů.

„Promiňte,“ omlouvala se chodcům, kteří do ní vráželi. Na ulicích se pohybovali především muži v tmavých vlněných pláštích a černých kloboucích. Všichni vypadali velmi důležitě a zaměstnaně. Potkala i několik žen, ale vždy s mužským doprovodem. Věnovaly jí pohoršený pohled, jako by jim nesahala ani po kotníky jemných kožených střevíců.

Zastavila se u hračkářství a rozhlédla se kolem. Podle plechové tabulky na sloupu lampy byla na Broadwayi. Když jí další z žen uštědřila nepřátelský pohled a stiskla svému průvodci pevně paži, Ráchel si uvědomila, že nemůže mít lidem jejich přezíravé pohledy za zlé. Ve svém oblečení sem zapadá asi tak, jako by se některá z těch dam z časopisu vyjímala v iglú.

Všimly si jí i dvě děti, chlapec a děvčátko. Měly na sobě zbytky potrhané záplatované pytloviny. Ráchel odhadovala, že ani jednomu není víc než osm. Obě měly světlé vlasy. Vykukovaly za rohem, Ráchel je zřejmě zaujala. Až po chvíli si všimla, že je přitahuje výloha hračkářství.

Trochu poodstoupila, aby jim nebránila ve výhledu. Modré oči holčičky se rozzářily při pohledu na zlatý kolotoč s tančícími koníky. Chlapce přitahoval dřevěný vláček polepený krásnými litografiemi.

„Když budete hodní, třeba vám tatínek nějakou maličkost koupí,“ obrátila se Ráchel na chlapce.

Ten se na ni zamračil. „Můj otec? Ten už mi nic nekoupí.“

Ráchel chápavě přikývla. „Taky už nemám otce. Ale třeba vám ti lidé, co u nich žijete, koupí něco k Vánocům.“

„Vy byste nám něco nekoupila?“ ozvala se holčička.

Chlapec, zřejmě rozený obchodník, se té myšlenky hned chopil. „Jste moc hezká. A my bychom vám byli vděčný.“

Ráchel se zasmála a děti k ní přistoupily blíž.

„Moc ráda bych vám něco koupila, ale všechno, co na světě mám, je v tyhle tašce,“ zvedla výmluvně své zavazadlo. „Mám sotva na ubytování, než se dostanu do svýho domu.“

Holčička rezignovaně přikývla.

Chlapec se zadíval na Ráchel a její tašku.

Najednou do ní strčil a dal se na útěk. Holčička se vyděšeně rozběhla za ním. Ráchel si uvědomila, že má prázdné ruce.

„Hej!“ křikla na ně rozzlobeně. Pak si podkasala sukni a rozběhla se za nimi. Měli šanci jí zmizet, znali temné průchody z Broadwaye daleko lépe, ale Ráchel byla zdatná běžkyně, vytrénovaná dlouhými vycházkami na ostrově. Byla vzteky bez sebe, a navíc se v ní uvolnil všechen strach a energie, které nastřádala na lodi.

„Ty chuligáne! Ty malej mizernej spratku! Počkej, až tě odvedu domů, tam ti dají za vyučenou!“ křičela, když chytla chlapce za límec.

Sáhla po své tašce. Holčička se v hrůze tiskla k bratrovi.

„Můžou mě za krádež pověsit, ale nedám se jen tak!“ bránil se kluk.

„To budou muset pověsit i mě, Tommy. Nenechám tě jít samotného,“ ujistila ho dívenka.

Ráchel vydechla. „Pověsit vás? Rodiče vám dají pořádnej výprask, ale věšet vás nikdo nebude.“

„Policie na to dohlídne. A myslím, že s chutí,“ odsekl chlapec.

Ráchel se zmohla jen na zavrtění hlavou. Byla z té příhody zmatená. Nechápala, proč tady děti kradou. Na ostrově nekradly, všechno dostaly od rodičů. „Neodvedu vás na policii. Ukažte mi, kde bydlíte. Doma vás za krádež určitě pořádně potrestaj.“

„Doma?“ zopakoval chlapec a vypadal stejně zmateně jako Ráchel.

„Tam, kde bydlíte, kde žijí lidé, kteří se o vás starají. Vím, že nemáte otce, ale co vaše maminka?“

„Mrtvá,“ odpověděl chlapec věcně.
„Vy nemáte žádnou rodinu?“

„Mám jen sestru,“ naklonil se k holčičce, která se k němu tiskla.

Ráchel nechápala. „Ale kdo se o vás stará? Kdo se vás ujal, když jste ztratily matku? Někdo si vás přece musel vzít k sobě. O děti se vždycky musí někdo postarat. Kdo je to?“

„Proč by se o nás musel někdo starat?“ zeptal se chlapec nechápavě.

„Proč?“ Ráchel měla pocit, že dostala políček. Bylo jasné, že chlapec nemá tušení o soucitu. Nechápala to. Na severu sirotci neexistovali. Místní lidé se rádi ujali jakéhokoli dítěte a brali ho jako Boží dar. Chovali se k němu jako k vlastnímu. Připadalo jí neuvěřitelné, že v téhle zemi zlatých kolotočů, pekařství a boháčů mohou děti žít odkázány jen samy na sebe.

„A teď mi řekněte pravdu. Potřebuju vědět, kdo se o vás stará.“

„Nikdo.“ Chlapec odpověděl tak lhostejně, že Ráchel až zabolelo u srdce.

„Nerozumím tomu. To přece není možné. Někdo o vás musí pečovat,“ nemohla uvěřit.

„Já se o něho starám,“ ozvala se holčička sotva slyšitelně.

Ráchel si obě děti dlouho prohlížela. To poslední, co mohla teď potřebovat, byla dvě malá stvoření. Nevěděla, jestli se vůbec dokáže postarat sama o sebe, natož o jiné. Ale nemohla se k těm dvěma otočit zády. Neudělala by to na severu a neudělá to ani tady.

Napřímila se a pevně se chopila tašky. „Ukažte mi, kde bydlíte. Chci vidět, jak tu dokážete přežít, když jak říkáte, nikoho nemáte.“

„Proč bychom to dělali?“ utrhl se na ni chlapec.

Ráchel se pousmála. Jeho vzdorovitost jí imponovala. Zřejmě to byl jeden z důvodů, který jim umožnil přežít. „Ukaž mi, kde bydlíte, chuligáne, nebo tě odvedu na policii a pak to budeš vysvětlovat tam!“

Holčička se přikrčila a chlapec rezignovaně oznámil: „Tak dobře.“ Postrčil sestru a společně vykročili ulicí. Ráchel šla za nimi.

O tři bloky dál zabočili do jiné uličky, která ještě nebyla vydlážděná. Ve zmrzlém blátě se rýsovaly vyježděné stopy po vozech. Došli k vratkým schodům vedoucím na zadní stranu staré cihlové budovy. Chlapec kývl ke schodům a Ráchel se vydala nahoru.

„Kam jdete?“ zeptal se.

Ráchel se zastavila a pohlédla k oprýskaným dveřím na konci schodiště. „Chci vidět, kde bydlíte. A s kým,“ řekla.
„My nebydlíme tam nahoře,“ ukázal na schody. „Bydlíme tady.“ Ráchel sestoupila dolů. Napadlo ji, že pod schody je nějaký suterén, ale nic takového nenašla. Pod rozvrzaným schodištěm objevila jen stočenou přikrývku, zasunutou pod první schod, aby ji nikdo nenašel a nemohl ji ukrást.

„Vy žijete tady?“ zeptala se nechápavě.

„A teď už nás pustíte? A nepůjdete na policii?“ chtěla vědět holčička.

Ráchel viděla, že dívenka se chvěje zimou a strachem. Nedokázala by jen tak odejít. Ne od dětí, které žijí s jedinou roztrhanou přikrývkou pod schodištěm. „Kolik vám je?“ zeptala se mírně.

„Myslím, že sedm,“ odpověděla holčička.

„A tobě?“ obrátila se k chlapci.

„Nejmíň osm.“

„A jak se jmenujete?“

„Já jsem Tommy a tohle je Clare.“ Chlapec se postavil před sestru, jako by ji chtěl chránit. 
„Máte hlad?“

Tommy vypadal zmateně. Asi nebyl na podobné zacházení zvyklý. „Možná,“ odpověděl vyhýbavě.

„Tak se jdeme najíst,“ oznámila Ráchel a rozhlédla se kolem. Viděla jen zmrzlé bláto a splašky. Bylo s podivem, že to děti přežily.

Vykročila z průjezdu, ale Tommy a Clare zůstali zaraženě stát u schodiště.

„Pojďte se mnou. Copak vám teplý jídlo nedělá dobře?“ lákala je jako polární lišku z doupěte.

„Ale my vám ukradli tašku,“ připomněla jí Clare.

„To moc dobře vím.“

„A kdyby se nám to povedlo, ukradli bychom ji zase,“ ujistil ji Tommy bez uzardění. 
„Chápu,“ ujistila je Ráchel. Obě děti si ji nejistě prohlížely.

„I tak chcete, abychom s váma šli?“ zeptal se Tommy s nadějí v hlase. Od života zatím dostával jen rány a zklamání.

„Ano. Pojďte se mnou.“ Rozhlédla se po rušné ulici jménem Broadway, zaskočená, že kolem je tolik lidí a nikdo z nich nemá čas ani chuť pomoct dvěma sirotkům.

„Jdeme. Dáme si něco dobrýho k jídlu a pak vám budu vyprávět o domě, ve kterým budeme bydlet.“ Natáhla ruku a chtěla se povzbudivě usmát, ale instinkt jí říkal, aby to zatím nedělala. Teď by to v dětech jen vzbudilo podezíravost, a Ráchel nechtěla, aby jí zmizely v temných průchodech a klikatých uličkách, kde by je už znovu nenašla.

„Vy máte dům?“ zeptal se Tommy.

Ráchel přikývla. „Jo. Nevím sice, jestli je dost velkej pro nás tři, ale s tím si poradíme. Pocházím z takovýho zvláštního místa, kde si musí člověk poradit se vším. Budu vám o tom vyprávět u večeře.“

Děti se váhavě vydaly za ní. Ráchel je koutkem oka sledovala a vnímala i davy lidí kolem. Nechtěla se ke své nové domovině stavět nenávistně jen proto, že se tu neumí postarat o dvě hladové děti, ale nedokázala se úplně zbavit strachu. Pokud tady, kde je všeho dost, nemají soucit s dětmi, pak je snad lepší žít v pekle. Na severu se každý rozdělil i o to málo, co měl. Byl to nepsaný zákon a všichni ho respektovali. Jak to, že tihle lidé nedodržují tato základní lidská pravidla? Jaký život je možné vést, když mají tak chladná srdce? Co je vlastně tahle ozdoba civilizace zvaná New York za místo?

4. kapitola

Noel klel celou cestu. Jeho nadávky se nesly nad sněhem a ledem, a dokonce i psi táhnoucí saně zřejmě štěkali nad jeho zoufalstvím.

Fort Nelson ležel tisíc mil na východ. V kraji už vládla tuhá zima a Noel při rychlosti, jakou postupoval, měl naději dostat se na místo tak za měsíc, pokud ho nezastihnou mrazy kolem padesáti stupňů. Když bude mít štěstí a nezhorší se počasí, mohl by přejet Rupertsland, dostat se do Quebeku a odtamtud pokračovat do New Yorku.

Jenomže už teď má na Ráchel několik měsíců zpoždění.

Něco nahlas zamručel a psi zrychlili. Znali už svého pána a jeho nálady.

Na obzoru se objevily dva skalní hřebeny, typický jev pro chvíle, kdy se ve vzduchu vznášejí krystalky ledu. Noel zavřel oči a jen vnímal, jak ho do obličeje bodají tisíce jehliček. Dokázal myslet jen na Ráchel.

Neměl klid. Věděl, že tu pekelnou cestu podniká v nejhorší části roku. Musí se dostat do Quebeku, než začne tání. Bylo mu jasné, že i když dojede do New Yorku, Ráchel tam nikdy nemusí najít. Nemá jistotu, že se mu to povede. Třeba cestou onemocněla nebo ji nějaký mladý námořník v některém z přístavů, kde loď stavěla, přesvědčil, aby s ním odešla.

A pak je tu ještě možnost, že narazila na nějakého podvodníka. Ráchel Howlandová mohla přicestovat v pořádku do přístavu v New Yorku, ale pak skončila jako oběť zlodějů nebo nějakého vraha. Třeba je promrzlá a hladová ve Five Points a prodává se za půl bochníku chleba.

Podobné představy ho pronásledovaly a hnaly dál ve chvílích, kdy už by to každý normální smrtelník vzdal. Ale on to dokáže. Musí. Kvůli Ráchel. Jestli někdy pochyboval o tom, že dokáže mít nějakou ženu opravdu rád, teď se nejistota rozplynula. Pouhé pomyšlení na to, jak dívka bloumá ulicemi Manhattanu, v něm upevňovalo odhodlání zakroutit krkem každému mizerovi v New Yorku. Musí jet dál. Musí ji najít a zachránit. Nezáleží na tom, s čím se musí potýkat on, ona je teď ve větším nebezpečí. Bez něho bude ztracená. Sama to nezvládne.

„Ještě?“ zeptala se Ráchel Tommyho. Všichni tři seděli na koženém sedadle ve vlaku. Obě děti měly plná bříška a už nechtěly ani bonbony. Ráchel spokojeně uklidila krabici do tašky. Třeba si později ještě vezmou.

Za oknem ubíhala krajina pokrytá jinovatkou, malebné farmy a vesnice jako by se vynořily z Currierových litografií. Každou chvíli prošel uličkou průvodčí, aby přiložil do kamen. Ráchel nikdy v takovém přepychu necestovala. A na rozdíl od cestování na severu to bylo za rozumnou cenu. I když zaplatila i za obě děti, zbylo jí ještě dost, aby měli co jíst, dokud si nenajde nějakou práci.

Kéž by se jim podařilo najít ten dům. Byla to sázka do loterie. Ráchel věděla, že mohl vyhořet nebo v něm možná bydlí někdo, o kom se Noel nezmínil. Potom by se všichni tři ocitli na ulici. Ale to dívku nijak netrápilo. Když už se dostala na své dobrodružné cestě až sem, nic ji nemůže zaskočit. V nejhorším si najde nějakou práci a místo, kde zůstanou, dokud si nenašetří dost na zpáteční cestu na Herschel. Asi tam potom zmrzne jako stará panna, ale aspoň nebude sama. Nepochybovala o tom, že Tommy a Clare pojedou s ní.

Všichni tři k sobě rychle nacházeli důvěru. Ráchel zjistila, že získat si náklonnost dvou malých tuláků není těžké. Stačilo dát jim najíst a slíbit jim, že až se jim večer začnou klížit oči, zůstanou v teple u ní. Byl na ně ale žalostný pohled a Ráchel si přála, aby se jako Magnusova vdova mohla představit v něčem jiném než obnošeném amautiku z tulení kůže a zašívané sukni. Ale peníze určené na nové šaty utratila v hostinci, kde obě děti vykoupala. S Clare to nebylo nijak složité. Holčička se pamatovala na matku i na to, jak se o ni starala. Tommy byl ale jiný případ. Křičel a pral se s ní tak vehementně, že musela požádat hostinského, aby jí s ním pomohl. Když měli náročnou proceduru za sebou, Ráchel nabyla přesvědčení, že Tommy je nalezenec z ulice, ne bratr Clare, protože neměl žádné vzpomínky na civilizovaný život.

Děti byly sice oblečené chudě, ale byly čisté, najedené a odpočaté. A pokud si dá Ráchel ještě několik bonbonů, zapomene i na touhu po nových šatech.

„Ráchel?“ ozvala se Clare, zachumlaná do přikrývky.

„Copak?“ usmála se dívka. Stále ji překvapovalo, jak je Clare milá a hezká. Holčička si ji zcela získala.

„Jestli v tom domě bude někdo bydlet, myslíš, že bychom tam mohli s Tommym dostat nějakou práci? To bychom mohli zůstat poblíž, a kdyby měli stodolu nebo něco takovýho, mohli bychom tam spát, kdyby pršelo.“

Ráchel pohladila holčičku po zlatých vláscích. „Mám pro nás v plánu něco lepšího.“

Clare vypadala ustaraně, jako by nemohla těm snům uvěřit. „Nechci se vrátit do sirotčince. Už tam nikdy nechci.“

Ráchel na ni upřela tázavý pohled. Nakonec to řekl Tommy.

„Utekli jsem od svatýho Vincenta. Byl to sice sirotčinec, ale žádnej sirotek by tam dobrovolně nezůstal,“ vysvětloval hořce. „Bylo to peklo na zemi. Živí se tam nikdy nevrátíme,“ skončil rozhodně.

Ráchel ho poplácala po ruce. Byl to jediný tělesný kontakt, který byl ochoten tolerovat. „Nebudete se tam muset vrátit, nebojte se.“

„Ale co když nevyjde ten plán s domem,“ bála se Clare. „Pak bychom mohli zůstat někde poblíž a –“

„A kroužit kolem jako hejno supů, co čekají na nějakou mršinu?“ zasmála se Ráchel. „Ne. Pokud už v tom domě někdo bydlí, budeme muset jít jinam. Najdeme si nějaký místo, kde budeme moct žít, a taky práci. A pak se vrátíme tam, odkud jsem přijela. Není to tam tak hrozný. Zima je tam sice dlouhá, hodně dlouhá, ale potom z ničeho nic nastane léto, všechno se zazelená a můžeme si vyrazit na lov.“

„To je nějaká pohádková země, ne?“ přerušil ji Tommy s obvyklou podezíravostí. Nedokázal stále uvěřit tomu, že se našel někdo, kdo se o ně dva postará. Jako by stále hledal na Ráchel i jejím plánu nějaké trhliny a mátlo ho, že žádné nevidí.

Ráchel netušila, že poslouchá, protože byl schoulený pod přikrývkou. Myslela, že spí.

„Ne, není to nic neskutečnýho. To místo existuje. Ne vždycky je přívětivý, podnebí je tam drsný. Ale lidi…“ Hlas se jí zachvěl. „Lidi jsou tam hodný. Tím si můžete být jistý. Nikdy se vám nestane, že byste zůstali sami a bez pomoci, pokud se ostatní budou mít o co rozdělit.“

„Tak proč tam nejedeme rovnou? Nemám z toho domu dobrej pocit. Je to moc krásný, aby to mohla být pravda. Lidi nemaj domy, ve kterejch nebydlej.“ Tommy se zamračeně díval z okna. Vlak začal zpomalovat a Ráchel se rozbušilo srdce. Z okna viděla nápis NORTHWYCK. Hláskovala si ho radši ještě jednou.

Vlak s pískotem brzdil a průvodčí nesl k vagonu schůdky. Cestující si začali sbírat své věci.

Ráchel se ani nepohnula. Nenatáhla se pro svou tašku, nepomáhala dětem vysoukat se z přikrývek. Zírala jen na ozdobně vyvedený název městečka u řeky Hudson, jako by si ho chtěla navždy zapamatovat. Pak si uvědomila, že teď už nemůže couvnout. Musí pokračovat ve svém plánu, i když jí v tu chvíli připadal příliš nereálný.

„Máte ještě nějaká zavazadla, madam?“ zeptal se průvodčí s úsměvem.
Zadívala se na jeho vrásčitou tvář a zmohla se jen na zavrtění hlavou. „To je všechno,“ vypravila ze sebe nakonec. Na chvíli ji zachvátila panika. Zašla s Magnusovým domem už hodně daleko a najednou se jí zdálo nepravděpodobné, že by tu zůstal neobydlený a jen čekal, až se ona objeví. Instinktivně tušila, že nastanou potíže. Moc toho o Magnusovi, jeho domě ani New Yorku nevěděla. Ale počítala s tím, že bude muset překonat překážky, zvlášť když zatím šlo všechno tak hladce.

„Tohle je ten dům?“ zeptala se Clare, když vystoupili na dřevěné nástupiště a před nimi se objevila budova nádraží.

„Ne, myslím, že tenhle to není,“ odpověděla Ráchel a zoufale sledovala řadu vagonů, do nichž se jeden přes druhého hrnuli cestující.

„Jaký dům hledáte?“ zeptal se muž v dlouhém kabátě, když se na chvíli zastavil a položil obrovský kufr.

„Hledáme jeden dům v Northwycku.“ Ráchel se zmateně rozhlížela po vozech a množství lidí. Northwyck není dům, to je město. Mezi budovami kolem náměstí a za ním nemusí Noelův dům nikdy najít.

„Znám tady opravdu skoro každého. Komu ten dům patří?“ zeptal se muž.

„Noelu Magnusovi,“ odpověděla a zadržela dech.

Muž přikývl. „Tak to se potřebujete dostat k Northwyck House.“ Všechny si je pátravě prohlédl. „Co tam chcete? Nehledáte práci?“

„Zatím ne,“ odpověděla nejisté. „Nejdřív se potřebujeme dostat k tomu domu. Víte, hodně jsme o něm slyšeli.“

„Myslím, že takovým jako vy bude připadat jako z pohádky,“ poznamenal muž s nezastíranou lítostí při pohledu na jejich obnošené oblečení a unavené tváře. „Kdybych nejel opačným směrem, odvezl bych vás tam,“ ukázal na cestu vedoucí k městu. „Je to necelou míli odtud. Nemůžete to minout, jsou tam železná vrata.“

„Děkujeme,“ prohodila Ráchel, vzala Clare za ruku a všichni tři vykročili po namrzlé prašné cestě směrem, kterým ukazoval.

„Musí to být krásný dům,“ vyhrkla Clare, když míjeli nízké domky s ozdobným vyřezáváním. Ze zasněžených střech visely rampouchy. „Ten pán náš dům zná, že jo, Ráchel?“

„Neutíkej tak!“ zavolala Ráchel na Tommyho, který se nedočkavě rozběhl napřed. Pak odpověděla Clare: „Doufám, že je krásnej.“

Asi míli od středu města narazili na odbočku. Výhled jim stínily mohutné duby, ale za chvíli přišli k železnému plotu, který obklopoval domek se sedlovou střechou. Malé stavení mělo gotická okna a se zasněženými okapy vypadalo, jako by sedělo ve sněhovém hnízdě.

Ráchel se zastavila a bez dechu si domek prohlížela do všech podrobností. Northwyck byl daleko krásnější, než si dokázala představit. Byl to hrad. Musel mít minimálně šest pokojů. Na střeše se tyčily dva komíny, je v něm tedy dost krbů, aby se zahřála jedna žena a dvě malé děti.

„Tady budeme bydlet?“ vydechl Tommy před kovovou brankou, tentokrát bez obvyklé pochybovačnosti.

„Doufám,“ hlesla Ráchel a prošla vrátky.

Po chvíli váhání zaklepala. Čekala se srdcem až v krku a modlila se, aby dveře nikdo neotevřel. Možná je dům skutečně prázdný.

Zaťukala ještě jednou, tentokrát hlasitěji.

Nic.

I když bušila tak, že jí praskla kůže na kloubech, nikdo se neobjevil. Tommy a Clare se ni tázavě dívali. Zajímalo je, co podniknou dál.

„Pokud se majitel toho domu už léta neobjevil a všichni si myslej, že je mrtvej, není divu, že nikdo nepřichází otevřít. Myslím, že se nějak dostaneme dovnitř a zjistíme, co po sobě Noel Magnus zanechal.“

Obě děti přikývly. Ráchel sáhla třesoucí se rukou na kliku. Chvíli se bála, že bude zamčeno a nepodaří se jim najít jiný vchod, ale naolejované panty dveří povolily a všichni vešli do vytopené místnosti provoněné čerstvě upečeným chlebem.

„Zatraceně!“ ulevil si Tommy, když zjistil, že uhlíky v ohništi jsou ještě žhavé. „Někdo nás předběh. Teď už jim to neseberem.“

Ráchel se při pohledu na krásný interiér zalily oči slzami a pocítila zklamání. U krbu stála pohovka potažená červeným sametem a vedle svítila stříbrná lampa. Na pohovce leželo pletení, jako by od něho někdo před chvílí vstal. Stěny zdobily tisky francouzských růží ve zlacených rámech a podlahu pokrýval nádherný koberec s květinovým vzorem. Vlastně to byla nejhezčí místnost, jakou Ráchel kdy viděla. Z údivu, ale i zklamání ve tvářích dětí usoudila, že jsou na tom stejně.

Ozvaly se hodiny na krbové římse. Otevřela se v nich dvířka a objevil se mnich se zvonkem, kterým čtyřikrát zazvonil. Clare s Tommym fascinovaně postoupili o krok dopředu a sledovali, jak se drobná figurka vrací zpátky do kostelíka. Ráchel moc chtěla zůstat a poslouchat, jak bude mnich cinkat pětkrát, šestkrát… Ale už je pozdě a ona se musí rozhodnout, co podniknou, když v domě už bydlí někdo jiný.

V tu chvíli zaslechli, jak se otevírají dveře. Ráchel se otočila a děti se jí chytily za sukni.

„Panebože!“ vykřikla tělnatá starší paní. Lekla se tak, že si ani nevšimla, jak se jí na zem svezl těžký plášť a šál.

„Kdo jste? Co tady děláte?“ vyptávala se.

„Pro… promiňte,“ omlouvala se Ráchel. „Stala se hrozná chyba. Nechtěli jsme sem vtrhnout, jenže… jenže…“ Nedokázala pokračovat.

„Jenže co, má milá?“ povzbuzovala ji žena, setřásala si sníh z šedivých vlasů a zvědavě si prohlížela děti.

„Jenže…“ Ráchel lapala po dechu a srdce jí bušilo tak silně, že se bála, že každou chvíli omdlí. „Jenže jsme mysleli, že ten dům je prázdnej.“

„Prázdný? Jak jste na to přišli?“

„Řekl mi to Noel Magnus,“ přiznala Ráchel.

„Noel Magnus? Co o něm víte, dítě?“ ptala se žena se zájmem.

„Znám ho ze severu. Pocházím odtamtud, víte.“

„To by vysvětlovalo váš výběr oblečení,“ poznamenala žena při pohledu na kabát z tulení kůže.
„Ale je jasný, že vy jste tu byla dřív,“ konstatovala Ráchel. „Máte právo prvního a já to uznávám.“

„Proč jste sem přijela?“ zeptala se stará paní. „Kdy jste viděla pana Magnuse naposledy? Můžeme doufat, že je stále naživu?“

Ráchel nedokázala odpovědět. Nemělo smysl říkat, že Noel je naživu, protože nepředpokládala, že by se v New Yorku ještě někdy objevil. Jeho duše je spojena s ledovou pustinou stejně jako jeho černé srdce.

„Co vás sem vlastně přivádí, dítě?“ pokračovala žena. Cítila, že Ráchel není lehko.

„O tom domě mi řekl Noel. Myslela jsem, že bych tu mohla žít, když už ho nepotřebuje.“

„Odkázal vám ho na smrtelné posteli?“

V tu chvíli nastal okamžik vyslovit největší lež, ale už jí to nedělalo takové potíže, když věděla, že dům má obyvatele. Z celé dlouhé cesty nezíská nic, jen možnost co nejrychleji zmizet.

„Jsem manželka Noela Magnuse. Myslela jsem, že když ho už nebude potřebovat, mohli bychom tu bydlet. Nikdy se nezmínil, že ho nechal vám.“

Žena překvapeně vydechla. Chvíli upírala pohled na Ráchel, potom se znovu zadívala na děti.

„Je to pravda?“ mumlala si pro sebe. „To je Magnusův syn? Ano, už vidím tu podobu.“

Tommy se podíval na Ráchel. Nic neříkal, ale dívka si všimla jeho nejistoty a překvapení.

„Já… já…“ Ráchel ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Stejně nevěděla, co by řekla. Neměla v plánu prohlašovat Tommyho a Clare za Magnusovy děti a zaskočilo ji, že si to žena myslí.

„Nathane! Nathane!“ volala stará paní a rozběhla se ke dveřím. „Nathane, pojď sem! Rychle!“ křikla znovu. „Nech to být a poběž! Nevěřil bys, co se přihodilo.“

„Panebože, Betsy! Jednou mě z tebe trefí. Vždyť jsem tady u dveří.“

V místnosti se objevil asi sedmdesátiletý muž a překvapeně zíral na Ráchel a děti.

„Nathane, to je vdova po Noelovi. A je tu i jeho syn a dcera. Nemůžu tomu uvěřit!“

Nathan se nezdržoval rozvazováním šály a vykročil k Ráchel. Posunul si zamlžené brýle níž a důkladně si ji prohlédl. Sáhl na kožešinu lemující kapuci a prohodil: „Řekl bych, že jste odtamtud, slečno, co?“

„Paní, Nathane. Paní –“ přerušila ho Betsy.

Ráchel nevěděla, co říct. Situace se vyvíjela úplně jinak, než předpokládala, a všechno se to stále víc zamotávalo. Najednou zatoužila sedět v nejbližším vlaku z Northwycku.

„Noel se nikdy nezmínil, jaký tady má dobrý přátele,“ poznamenala, aniž tušila, co podnikne dál.

„Ale ne,“ vyhrkla Betsy, „vždyť známe Noela od narození. Milujeme ho jako vlastního syna.“ Žena posmutněla. „Není divu, že tolik mluvil o Northwycku. Ne všechny jeho vzpomínky jsou hezké. Ale jeho otec už zemřel. A Noel teď taky.“ Betsy při pohledu na Clare a Tommyho přemáhala pláč. „Ale teď bude mít Northwyck možná šanci znovu ožít.“ Obrátila se na Ráchel. „Uděláme pro vás všechno, co je v našich silách, drahoušku. To vám slibuju.“

„No,“ chopila se Ráchel nabízené příležitosti, „právě teď jeden problém máme. Když je dům obsazenej, nemohli byste nám poradit, kde bychom mohli přespat? Ale zbylo mi už jen trochu peněz, nemůžu si dovolit žádnej pěknej hostinec. Ale kdybyste věděli o nějakým pokoji, kde bychom mohli zůstat, než si najdu práci –“

„Práci?“ skočil jí do řeči Nathan. Sklonil hlavu, aby zakryl pobavený výraz.

„Copak umíte, dítě? Určitě nehledáte místo umývačky nádobí.“ Betsy vypadala, jako by se chystala pohrozit jí prstem.

„Ale něco si najít musím! Docházej nám peníze a nemáme kde hlavu složit!“ Možná to byl projev únavy a zklamání, ale Ráchel nedokázala zakrýt paniku v hlase.

„Ale božínku, o to vy se přece nemusíte starat. Nikdy,“ zamračila se Betsy. „Nevím, čím jste se živila na severu, ale tady se nebudete muset o nic starat.“

„Ale já si musím nějakou práci najít,“ trvala Ráchel na svém. „Nemůžeme žít s dětma u vás. Měli jste dům jako první, a tak na něj máte nárok.“

„Proč pořád mluvíte o tom domě, drahoušku?“ zeptala se Betsy.

„Přijela jsem sem, protože Noel o něm často mluvil.“

Hlas staré paní prozrazoval lítost. „Pokud Noel mluvil o domě, měl na mysli Northwyck, ne tuhle chatrč, děvenko.“

„Tohle není Northwyck?“ podivila se Ráchel s novou nadějí v hlase. Možná mají ještě šanci.

„Panebože ne, tohle je domek pro hospodyni a zahradníka. Nedošli jste po cestě dost daleko.“

„Tak to se tam jdeme podívat,“ rozhodla Ráchel rozrušeně. „A budeme tam moc rádi, i kdyby to tam nebylo tak hezký jako tady. Viďte, děti?“

Nathan se zmateně podíval na Betsy.

„Radši tam to děvče a děti odvedeme, Nathane. Asi bychom jim měli jejich nový domov ukázat.“ Betsy se shýbla pro plášť, který stále ležel na podlaze.

Všichni ji následovali ze dveří ven na cestu. Po chvíli se Betsy zastavila a vzala Ráchel za ruku. „Podívejte se doleva, děvenko. Myslím, že náš domek se s vaším novým domovem nedá vůbec srovnávat.“

Ráchel se otočila. Mezi větvemi dubů prosvítala střecha budovy vysoké jako hora. Ustoupila dozadu a zadívala se znovu mezi stromy. Na fasádě domu napočítala v několika patrech čtyřicet oken a všimla si několika lidí, kteří odklízeli sníh z chodníků.

Pohlédla na Betsy a nechápala, proč jí ta žena ukazuje tak velké stavení. Když jí stará paní odpověděla na nevyslovenou otázku, ucítila nával krve.
„To je váš nový domov, má milá. Tohle je Northwyck.“

5. kapitola
„Ale vy tu musíte zůstat! Kam jinam byste chodili? Lepší místo nenajdete. Nemůžete se vrátit do toho Bohem zapomenutého kouta světa a vychovat tam děti. Co škola? Děti musí získat vzdělání.“ Betsy držela Ráchel za ruku a dívala se jí upřeně do tváře.

Mladší z žen v tu chvíli prožívala zvláštní pocity. Asi se jí to všechno zdá a každou chvíli se probudí, nebo zůstane uvězněná v chapadlech osudu, jaký by nedokázal vymyslet ani Charles Dickens.

„Ne, vy mi nerozumíte. My tady nemůžeme bydlet. Nemysleli jsme, že ten dům bude tak… tak…“ Ráchel zaplavila další vlna hrůzy. Ani v nejodvážnějších představách by se nedokázala ocitnout v takové situaci. Noel jí vždycky připadal bohatý, mohl si dovolit financovat rozsáhlé expedice a dům nechávat prázdný. Teď si ale uvědomila, že o jeho majetku neměla ponětí. Pokud je salon, ve kterém právě sedí, ukázkou jeho jmění, pak byla opravdu blázen, když si myslela, že by mohla přijet do New Yorku a žít v klidu v ukradeném domku u cesty. Její příjezd jako manželky Noela Magnuse se rychle roznese po celém kraji. Už viděla titulky v novinách New York Morning Globe: Objevila se manželka dlouho pohřešovaného vydavatele! Může to trvat rok nebo dva, než se noviny dostanou i k Magnusovi. Ten se pak ukáže v New Yorku a uvede všechno na pravou míru.

Rozhlížela se po salonu, kam ji Betsy s Nathanem uvedli poté, co při pohledu na dům málem omdlela. Čtyři metry vysoká okna byla lemována bronzovým a zeleným sametem. Podlahu pokrývaly pruhy koberce v barvě burgundského a zelené, jaké měli kdysi ve Filadelfii. Ale vzpomínka na dům z dětství se nemohla rovnat téhle jediné místnosti. Stál tu nábytek z tmavého ořechu, na stěnách visely obrazy od Jeana Louise Davida a byla tu řada starožitných doplňků. Není možné, aby ona, Ráchel Ophelia Howlandová, podvodem získala nárok na zámek.

„Dáme si čaj a trochu se zamyslíme,“ navrhla Betsy, když se ve dveřích objevila služebná v černých šatech a bílé zástěře se stříbrným podnosem v rukou. Položila vše na stolek před Betsy a potom pokradmu pohlédla na Ráchel, která na sobě stále měla amautik. Dívku hned napadlo, že pak se rozběhne zpátky do kuchyně a všem vylíčí, jak vypadá nová paní domu.

„Děkuji ti, Annie,“ usmála se na služebnou Betsy. Ráchel se zdálo, že si vyměnily významné pohledy. Annie se lehce uklonila a tiše za sebou zavřela mahagonové dveře.

Ráchel se roztřásla, ačkoli v pokoji zima nebyla, topilo se tu ve čtyřech krbech. „I kdybych jako jeho vdova měla nárok v tomhle domě žít, nedokázala bych to. Nemám sílu udržet celý dům v pořádku, trvalo by mi půl roku, než bych ho uklidila. Myslela jsem, že to bude nějaký domek. Ale tohle…“ Rachelina slova se rozplynula v zoufalství. Tommy a Clare si dokonce odmítli sednout a báli se čehokoli dotknout. Upírali na ni pohled, jako by čekali, že každou chvíli zavolá: „Utíkáme!“

„Dítě! Vy přece o dům pečovat nemusíte. Na to máte mě a Nathana. On pečuje o zahrady a já jsem hospodyně. Umíme se o všechno postarat a zvládneme to, pokud si nás tu necháte.“

„Nikdy bych nikoho nevyhodila! Nikdy!“ Znovu bojovala s panikou, ale snažila se uklidnit. „Ne, nerozumíte mi. Nemůžeme tu zůstat. Nejde to. Tohle je příliš.“

Betsy jí podala kouřící šálek z tenkého francouzského porcelánu. „Nejste tu jen vy, drahoušku,“ a obrátila se k dětem. „Musíte myslet i na ně. Nemůžete žít jako tuláci. Ty děti mají právo na vzdělání a na všechno, co jim může dědictví po otci zajistit. Jakým právem byste je o to chtěla připravit?“

Ráchel otevřela ústa, ale nevydala ani hlásku. Nenašla vhodná slova. Nemůže teď děti odvést, když už si všichni myslí, že jsou Magnusovy. Kdyby jim bránila využívat dědictví, mohli by na ni pohnat zákon. A ke všemu si byla jistá, že by ji čekalo potrestání, kdyby teď odhalila pravdu a všem řekla, že ona ani děti nemají s Magnusem nic společného. Zatáhla Tommyho a Clare do svých plánů. Děti sice nebudou spát ve vlhku pod schodištěm, ale spolu s ní někde v chudobinci, dokud nezemřou hlady nebo zoufalstvím.

Tenhle hrozný sen nemá řešení. Není úniku. Zůstala bezmocná v síti vlastních intrik.

„Nemůžu tu zůstat,“ zašeptala tiše.

„Vypijte si čaj, děvče. Bylo toho na vás moc. Musí to být šok, přijet z takového místa a zjistit, jak se vám teď změní život. Ale slibuju vám, že to nebude horší než dřív. Byla jsem Noelovou chůvou a dohlédnu, aby tu jeho žena a děti našly příjemný domov, když se o ně už nemůže postarat sám.“ Betsy ji znovu pohladila po ruce. „Vypijte si čaj. Tak, hodné děvče.“

Ráchel upíjela sladkou tekutinu. Měla pocit, že je v ní i brandy nebo něco ještě ostřejšího, ale nenašla odvahu něco namítat. Samozřejmě že byla zmatená. Sice se v ní třásla dušička, ale určitě by našla sílu přiznat se ke svému podvodu a nést následky.

„Vadilo by vám, kdyby jedna ze služebných odvedla děti do jejich pokojů? Myslím, že mají hlad. Ráda bych je viděla nakrmené a v posteli, než nám tu usnou ve stoje,“ navrhla Betsy a mlčky čekala na její souhlas.

Ráchel na chvíli zavřela oči a obrátila se k Tommymu a Clare. „Dneska už s tím nic neuděláme, tak myslím, že má Betsy pravdu. Najíte se a půjdete se prospat. Zítra to vyřešíme. Půjde to tak?“

Clare nic neříkala, jen mlčky upírala pohled na Tommyho. Po celou dobu jejich života na ulici rozhodoval on.

„My si s Clare myslíme, že bychom měli zůstat všichni pohromadě,“ oznámil chlapec zamračeně.

„Tommy, lásko,“ vzala ho Ráchel za ruku, „já vím, že vám to tady nahání hrůzu. Mně taky.“ Na chvíli se jí zlomil hlas. „Je mi moc líto, že jsem vás tak vyplašila. Ale dám to do pořádku a vy mi pomůžete tím, že se najíte a odpočinete si. Tak udělejte to, co říká Betsy. Já jí věřím.“ Po celou dobu se mu dívala do očí. „Opravdu jí věřím,“ pošeptala mu.

Chlapec přikývl.

Betsy zatáhla za pruh červeného hedvábí od zvonku. Znovu se objevila služebná Annie a odvedla děti někam do útrob domu.

Ráchel dopila čaj. Byla tak unavená, že sotva držela oči otevřené.

„A teď jste na řadě vy, má milá. Odvedu vás do vašich pokojů, dokud ještě dokážete stát na nohou.“ Ráchel ji bez námitek následovala jako další dítě.

Její pokoj jí vyrazil dech. Nad postelí se vznášela nebesa z modrého hedvábí. Přilehlý salon byl stylově vybaven stejným nábytkem a šatna byla čtyřikrát větší než saloon na ostrově Herschel. Stěny zdobily ručně malované tapety s výjevy ze staré Paříže. Ráchel nemohla uvěřit svým očím.

„Nechala jsem vám připravit koupel, Mazie vám nachystá něco na spaní. Tohle vám odnesu, dovolíte?“ a Betsy se natáhla po její tašce.

„Ne, prosím. Nechám si ji u sebe.“

Stará paní se usmála. „Asi ji máte jako starou přítelkyni. Tak dobře, nechte si ji tady. Zazvoním na Mazie.“

Během několika minut nanosily služebné horkou vodu do vany. Ráchel snad nikdy nebyla tak čistá. Měla umyté vlasy a oblečená do měkkého županu seděla u krbu. Když už začínala klimbat, nechala se od Betsy přesvědčit, aby si šla lehnout. Vlezla si do postele a tašku položila vedle sebe.

Hospodyně stáhla knoty lamp a odešla. Ráchel měla pocit, že slyší, jak říká: „Díkybohu, že se nám alespoň někdo vrátil, Noeli.“

K smrti unavená a možná i trochu omámená se pak posadila a snažila se zahnat spánek. Byla sice na pokraji sil, ale když je teď konečně sama, musí si všechno promyslet. Sáhla do tašky a našla kámen, černý opál. Černé srdce.

Cítila v dlani jeho tíhu. Pracovala v saloonu, aby kámen nemusela na dlouhé cestě do New Yorku prodat, a věděla, že bude pracovat dál, aby si ho mohla nechat. Pokud nosí smůlu, zatím se neprojevil. Zvlášť když se rozhlédla po ložnici, která by jistě vyhovovala i Marii Antoinettě.

Ať kámen přináší jakékoli prokletí, věděla, že se ho nevzdá. Musí si ho nechat, kdyby se objevil Magnus a hledal ji. Byla to od ní drobná pomsta za jeho odmítnutí. Až konečně stane po jejím boku, dostane, co tak dlouho hledá.

Jenomže on to ještě neví. A možná se o tom ani nikdy nedozví. Ona však musí počítat i s tím, že se v New Yorku třeba nikdy neobjeví. Možná že zemře šťastný na svém milovaném severu.

Tiskla kámen, jako by ho chtěla rozdrtit. Při pomyšlení, že už Noela nikdy neuvidí, že neuslyší jeho hluboký hlas, že ji nikdy nepolíbí, ji bolelo srdce. Ale nenapadl ji jiný způsob, jak ho získat. Jedině když ho opustí. Když na něho mohla čekat u Ledové panny, může čekat dál, dokud ho nepřivezou ztuhlého chladem nebo dokud nepřijde zpráva, že Noel se rozhodl nakonec vrátit domů, do New Yorku.

Smířila se s tím, že na severu její nebude. Ale tady má šanci. Když mu utekla, třeba se rozhodne následovat ji. A až ji dostihne, pokud ji hned nezabije, možná si uvědomí, jak ji miluje.

A pokud ho už nikdy neuvidí…

Pokud ne, má Northwyck. A to není malá náhrada.

Se zatajeným dechem se rozhlížela ztemnělým pokojem. Netušila, že takové místnosti existují – se zlacenými andělíčky a saténovými závěsy v barvě, která se jí moc líbila, – bleděmodrá připomínala odstín ledu.

Ale tady takový pokoj je, a ještě se čtyřiceti dalšími, stejně velkolepými. A ona je uvnitř zachumlaná pod přikrývkou. Srdcem by chtěla zůstat, ale rozum jí říká, že je to nesmysl. Nikdo se nemůže takového majetku zmocnit podvodem. Trest by odpovídal tomu, co si přivlastnila.

„K čertu s rozumem,“ zašeptala, ale ta slova ji děsila. Pak si uvědomila, že černý kámen jí dodává sílu. Nechtěla ho a nechtěla ani tuhle nádheru kolem. Toužila jen po lásce jednoho muže, Noela Magnuse.

Ale pokud on o ni nestojí, vezme si alespoň jeho majetek. A přijme trest, který bude nutně následovat.

Lehla si do hedvábných polštářů a připadala si jako šílenec. Možná je ten kámen skutečně prokletý. Možná díky němu se pustila do tohohle bláznivého podniku. Až nadejde čas, bude muset za svou chybu zaplatit, zřejmě tělem i duší. Alé její srdce nedostanou. Už ho nemá, dala ho Noelu Magnusovi. A ten ho nejspíš dal někam stranou jako ten opál, který její otec našel v tundře.

Černé srdce.

Opravdu má černé srdce.
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„Tommy! Clare! Vraťte se! Musíme se připravit na návštěvu! Konečně se seznámíme s paní Steadmanovou! Nezdržujte, prosím.“

Ráchel si odhrnula vlasy z obličeje. Děti si hrály dole pod kopcem, skoro u řeky. Clare už se k ní rozběhla. Tommy se ji snažil dohonit. V ruce svíral loďku, jejíž plachty se nadouvaly ve větru. Jako by to byl drak a chlapec se chystal vzlétnout.

„Opravdu si vezmeš ty růžové šaty, Ráchel?“ zeptala se Clare a zadýchaně se svezla na trávu vedle ní.

Ráchel se téměř s odporem zadívala na svoje šaty z černého hedvábí, které nosila už šest měsíců. „Ano. Dneska mi končí oficiální smutek. Už žádná černá. Jen fialová. A ty šaty přece nejsou růžové, Clare, mají zcela vyhovující světlý odstín fialové.“

Clare přikývla. Holčička vypadala kouzelně. Měla šaty z bleděmodrého mušelínu se širokou saténovou stuhou v pase. Ladily jí ke světlým vláskům, staženým do splývajících umných loken. Z pohybu, jakým se svezla na trávu, bylo znát vychování a půvab. V Northwycku se z ní pod vedením učitelek stávala mladá dáma, ale Ráchel překvapovalo, kolik má v sobě holčička přirozené kultivovanosti. Clare v krásném prostředí přímo rozkvétala. Jako by se pro takový život narodila. Ráchel často napadlo, že je možné, že tohle děvčátko z ulice má v sobě aristokratickou krev.

S Tommym to bylo úplně jiné. Zůstával stejný. Sice dostával lekce správné výslovnosti, takže už nepokřikoval, jak mu pusa narostla, ale jeho učitel s ním měl plné ruce práce. Ráchel často zahlédla dvacetiletého muže, jak rázuje po chodbě, drží Tommyho za ucho a snaží se neposedného žáčka přitáhnout k učení. Tommy zůstával svůj.

Měl na sobě černý kabát a kalhoty, ale zastrčit košili se nenamáhal a knoflíky měl zapnuté ob dírku. Ten svůj obyčejný původ nezapřel.

„Nesmíme přijít pozdě!“ peskovala ho Clare.

Tommy se zastavil, aby popadl dech. „Nejdu pozdě. Nejdu vůbec pozdě… alespoň ne o moc.“

Ráchel ho vzala za ruku. Nedokázala se na něho zlobit. Život jim konečně ukázal svou lepší tvář. Všechno je, jak má být. Alespoň pro děti. Nikdo by v nich už nepoznal vyhublé drbaný, kteří se jí před pár měsíci pokusili ukrást brašnu. A to všechno jistě za to stálo.

„Pojďte,“ vybídla je Ráchel rázně. Naučila se tak reagovat pokaždé, když měla nutkání rozesmát se a chtěla povzbudit chlapce. „Ty, Tommy, budeš potřebovat na přípravu spoustu času. Nemůžeme paní Steadmanovou zklamat. Zatím jsme nemohli kvůli smutku přijímat návštěvy, a tak musíme prvního hosta řádně uvítat.“

Během několika minut byly děti ve svých pokojích a Ráchel odešla do své šatny, kde na ni už čekala Mazie s kartáčem na vlasy.

„No konečně!“ ulevila si Betsy, která se objevila ve dveřích s vyžehlenými šaty v ruce. „Už jsem začínala mít strach. Nemůžeme nechat paní Steadmanovou čekat. Kdybychom přišli o její přízeň, nepřijal by nás už nikdo.“

Ráchel ji sledovala v zrcadle. „Vím, že to zní bláhově, ale vysvětlete mi ještě jednou, proč je pro nás tak důležitá?“

„Dítě, ona vám může zajistit vstup do společnosti nejen tady, ale i na Manhattanu. A když k tomu přidáte ještě Newport, můžete to vzdát, pokud se jí nebudete zamlouvat, protože pak vás nepřijme nikdo. Nepřijde žádné pozvání, návštěva, nebude důvod vyjet si kočárem.“

„Tady je to všechno tak složité,“ povzdechla si Ráchel. „Vždycky jsem toužila mít přátele, ale netušila jsem, jak je to tady v New Yorku komplikované.“

Betsy se na ni usmála. „Chápu, že vám to připadá složité ve srovnání s tím, jak jste byla zvyklá žít. Ale musíte pochopit, děvenko, že nejste jen tak někdo. Jste paní Noel Magnusová. Před společenskými povinnostmi vdovy po bohatém dědici není úniku.“

Ráchel se znovu potýkala s pocitem viny. „Chápu, ale stejně mám pocit, že přátel mám i tak dost. Všichni tady v Northwycku jsou na mě tak milí. Vás a pana Willema považuju za své dobré přátele.“

„To také jsme, zlato, ale nemůžete počítat s tím, že bychom vás s Nathanem uvedli do společnosti. To je práce pro paní Steadmanovou.“

„Ale co když po společnosti netoužím?“

„To musíte. Jak jinak byste si našla manžela?“

Ráchel prudce cukla hlavou, protože ji Mazie zatahala kartáčem. „Manžela? Ale… já už žádného nechci,“ protestovala v panice.

Betsy se tiše zasmála. „Chápu, že jste byla Magnusovi zcela oddaná. Pokaždé, když se o něm zmíníte, vidím, jak jste ho měla ráda. Samozřejmě se nemusíte znovu vdát. Ale žena musí mít možnosti otevřené. A s paní Steadmanovou nemůžete prohrát.“

„Ale co když na ni neudělám dobrý dojem? Co když ji zklamu?“ strachovala se Ráchel, zatímco jí pomáhala Mazie oblékat šaty levandulové barvy.

„Bude vás obdivovat, stejně jako my všichni. Vím, že vy chybu neuděláte.“

Ráchel se hořce usmála. „Já? A neudělat žádné faux pas?“

„No tak dobře, připouštím, že těch prvních šest měsíců neprobíhalo tak hladce, jak byste si přála. Ale potřebujete čas, abyste si na nové prostředí zvykla. Prostě jste netušila, že dáma nemluví o tom, kolik whisky se lije do piva. Ale nemyslím, že by takové znalosti byly zbytečné. Chlapci ze stájí si vzali vaše slova k srdci. Nathan je nachází kolem sedmé úplně opilé.“

„Chtěla jsem být užitečná,“ vysvětlovala Ráchel zahanbeně.
„Taky jste byla, drahé dítě. Ale teď je čas začít nový život. Vím, že budete dělat Magnusovi čest a uspějete.“

Ráchel se na sebe zadívala do zrcadla. Vlasy měla pečlivě sčesané dozadu, upevněné vlásenkami a zasunuté do černé háčkované síťky. Hedvábné odpolední šaty levandulové barvy splývaly přes krinolínu na zem. V jakémkoli jiném odstínu by šaty byly nádherné, ale pro vesele barevné motýly ze stránek časopisu Godey’s se Ráchel zatím neodhodlala. Všechny šaty měla ve smutných, depresivních barvách smrti a stínů.

„Myslím, že mohu jít do salonu,“ oznámila odhodlaně a podívala se Betsy do očí.

„Moc vám to sluší, má milá. Není to sice ten nejhezčí odstín fialové, ale alespoň je to jiná než černá. Paní Steadmanová vás jistě pochválí.“

Ráchel se usmála. „Modlete se, aby vaše výchova obstála.“

Paní Steadmanová se dostavila v plné parádě v kočáře se čtyřspřežím a livrejovaným kočím. Ráchel sledovala její příjezd z okna salonu a potom odběhla do vzdáleného rohu místnosti, kde měla vyčkat, až služebná návštěvu ohlásí.

„Vaši hosté přijeli, aby vám vyjádřili soustrast nad odchodem manžela.“

„Děkuji vám. Uveďte je,“ odpověděla Ráchel hospodyni a uvažovala, jak hloupé jsou všechny formality. Než se kočár objevil, přátelsky s Betsy klábosily.

Paní Steadmanová byla nejvyšší ženou, jakou Ráchel kdy viděla. Sama měřila jen kolem sto šedesáti centimetrů, ale nad místními lidmi na ostrově vyčnívala a většině ostatních, s výjimkou Noela a několika dalších bělochů, hleděla do očí. Ale Gloria Steadmanová byla snad o třicet centimetrů vyšší. Bílé vlasy měla sepnuté hřebínky ze želvoviny. Šaty z modrého kašmíru s černým lemem zdůrazňovaly její impozantní poprsí, které nezakryly ani bruselské krajky na živůtku.

Muž, který ji doprovázel, byl o pár centimetrů vyšší než ona, ale protože byl štíhlý, vypadal, že je větší. Prošedivělé vlasy napovídaly, že mu může být kolem padesáti. Tvářil se zamračeně, ale jeho kabát a hedvábná vázanka svědčily o tom, že to nebude žádný chudák.

„Paní Steadmanová, je od vás laskavé, že na mě myslíte,“ vztáhla Ráchel k ženě ruku a pohlédla na Betsy, která na ni ode dveří souhlasně mrkla.

„Jak jste subtilní! A křehká! Z toho, jak o vás mluvili, jsem si představovala robustní stvoření se železným stiskem.“

Ráchel otevřela ústa a dalo jí hodně přemáhání, aby je hned zase zavřela.

„Paní Magnusová, ráda bych vám představila pana Edmunda Hoara. Je to váš soused a moc stál o to, aby vám vyjádřil soustrast nad manželovou smrtí. Velice dobře Magnuse znal. Je vlastníkem The Company of the North.“ Pak se obrátila k muži. „Edmunde, dovolte, abych vám představila paní Noel Magnusovou.“

Ráchel nemohla uvěřit vlastním očím a uším. The Company of the North znala jako své boty. O Edmundu Hoarovi věděla kde co, ale nikdy se s ním osobně nesetkala. A on se nikdy ve svém království neobjevil, ale každá láhev whisky a každý pytel potravin se musely kupovat u jeho společnosti. Edmund Hoar byl představitelem instituce, na které byli lidé na severu životně závislí. A byl to Magnusův úhlavní nepřítel. Zarazilo ji, že se opovažuje objevit se v Northwycku a kondolovat jí.

Věděla ale, že svoje rozladění a zmatek nemůže dát najevo, proto k muži natáhla ruku otočenou dlaní dolů, jak ji poučila Betsy.

Hoar její ruku zvedl k ústům a políbil. „Velmi rád vás poznávám, paní Magnusová,“ usmál se na ni. „Noel se za celá léta nezmínil, že je ženatý.“

„Nebesa!“ vyhrkla paní Steadmanová. „Vždyť měl pořád tolik práce, Edmunde! Bojoval se živly a se smrtí, aby našel Franklina. Pro muže je ctí zemřít jako hrdina.“ Žena se zadívala na Ráchel. „Edmunda si nevšímejte, má milá. Neustále s Noelem soupeřil.“

„Aha,“ poznamenala dívka a nedala najevo, že ví o jejich vztahu daleko víc.

„Přísahal jsem, že najdu Franklina jako první,“ poznamenal Edmund se zdviženým obočím. „Když je teď Magnus pryč, mám v plánu podniknout na jaře další expedici. Mám vítězství v krvi.“

„Bude se podávat čaj,“ oznámila Betsy.

„Neposadíme se?“ navrhla Ráchel. I přes rozrušení ze setkání s Hoarem si vybavovala rady, které dostala od Betsy.

„Ano,“ souhlasila paní Steadmanová a dávala pozor, aby si nerozsedla krinolínu.

Tak, a teď komplimenty, připomněla si Ráchel v duchu. „Máte nádherné poprsí, paní Steadmanová.“ Ráchel si zakryla ústa dřív, než ta slova dořekla. „Chtěla jsem říct… brož. Je to nějaký ptáček, že?“ koktala s ruměncem na tváři.

„Střízlík provedený ve žlutých safírech. Dokazuje mou lásku ke šperkům a k přírodě, zvlášť k ptákům.“ Zdálo se, že Rachelina prostořekost se dámy nijak nedotkla. Usmála se a sledovala, jak si Ráchel sedá. „A teď mi musíte říct, co jste dělala celý ten půlrok tady. Našla jste v Northwycku něco, co vás těší?“

„Ach jistě. Všichni jsou tu moc milí. Nevím, jak bychom si tu zvykli, kdyby s námi všichni v domě neměli tolik trpělivosti. Doufám, že můžeme stejnou vstřícnost očekávat i z vaší strany, paní Steadmanová. Určitě to budeme potřebovat.“

„A jak se daří dětem? Můžeme je vidět?“ zajímala se paní Steadmanová.

„Samozřejmě,“ souhlasila Ráchel a obrátila se na Becky „Paní Willemová, přivedla byste děti?“

Betsy se uklonila a během několika minut se objevily děti v nejlepším oblečením. Tommy byl pečlivě učesaný a oba vypadali jako andílci. Další lež, další z jejích hříchů.

„To jsou ale drahoušci!“ vykřikla paní Steadmanová. „A čím vším museli projít, než se sem dostali. Pojďte sem, milé děti. Chci se ujistit, že jste v pořádku.“

Tommy s Clare k ní váhavě přistoupili. Chlapec měl svůj obvyklý podezíravý výraz, děvčátko se na paní Steadmanovou dívalo s obdivem.

„A na co vlastně Noel Magnus zemřel?“ obrátil  se Edmund Hoar na Ráchel, zatímco paní Steadmanová se věnovala dětem.

Ráchel na něj upřela vyděšený pohled. Jeho výraz prozrazoval zájem i výsměch. Bylo jasné, že jí nevěří ani slovo.

„Já… nevím o jeho zmizení a smrti o nic víc, než se ví tady, v New Yorku,“ řekla a srdce jí bušilo až v krku.

„O jeho smrti se psalo jen v novinách The New York Morning Globe“ poznamenal Hoar. „A protože patří Magnusovi, pochybuji o věrohodnosti všeho, co se tam o něm objeví.“

„Co tím chcete říct, pane Hoare?“ zvýšila Ráchel hlas.

„Říkám…,“ sklonil se k ní a zašeptal jí do ucha: „Říkám, že Magnus po sobě zanechal krásnou vdovu, a mám obavy, že by mohla být bezbranná vůči některým mužům, pokud by na ni nikdo nedohlédl.“

Zadívala se do jeho světlých očí a neubránila se zachvění. „Tady v Northwycku mi nic nehrozí, pane.“

Tváří se mu mihl úsměv. „Musíte mě omluvit, pokud vezmu vaši ochranu do svých rukou. Noel Magnus byl jako můj bratr. Navenek jsme se neměli rádi, ale věděl, že chci také najít Franklina, a jeden druhého jsme si vážili.“

„Kolikrát jste byl v Arktidě, pane Hoare? Na ostrově Herschel vaše společnost hodně obchodovala, ale nikdy jsem vás tam neviděla.“

„Kdybych tušil, že mě na Herschelu čeká taková kráska, určitě bych si tam našel cestu. Takhle jsem jen financoval expedice. Přežít mráz je na jiných, ne na mně.“

Od té chvíle Ráchel věděla, že tohohle člověka nebude mít nikdy ráda. Je dost hrozné, že jeho společnost vysává krev z celého severu, ale jemu chybí i odvaha a na svá dobrodružství si najímá jiné, kteří potřebují peníze. Ti za něj nasazují krk.

„Noelu Magnusovi nelze upřít, že byl velký průzkumník. Bez jeho schopnosti žít mezi místními obyvateli bychom neměli mapy, které dnes existují, a mnoho lidí by nemělo na severu šanci přežít.“

„Byl velice prozíravý. Zřejmě přišel o život při hledání Černého srdce, opálu v barvě půlnoci, se zářící hvězdou uprostřed. Mělo smysl obětovat život pro jediný kus kamene?“ Hoar se usmál a odhalil drobné zuby. „Ale vy ten kámen jistě dobře znáte, paní Magnusová. Povídá se, že jste ho použila jako důkaz, že jste Magnusová manželka.“

„Znám Černé srdce,“ přiznala a uvažovala, co by dělal při pohledu na její náhrdelník. Betsy trvala na tom, aby se kámen nechal zasadit a ona mohla dědictví po manželovi nosit. Ráchel neprotestovala.

„Říká se, že je prokletý,“ prohodil Hoar.

„Ano, nese s sebou kletbu,“ ujistila ho zamyšleně. Ten kámen jejímu otci nepřinesl štěstí. Teď ho má ona a co jí přinesl kromě stejně černého vlastního srdce?

„Stejně bych ale riskoval,“ provrtával ji pohledem. „Když si ho cenil Franklin, cenil bych si ho i já.“

„Řekla bych, že patřil Magnusovi,“ namítla.

Muž se rozesmál. „Jistě, měli jsme nějaké neshody. Přiznávám, že se mi nelíbily články, v nichž psal o jatkách na modré velryby v Beaufortově moři. A nahrazení kostice v korzetech kovem bylo z mého pohledu vyhlášení války.“

Ráchel si vzpomněla na dlouhé hovory o tom, jak Hoarova společnost decimuje modré velryby. Dokonce i tady, v Northwycku, kde měla to nejlepší, používala korzety s kovovými výztuhami. Vzpomínka na obrovská mrtvá těla na mělčině stačila, aby si zvolila kov. Modré velryby jsou největší Boží stvoření na světě. Bylo hrozné vybíjet je kvůli módě, a teď se to konečně zastavilo.

„Á, náš čaj!“ vytrhl Ráchel ze vzpomínek hlas paní Steadmanové. „Děti zůstanou s námi, že? Ráda bych jim pověděla o plese, který plánuji pro jejich matku na ukončení smutku.“

„Ples?“ vydechla Ráchel a zapomněla, že by měla nalévat.

„Ano. Paní Astorová už mi slíbila, že přijde. Zabavíte se a budete moct zapomenout na tu strašnou tragédii.“

Betsy do ní nenápadně šťouchla, než odešla. Ráchel se vzpamatovala a chopila se šálku. „Citron?“ zeptala se, ale myšlenkami byla jinde. Nedokázala si ani představit, že by se kdy dostala na ples, natož že by byl pořádán na její počest. Zaplavil ji strach a radost zároveň.

„O ničem takovém jsem neslyšel,“ poznamenal Hoar a sledovat Betsy, jak odchází.

Paní Steadmanová na něho vrhla pohled. „Nechte toho, Edmunde. Samozřejmě budete pozván. Když je teď Magnus pryč, jste nejžádanějším starým mládencem na Manhattanu.“ Vtom si uvědomila, co řekla. „Ach, přijměte mou omluvu, děvenko. Nechtěla jsem vaše manželství zpochybnit. V žádném případě.“

„Nedělejte si starosti, ani mě to nenapadlo,“ ujistila ji Ráchel a rozdávala šálky.

„Samozřejmě že by její manželství nikdo nezpochybňoval. Paní Magnusová má jistě oddací list, kterým se prokáže.“ Hoar ji pozoroval zpod přivřených víček.

Ráchel upustila šálek. Spadl na koberec a čaj se jí vylil na sukni. „Jsem to ale nešika,“ omlouvala se, „půjdu se upravit. Zazvoním na paní Willemovou, aby přinesla nový šálek.“

„Nespěcháme, drahoušku. Klidně jděte,“ řekla paní Steadmanová a podala Clare zákusek.

Ráchel se ještě jednou omluvila a spěchala z místnosti. Než se dostala ke schodišti, ucítila dotek něčí ruky.

„Kdybych věděl, koho na Herschelu schovává, vykašlal bych se na Černé srdce a ukradl mu vás.“

Ráchel na Hoara vrhla pohrdavý pohled. „Jistě jste nechtěl naznačit, že schvalujete krádeže, pane Hoare.“

„Udělám cokoli, abych dostal, o co usiluji. Cokoli,“ zdůraznil.

Cítila, jak jí po zádech přejelo chvění, a měla neznámý pocit podobný strachu. Ráchel už dřív přitahovala muže, dokonce i ty, z kterých bylo cítit nebezpečí. Ale Hoar je jiný. Tohle je člověk s mocí a vlivem. Vlastnila Ledovou pannu, a tím pádem i všechnu whisky. A teď se setkala s mužem, který mohl ovlivnit na severu dodávky alkoholu v okruhu několika tisíc mil.

Ale Hoar neměl zájem o whisky. Bylo to horší. Snažil se zpochybnit její nárok na Northwyck. A pokud si ona nedá pozor, může tento muž své podezření prokázat.

Znovu se na ni usmál a odhalil zuby.

Zase jí projela vlna strachu.

„Chci, abychom byli přátelé, Ráchel,“ začal znovu. „Mohu vám tak říkat, že?“

„Co vlastně skutečně chcete, pane Hoare?“ zeptala se tiše. „Nemůžete přece žárlit na muže, který už dávno našel…“

„Magnus a mrtvý!“ zasmál se. „Už jsem vám říkal v salonu, že o tom psali v The New York Morning Globe, ale já neměl pocit, že to je pravda. Můj agent, který pracuje v oblasti MacKenzie, mi psal, že minulé jaro s Magnusem popíjeli, a to bylo poté, co se na předních stránkách objevily ty zprávy o jeho smrti. Takže, krásná Ráchel, mám pochybnosti nejen o Magnusově smrti, ale i o jeho manželství.“ Přitáhl ji k sobě, až se jí dotýkal. „Jak jste do toho vy dva mohli praštit, když na Herschelu nebyl kněz po celou dobu, co to tam zásobuju?“

„Možná nějaký unikl vašemu milému zájmu. Zájmu, kterého nikdy nebylo tolik, abyste se na ostrově objevil.“ Skončila a odtáhla se od něho.

Muž přikývl. „Takhle bude probíhat náš vztah? Samý střet? Dobře, ale počítejte s tím, že konec bude patřit mně.“ Ukázal na ni prstem a dodal: „Mějte ale na paměti, že pokud vás někdo odhalí, o tohle všechno vás dokážu připravit.“

Ráchel se roztřásly ruce. „Co ode mě chcete? Ten světélkující opál? Vždyť je to jen kus neživého chladného kamene. To je cena, za kterou mě přestanete vydírat?“

„Jo, ten opál není špatný, kdo by ho nechtěl? Ale jak jste řekla, je to jen kus chladného kamene bez života. Možná je teď daleko zajímavější to živé, co poskytovalo Magnusovi potěšení. Třeba bych se taky rád potěšil.“ Spočinul jí prstem na klíční kosti. Uchopil hedvábí a stahoval ho, až se dostal k okraji korzetu.

„Nejsem žádné to, pane Hoare. Jsem Ráchel Ophelia Howlandová, a ne žádný předmět, který je možné vlastnit, využít a odhodit.“ Její ledový hlas by jinému nahnal hrůzu, ale Hoar vypadal spokojeně a oči mu zářily vzrušením.

„Uvidíme se na plese u paní Steadmanové, Ráchel Ophelie Howlandová. A udělám si poznámku, že si říkáte dívčím jménem, nepředstavujete se jako Magnusová.“

V hale se objevila služebná a oběma se uklonila. Ráchel vyběhla po schodech tak rychle, jak jí to dovolila důstojnost i její sukně. Neodvážila se ohlédnout na Hoara ve strachu, že by utekla.

Noel Magnus není mrtev a Edmund Hoar to ví. Živly k němu nebyly tak vlídné, aby ho zbavily úhlavního nepřítele. Ne, Noel Magnus je po čertech živý. Cítil to v kostech i v srdci, kde svou nenávist k němu živil.

Edmund seděl v koženém křesle u krbu v pracovně a v ruce držel pozvánku na ples, který pořádá Gloria Steadmanová na počest Ráchel Magnusové.

Chtěl Ráchel Ophelii Howlandovou, toužil po ní s naléhavostí, kterou zažil naposledy s nějakou barovou děvkou za stájemi. Při pohledu na Ráchel měl pocit, že odložil desítky let. Najednou byl zase mladík s vášní a touhou panice.

Ale ty city v něm neprobouzela jen její krása, ráznost a inteligence. Bylo toho daleko víc. Hlavně patřila Magnusovi. I kdyby byla šeredná jako čarodějnice s bradavicemi na nose, chtěl by ji, protože patřila Magnusovi. A Magnus nezvítězí. Tentokrát to bude Hoar.

Edmund zmačkal pozvánku, hodil ji do krbu a sledoval, jak mizí v plamenech. Datum si dobře zapamatoval. Za týden bude stát po Rachelině boku, povede ji při tanci a bude se těšit na okamžik, kdy budou sami a on jí bude rozepínat saténové šaty a najde u ní uvolnění.

Určitě se mu bude bránit, ale to nevadí. Je to jen žena, zboží. Za její čest se nikdo bít nebude, její bezpečnost jí zajišťuje jen majetek. Neměl v úmyslu jí ublížit. Chtěl ji vlastnit. Nebude ji bít, stejně jako nerozbije zářící opál o skály u řeky Hůdson. On se o svůj majetek stará dobře.

Rozhlížel se po pracovně, kde měl většinu pokladů své sbírky. Rubensův obraz Máří Magdalény zabíral téměř celou jednu stěnu. Pod sklem se skvěla Napoleonova posmrtná maska a měl tu i svůj největší objev, Franklinovy deníky z expedice, které se našly roztroušené po Arktidě stovky mil od sebe. Tragické bylo, že Franklin žil příliš dlouho. Žil dost dlouho na to, aby popsal svou cestu do hrobu, ale nebyl dost pečlivý na to, aby zanechal mapu s místem, kde nakonec spočinul. Byla to záhada století a on se ji snažil vyluštit. A dokáže to dřív než Magnus, pokud počítá s tím, že ten mizera je stále naživu a dýchá někde na severu.

Pohlédl na prázdné křeslo proti sobě. Ráchel se v něm bude nádherně vyjímat, až si tu bude sušit vlasy s županem lehce nedopnutým, zatímco její majitel bude svůj poklad oceňovat. Pro Magnuse musela mít velkou cenu, když jí řekl o existenci opálu, a dokonce jí ho svěřil. Když Magnus kámen našel, neřekl o tom vůbec nikomu, protože ani špehové společnosti o něm nic nezaslechli.

A teď je tu Ráchel, kráska, která uplatňuje nárok na majetek Noela Magnuse. Edmund by ji mohl během několika minut zničit. Pokud se vzali, tak to mohl být jen nějaký místní obřad. Ale bylo v jeho zájmu zatím nic nepodniknout. Žena tak má daleko větší cenu. Navíc ji nechce znemožnit na veřejnosti. Ať se stydí až v ložnici. Splní se mu tak jeho nejdivočejší představy a vrátí Magnusovi všechna příkoří. The New York Morning Globe založil jeho, Edmundův otec a on má na něj právo. Intriky Magnusová otce přivedly noviny na pokraj bankrotu. Edmund se potom musel potýkat se životem sám. Jediný způsob, jak obnovit rodinný majetek, bylo založit The Company of the North. Jenže potom začal Noel Magnus zveřejňovat v novinách, které právem patří jemu, Edmundovi, ty ohavné články o jeho firmě. To už bylo příliš.

Ale teď si to všechno vynahradí. Sňatkem s krásnou Ráchel se rodinný majetek vrátí tam, kam patří. Vyhodí Magnuse z jeho novin, domu i z místa po boku manželky.

Edmund už cítil sladkost pomsty. Přimět Ráchel ke sňatku bude vrcholný kousek. Už se viděl, jak se do té krásky s modrýma očima a blond vlasy zamiluje. Postará se o to, aby se nic nepokazilo, aby všechno pracovalo v jeho prospěch.

Bude mít tělo, srdce i duši manželky svého nepřítele.

A pokud Magnus není mrtvý? Co kdyby se ukázal a chtěl ji zpátky?

No, pokud ji nebude mít Edmund, pak zařídí, aby ji neměl nikdo.

7. kapitola

Ráchel byla připravena na ples. Ještě nikdy v životě nebyla tak nervózní. Přes počáteční odpor vypila až do dna skleničku sherry, kterou jí paní Willemová poslala na uklidnění. Určitě netoužila objevit se na plese v náladě, ale byla rozčilená ze setkání s tolika cizími lidmi, s hlavou plnou instrukcí, lekcí společenského chování a tanečních kroků. Uvažovala, jak celý večer zvládne, aniž by jako Popelka s odbíjením půlnoci utekla.

„Moc vám to sluší,“ vydechla paní Willemová.

Ráchel se na ni usmála. „Cítím se krásně, ale mají na tom podíl ty šaty, ne já.“ Uhladila si nadýchanou sukni. Šaty z hnědofialového saténu měly krajkový živůtek. Doplňoval je šál z temně rudého sametu, lemovaný kožešinou z hranostaje. Na Herschelu by se Ráchel o ničem podobném nemohlo ani zdát, a teď má takové šaty na sobě.

„Ještě zbývá poslední věc,“ poznamenala paní Willemová a podala Ráchel pouzdro z černé kůže.

Dívka ho otevřela a vytáhla Černé srdce, zavěšené na zlatém řetízku. Bezvadně ladilo ke krajce na živůtku.

„Skvělé,“ pochválila ji Betsy.

Ráchel vzala starou paní za ruce. „Musím vám poděkovat za všechno, co jste pro mě a děti udělala. Bez vaší trpělivosti a pochopení bychom to nezvládli tak hladce. Kdybyste mě nenaučila společenskému chování a nekrotila mě, nemohla bych se dnes všem těm lidem ani podívat do očí.“

„Vaše chování nebylo nijak hrozné, dítě. Jen jste žila v divočině, a tam je potřeba něco jiného,“ namítla Betsy.

„Musím přiznat, že když jsem přijela do New Yorku, lidé mi tu připadali chladní a bezcitní. Nechápala jsem jejich nezájem o ostatní. Ale teď vidím, že jsem soudila příliš rychle a mýlila se. Díky vám se na to dívám jinak.“

„Dělala jsem to pro vás a pro Magnuse, má milá,“ upírala na ni Betsy upřímné modré. oči. „Brala jsem ho jako syna. Maminku si užil jen tři roky. Já měla větší štěstí, žila jsem s ním o hodně déle.“

„Zemřela při dalším porodu?“ zeptala se Ráchel a přitáhla si šál, jako by jí bylo chladno.

Betsy zavrtěla hlavou. Její staromódní krajkový čepec komicky poskočil. „Ne, ne. To by bylo pro všechny požehnání. Ne, drahá, ona utekla. Magnusův otec byl krutý člověk. Ona byla mladá a už to nedokázala snášet. Nemám jí to za zlé, ale nechala tu tříletého syna napospas otcovým vrtochům. Noel by byl úplně jiný, kdyby vyrůstal v přátelském prostředí.“

„Proto odjel a už se nikdy nechtěl vrátit?“ zeptala se Ráchel tiše. Spousta věcí jí najednou začala dávat smysl.

„Nejspíš ano. A není možné mu to vyčítat. Co tady měl?“

„Hezký domov, aby založil rodinu. Stačilo se oženit a usadit.“

„Jenomže on život tak jednoduše a hezky neviděl. Myslím, že se bál, možná v sobě měl i něco ze svého otce. Přísahal, že nikdy nebude mít děti.“ Betsy se zamračila. Zdálo se, že je smutná, ale najednou se rozzářila. „Tak jistě chápete, jak jsme byli nadšeni, když jste se tu objevili. Jako by se nám splnily všechny sny. Magnus se svým způsobem vrátil a díky vám a dětem se tu teď žije šťastně. Moc ráda slyším děti pobíhat se smíchem po chodbách. To potřebuje každý dům, a je úplně jedno, jestli je malý nebo velký.“

„Máte pravdu,“ souhlasila Ráchel s těžkým srdcem a uvažovala, jak by asi vypadalo dítě, které by měla s Magnusem. Bylo by blonďaté po matce, nebo tmavé po tatínkovi? Nakonec si zhluboka povzdechla.

„Ale tohle není večer, kdy byste se měla probírat smutnými věcmi, zlato. Končí období smutku a vaší povinností je být královnou plesu paní Steadmanové. Člověk nikdy neví. Třeba se dnes seznámíte s budoucím manželem.“

Ráchel cítila, jak se jí najednou zastavilo srdce. Nikdy ji ani ve snu nenapadlo pomyslet na jiného muže. Jak by si mohla najít novou lásku, když ten, po kterém touží, je po čertech živý?

A jak by vysvětlila, že si tu hraje na jeho vdovu?

Zavřela oči, aby se vzpamatovala. Pavučina lží se jí stahovala kolem krku.

„Tak, má milá, není čas na úvahy o minulosti. Kočár už čeká.“ Betsy ji přiměla vrátit se do reality.

Ráchel jí poděkovala a sešla po schodišti ke dveřím, kde už čekal komorník, aby je otevřel. Pak jí pomohl do kočáru a ten se rozjel k sídlu Steadmanových.

„Povídá se, že to bylo takové barbarské stvoření, když se objevila u dveří a ptala se na Northwyck.“

„Slyšela jsem, že měla boty z kůže ledního medvěda. Viděli jste někdy něco podobného? Myslím, že to je příliš.“

„Já slyšela, že jejich sňatek byl jen podle místních zvyklostí. Ty děti jsou dost staré, nezdá se vám? Příliš staré na to, aby je měl Magnus v manželství.“

Dámy schovávající ústa za vějíři, to bylo víc, než Ráchel dokázala snést. Věděla, že si povídají o ní, ale nezbývalo jí než kráčet se vztyčenou hlavou a tvářit se, že jejich neomalenost nevnímá.

Přirozeně že jsou na ni zvědavé. Je vdovou po známém a bohatém muži a přišla z kraje, který si nedokážou ani představit. Jen několik hostů s ní hovořilo přímo, a nebylo to příjemné. Nebýt paní Steadmanové, trávila by svůj první ples schovaná za sloupem, aby nikdo neviděl její ponížení. „Moc vám to sluší, paní Magnusová. Bavíte se dobře?“ Ráchel vytrhl z přemýšlení známý hlas. Poplašeně vzhlédla. Nad ní se tyčil Edmund Hoar. V bílé hedvábné vestě a černém kabátě vypadal dobře, ale Ráchel jeho přítomnost nebyla příjemná. Nezapomínala na jejich rozhovor na chodbě v Northwycku.

„Edmunde, měl by ses jít zapsat do tanečního pořádku, než bude obsazený,“ ozvala se paní Steadmanová z klubka svých obdivovatelů.

„Právě to mám v plánu,“ poznamenal Hoar. „Než mě zapíšete na některý tanec, rád bych vám představil svou přítelkyni slečnu Judith Amberlyovou.“

Štíhlá blondýnka stojící vedle Edmunda se uklonila. Ráchel věděla, že by se měla zvednout ze židle. Místo toho jí jen podávala ruku, ale žena se na ni dívala jako na leklou rybu. 

„Slečna Amberlyová má s vámi hodně společného, paní Magnusová,“ poznamenal Edmund.

„Jak to myslíte, pane Hoare?“ zeptala se Ráchel, snažíc se tvářit mile. Ruku spustila zpátky do klína.

„No, vy jste vdova po Noelu Magnusovi, slečna Amberlyová byla jeho snoubenka. Ironie osudu, nemyslíte? Při své poslední návštěvě v New Yorku jí slíbil, že se s ní po návratu ožení. Vidíte ten krásný prsten? Ten jí dal on.“ Hoar se usmál a objevily se známé drobné zuby. „Kolik je vašemu staršímu dítěti, paní Magnusová?“

Hoarova slova působila jako jed.

Ráchel pohlédla na diamant na levé ruce mladé ženy. Judith Amberlyová byla mladší než ona. Magnus dal téhle drobné blondýnce s chladnýma očima diamantový prsten, zatímco ona od něho dostala jen spoustu lží. Na cestách do New Yorku se dvořil snoubence, zatímco Ráchel na něho po léta čekala.

„Ráda vás poznávám, slečno Amberlyová,“ vysoukala ze sebe Ráchel a snažila se nevnímat bolest v srdci.

„Já vás také,“ prohodila žena a provrtávala ji pohledem.

Vypadalo to, že se dobře baví. Jako když si kočka pohrává s myší.

Ráchel odvrátila oči. Čekat roky na muže, který se stále toulal někde na cestách, nebylo jednoduché. Ale zjistit, že váš snoubenec má už manželku a děti, musí být ještě horší.

Přesto věděla, že s Judith Amberlyovou si nebudou nikdy blízké. Nikdy. Teď vypadá Ráchel jako vítěz, ale pokud vyjde pravda najevo… Noel se může objevit a oženit se s Judith. Ráchel nemá na ruce důkaz jeho slibu a Noel ji odmítne tak jako už mnohokrát.

„Vidím, že na příští waltz nejste zadaná, paní Magnusová. Smím prosit?“ ptal se Edmund s pobaveným výrazem.

Ráchel neměla na vybranou a musela se nechat odvést na parket. Jeho přítomnost i rozhovor se slečnou Amberlyovou znamenaly jen další ránu.

Netečně a strnule tančila s Hoarem a celou dobu upřeně pozorovala lidi kolem, aby se nemusela střetnout s jeho očima.

V plesovém sále svítil jen bílý mramor, zlacení a zrcadla, která odrážela nádherné róby hostů. Motýli z časopisu Godey’s skutečně existovali. Ráchel si to uvědomila hned ve dveřích, když přijela. Uchvátily ji šaty dam, které jako by pluly nad krinolínami. Byly tu k vidění všechny barvy duhy i jejich výrazné odstíny, fuchsiová, smaragdově zelená a sytě modrá. Ráchel si v hnědofialovém saténu připadala nevýrazně, ale jen do chvíle, než se na tanečním parketu podívala do žádostivých očí Edmunda Hoara.

Ještě jste mi neodpověděla na mou otázku. „Bavíte se dobře, paní Magnusová?“ zeptal se jí přímo do ucha, aby mu v hlasité hudbě a hovoru hostů rozuměla.

„Ano, od paní Steadmanové je velkorysé, že mě pozvala.“

„Pozvala?“ zasmál se. „Vy, má milá Ráchel, jste čestný host. Copak to nevíte? Proč by vás jinak usadila po své pravici s paní Astorovou?“

„To mě nenapadlo. Myslela jsem, že je prostě jen milá a chce dohlédnout na mé pohodlí. Ví, že tu nikoho neznám.“

„Dámy jako ona nezahrnují vlídností jen tak někoho. Paní Steadmanová vás vzala pod ochranná křídla, protože vás má ráda. Jsou tu jiní, kteří se jí snaží celé roky vlichotit, a nikdy od ní nezažili tolik přívětivosti, jako vy hned od samého počátku.“

Ráchel užasla. „Ale já žádnou zvláštní pozornost nepotřebuju. Nikdy jsem o ni nežádala.“

„Nežádala, ale máte ji. A nebuďte překvapená, když vám to přinese i několik nepřátel.“

„Mám mezi ně počítat i vás, pane?“ Věděla, že taková otázka není vhodná, ale nedokázala se ovládnout. Snažila se, ale drsné neuhlazenosti se stále ještě zcela nezbavila. Život na severu byl příliš tvrdý, aby se člověk přetvařoval.

„Ne,“ ujistil ji s úsměvem. „Nemá smysl znepřátelit si ženu, se kterou se chci oženit.“

„Vždyť mě ani neznáte, pane Hoare,“ namítla chladně.

„Vím o vás dost,“ sklouzl pohledem k jejímu krku. „Černé srdce vám sluší, krásná Ráchel. Zatajil se mi dech, když jsem si všiml, co to je za šperk. Kde jste ho našla? Podle záznamů z Franklinových deníků by měl být na místě jeho posledního odpočinku.“

„Našel ho můj otec,“ odpověděla. „Pokud objevil i Franklinovy ostatky, nezmínil se o tom.“

„Vy toho víte rozhodně víc,“ prohodil a upřeně jí hleděl do očí.

„Možná.“ To bylo všechno, co připustila.

„Myslím, že nechcete zradit svého manžela. Je to tak?“ Přitáhl ji blíž k sobě. „Ale přesto je podle vás a zbytku New Yorku Magnus mrtvý. Proč byste neprozradila, kde váš otec kámen našel, kdyby to nebylo kvůli Magnusovi?“

Ráchel neodpověděla.

„Lžete, vy malá falešná děvko,“ sykl polohlasně. „Ale dostanu to z vás dřív než Magnus, to vám můžu slíbit.“

„Tak to může trvat skutečně dlouho, pokud je Magnus mrtvý, jak si všichni myslí,“ odsekla.

Muž se usmál a pevně ji sevřel. „Mě neoklamete, lásko. Těším se, až mi všechno o Franklinovi řeknete.“ Sklouzl pohledem k opálu. „A těším se, až budu ten nádherný kámen držet v ruce a laskat se s jeho chladnou krásou.“

„Kdy by vám to vyhovovalo, pane?“ zeptala se.

„Až tě budu mít. Až nebudeš mít na sobě kromě toho kamene vůbec nic.“

Ráchel zalapala po dechu. Chtěla se ohradit, ale zřejmě neexistovalo nic, co by toho mizeru odradilo. Beze slova dokončili tanec a on ji pak odvedl na její místo.

„Teď je na řadě Frederick Wing. Nepočítejte s tím, že ji budete mít jen pro sebe, Edmunde,“ oznámila paní Steadmanová.

„To by mě ani nenapadlo,“ odpověděl Hoar a uklonil se, aby Ráchel políbil ruku.

Musela sebrat všechny síly, aby neucukla, zvlášť když ucítila jeho horké rty.

„Ještě se uvidíme,“ ujistil ji.

Ráchel odvrátila pohled. Začala se obávat, že život v Northwycku bude nebezpečnější než vedení Ledové panny na Herschelu.

„Myslím, že jste ho zaujala,“ poznamenala paní Astorová, když Hoar odešel.

„Vždyť mě nezná,“ namítla.

„Dovolte mi dát vám jednu radu, má milá. Jeho rodina, stejně jako moje, pochází z Knickerbockerů. Mohla byste dopadnout hůř…“ Dáma zvedla vějíř, aby si zakryla ústa. „Zvlášť když uvážíme váš původ.“

Ráchel sice neměla tušení, co je to Knickerbocker, ale bylo jí jasné, že ta žena ji právě urazila. Usoudila, že s paní William B. Astorovou si nepadnou do noty bez ohledu na to, co si o ní myslí paní Steadmanová a zbytek místní společnosti.

„Pokud jste s panem Edmundem Hoarem v nějakém vztahu, odpusťte mi, ale nemám o něho zájem,“ oznámila Ráchel, zvedla se a odešla na parket s dalším tanečníkem. Tvář paní Astorové téměř zbrunátněla vztekem.

„Ta Magnusova vdova je skutečně svobodomyslná,“ obrátila se k paní Steadmanové.

„Tady se budeme lišit v názoru, Caroline. Obdivuji ženy s rovnou páteří,“ usmála se Gloria a roztáhla vějíř. „Po celá léta, co se přátelíme, mi to tolerujete.“

„Vy si zasloužíte úctu. Vaše rodina je bez poskvrny a jako hostitelka nemáte konkurenci,“ odpověděla druhá z žen.

„Zvláštní. Nikdy jsem nebyla nucena zvládnout ani polovinu toho, co musela Ráchel Magnusová udělat pro to, aby přežila.“ Pak se na chvíli zamyslela. „Pokud ji nepřijmete, budu se muset zmínit o historii jména Blackhouse. Odhalím skutečný důvod, proč trváte na pojmenování paní William B. Astorová.“

Druhá z dam přistoupila. „Dobře, já to děvče přijmu. Ale trvám na tom, že už nedojde k dalšímu skandálu. Když se budeme snažit, lidé po čase zapomenou, kde se seznámila se svým prvním manželem a že si vydělávala v baru.“

„To mi úplně stačí,“ přikývla paní Steadmanová a zadívala se na Ráchel na parketu.

„Ale už žádný skandál. Pokud to děvče ve společnosti podpořím, musíte mi slíbit, že bude žít slušně.“

„Už žádný skandál,“ ujistila ji paní Steadmanová.

Francouzské hodiny v hale odbily deset a paní Steadmanová vstala. Všichni v sále zmlkli, když pozvedla pohár a začala mluvit. „Krásné dámy a pánové, vítám vás ve svém domě. Pozvala jsem vás, abyste se seznámili s naší novou sousedkou. Dovolte mi představit vám paní Noel Magnusovou.“ Vzala Ráchel za ruku a přiměla ji zvednout se.

Dívka nervózně stála vedle dámy a pohledem těkala po davu dvou stovek hostů. Netušila, že ji přijmou tak snadno, a ulevilo se jí. Pro tuto chvíli zapomněla na strach a lži.

„Pozvedněme číše a připijme na její štěstí v novém domově,“ vyzvala paní Steadmanová přítomné a dotkla se sklenice rty.

Nastalo ticho, ve kterém se všichni napili.

Ráchel měla pocit, že musí být slyšet, jak jí buší srdce. Děsilo ji být středem pozornosti, a co bylo horší, dostala se do této situace podvodem. Nejradši by odtud zmizela.

Potom se ale všichni otočili ke dveřím, kde se začal ozývat zvučný mužský hlas.

„… to je váš problém!“ zlobil se. O chvíli později se objevil jeden ze sloužících, který se snažil zabránit nějakému muži ve vstupu do sálu.

Ráchel ztuhla. Instinktivně tušila, kdo stojí u dveří. To nemůže být pravda, přesvědčovala sama sebe. Hluboký hlas, z něhož čišela síla, by poznala kdekoli.

Davem se ozvalo vydechnutí. Ve dveřích se objevil vysoký muž ve špinavém sobím kožichu. Jeho obličej se ztrácel v záplavě tmavých vousů a vlasů. Přejel očima celou místnost, až se zastavil u pódia, kde stála Ráchel.

„Panebože! Jste to vy, Noeli? Takže nejste mrtvý?“ vykřikla paní Steadmanová.

Magnus se prodíral kupředu. Tanečníci se před ním rozestupovali, jako by se objevila nějaká příšera. Neustále se díval na Ráchel.

„Ty!“ štěkl.

Dívka mlčela. Hrdlo měla stažené strachem, jaký v životě nepoznala. Cítila, jak jí krev pulsuje.

„Přijel jsem si pro tebe, ženo,“ zasyčel na ni.

Chtěla něco říct, utéct, zachránit se. Ale nedokázala se pohnout. Nohy jí vypověděly poslušnost. Dokázala jen zírat před sebe.

Sklouzl pohledem k jejímu krku.

Měla pocit, že ji v duchu škrtí, ale pak si uvědomila, že se dívá na opál.

Kámen v něm probudil další vlnu hněvu. Natáhl ruku, aby jí ho strhl. Nakonec se zmohl jen na bolestné, zoufalé povzdechnutí. V tu chvíli dívka hrůzou v těsném korzetu omdlela a svezla se k nohám vyděšené paní Astorové.

ČÁST TŘETÍ

Neberte vězně

8. kapitola

Magnus by ji nejradši zabil. Když se objevil lékař a řekl mu, že za ní může zajít, byl schopen ji vlastnoručně uškrtit.

Prohrábl si právě umyté vlasy. Než bezvládnou Rachel naložili do kočáru a odvezli do Northwycku, dostavil se lékař, aby ji prohlédl. Byl u ní poměrně dlouho, takže Magnus se stačil vykoupat a dát se do pořádku. Potom už jen rázoval po chodbě, přemýšlel a čekal.

Černé srdce. Ta potvora měla kámen po celou dobu u sebe. Celé roky, zatímco on se rval s vichřicemi a třeskutým mrazem. Musela z něho mít legraci, když se napůl mrtvý vláčel krajem a mluvil o hledání Franklina a toho kamene. Celou tu dobu o opálu věděla, ale ve srovnání s manželstvím a domovem to považovala za nicotnou maličkost.

Maličkost. Odfrkl si. Největší nález století, a ona se o něm nezmíní. Místo toho neustále mele o manželství. Manželství. Podivné manželství. Ta ženská je blázen. Jinak to není možné. Rachel Howlandová prostě nezná hodnotu věcí.

Ale pro ostatní byl blázen on. Honil se za ní jako zamilovaný nápadník. Velký cestovatel Noel Magnus se zchvácený objevil v Northwycku. A přihnal se tak překotně, že se za celou cestu ani nestačil převléknout. Tak zpustle snad ještě nikdy nevypadal. Ale když se od Betsy dozvěděl, že Rachel dorazila do Northwycku v pořádku a jeho lidé se o ni postarali tak, že Gloria Steadmanová pořádá na její počest ples, zaplavila ho sladká úleva. Je živá. Neuvízla v žádném bohem zapomenutém přístavu, kde ji život nutí k prostituci, aby nezemřela hlady. Je naživu a on ji našel. No, téměř ji našel.

Místo všech těch hrůz zjistil, že se na její počest pořádá bál a ona je žádanou vdovou po… po něm.

V tu chvíli se ho zmocnil vztek a spalující potřeba držet ve svých rukách její hrdlo. Nutkavě toužil po pomstě.

Jenomže mu nedala příležitost. Ta zatracená ženská se projevila jako naprostý zbabělec a klidně si omdlela. A on byl odsouzen rázovat do časných ranních hodin po své pracovně jako nastávající otec.

Ozvalo se zaklepání na dveře. Vyskočil a otevřel.

„Je při vědomí, ale doktor říkal, že utrpěla šok. Snažte se k ní být milý,“ nabádala ho Betsy.

Sevřel pěsti, ale ovládal se. „Jdu se na ni podívat.“

Betsy ho odvedla po schodech nahoru a svítila mu na cestu. Na chodbě na něho čekal lékař s lahvičkou v ruce.

„Je oslabená. Chtěl jsem jí dát kokain, ale odmítla si něco takového vzít. Vás by třeba poslechla. Bylo by to pro ni dobré.“ Muž předal Noelovi lahvičku a vykročil za Betsy k východu.

Noel chvíli počkal, než vzal za kliku. Myslel jen na pomstu, na odplatu za všechny ty lži, podvody a ústrky. Chtěla ho za manžela a jeho dům za domov. Možná by jí měl vyhovět. Možná by jí měl dopřát společenský život a nechat ji prožít hrůzy, které jeho matku nakonec donutily opustit dům.

Splní jí sen. Usmál se. Ano, po tom pekle, kterým kvůli ní prošel, jí dopřeje splnění jejího snu.

Když si Ráchel všimla postavy ve dveřích svého pokoje, nejradši by se schovala pod přikrývku. Napadlo ji, že bude předstírat, že ho nevidí, že tam vlastně není. Třeba odejde. Třeba ji nezabije, jak by si zasloužila.

„Je mi to líto,“ vyhrkla se slzami v očích. „Nechtěla jsem udělat takový podvod. Když jsem sem přijela, považovala jsem za tvůj dům domek Willemových. Oni si mysleli, že jsem tvoje manželka, a byli na mě tak hodní. Tak hodní…“ Hlas se jí zlomil, ale rychle se vzpamatovala a pokračovala: „Moc jsem tu chtěla zůstat, a bylo těžké říct jim, že to je všechno jen lež, zvlášť když mi ukázali tvé sídlo a dávali najevo, jak moc stojí o to, abych zůstala.“ Polkla a snažila se ovládat. Nemá smysl plakat. Zachovala se tak, že si nezaslouží slitování.

„Tys měla ten opál po celou dobu, viď? Celé ty roky, kdy jsem ho hledal, byl uložený v Ledové panně,“ obvinil ji tiše.

Ráchel se nervózně zavrtěla. „Chtěla jsem ti ho dát. Otec ho našel to léto, než zemřel. Ale jak bych skončila, kdybych ti ho dala? Zůstala bych v té pustině, ty bys byl tady se svými přáteli a s velkou pompou bys ten kámen předal muzeu.“
Noel přistoupil k posteli a uchopil Ráchel za bradu.

Zadívala se na něho. Zapomněla, jak je mohutný, svalnatý a silný. I v tlumeném světle pokoje k němu cítila obdiv. Sklonil se k ní a Ráchel si všimla, že je oholený. Nikdy jeho tvář bez vousů neviděla. Takhle byl daleko krásnější, než si představovala. Toužila natáhnout ruku a dotknout se ho. Měl obličej archanděla Gabriela s ďábelsky tmavými vlasy a očima.

„Celé roky jsem se v mrazu a temnotě za tím kamenem honil. Roky. Umíš si to představit, Ráchel?“ řekl zlostně a stisk na bradě zesílil.

„Jo!“ praštila ho přes ruku a její vztek vystřídalo zoufalství. „Vím moc dobře, co je to roky na něco čekat. Na něco, s čím ani moc nepočítáš.“ Sáhla na noční stolek. Opál byl tam, kam ho položila.

„Vezmi si ho. Je tvůj,“ oznámila. „Je to snad dost za těch pár měsíců, co jsme používali tvůj dům. Zajisti mi cestu zpátky na Herschel a hned ráno zmizím.“

Posadil se na okraj postele a oči mu blýskaly hněvem.

Pokusila se ho odstrčit, ale vzal ji za obě ruce a vtiskl ji zpátky do polštářů. Batistová košilka mnoho nezakrývala.

„Ty si myslíš, že tu hrůzu, kterou jsi napáchala, vymažeš kusem kamene?“ Zatřásl s ní, jako by ji chtěl probudit. „To nepředstavuje ani zlomek toho, cos mi udělala ze života.“

„Tak jim řekni, že jsem podvodnice. Mně na tom nesejde, stejně je už nikdy neuvidím.“ Znovu se pokusila vyprostit se z jeho stisku, ale on ji nepustil.

„Ne. Nenechám tě utéct na Herschel, to by pro tebe bylo moc snadné.“

„Tak mě nech zavřít,“ odpověděla a nepřestávala se s ním potýkat.

„Jo, vězení je místo, kam patříš,“ souhlasil. Stále ji pevně svíral.

Snažila se dívat stranou, ale padající šero v jejím pokoji jí neposkytlo úlevu. „Proti tomu nemůžu nic namítnout,“ přiznala v slzách, než se znovu začala bránit sevření.

„Ale kdybych tě nechal zavřít, nemohl bych se dívat, jak trpíš. Nevychutnal bych si tvé osamění a zoufalství. Ne, víš co udělám? Dopřeju ti ten nádherný život, který sis ukradla. Budeš se mnou žít jako moje manželka. Uvidíme, jak to zvládneš.“

Vytřeštila na něho oči. „Jak si to představuješ?“

Noel se rozesmál. „Budeš hrát mou manželku. Tak nebudu vypadat jako blázen a ty dostaneš, co si zasloužíš.“

„Co je to za tresty Vždyť jsem si tu našla přátele, je tu pohodlí a hojnost. Proč bych tu měla trpět?“

„Protože jsi ještě nemusela poskytnout potěšení svému muži,“ připomněl jí.

Zadívala se mu do čí a zalapala po dechu. „Jak… jak to myslíš?“

„Ty jsi jim řekla, že jsme manželé. Tak ti předvedu i jiné stránky takového vztahu… a začneme manželskou postelí.“ Jednu ruku si uvolnil, druhou ji svíral. Pak odhodil přikrývku a důkladně si ji prohlédl. Pod tenkou noční košilí nezůstalo nic utajeno.

„Ale to nejde. Víš, že to nedovolím,“ vydechla. „Nejsme oddáni…“

„To říká kdo?“ ujistil se s ďábelským úsměvem. 
„Já!“ téměř zaprosila.

„Tak proč jsi celému městu oznámila, že jsme manželé?“ Položil jí ruku na stehno a shrnul jí košili až k nejintimnějším místům.

„Dala jsem ti ten opál. Zmizím a nikdy se tu už neobjevím. Můžeš říct, že jsem umřela v šoku z toho, že žiješ,“ navrhovala, odstrkujíc mu ruku.

„Ne,“ znovu ji pevně stiskl.

„Jako moje manželka nemáš právo mě odmítnout. Nikdy,“ zašeptal jí do vlasů a jazykem ji škádlil na citlivém místě za uchem.

„Podle zákona ne, ale morálně ano,“ vyhrkla. Nakonec se k němu otočila. Když se k ní sklonil, aby ji políbil, kousla ho do rtu.

„Zatraceně!“ zaklel, pustil její ruce a chytil se za ústa.

„Zasloužil sis to,“ namítla a schoulila se do polštářů.

„Mohlo mě napadnout, jak proklatě umíněná dokážeš být,“ držel si ret a sykal bolestí.

„Nabídla jsem ti přátelství, víc ti dát nemůžu – nechci,“ řekla a zkřížila ruce na prsou.

Zamračeně si ji prohlížel. „Zesměšnila jsi mě před celým New Yorkem a ještě si kladeš podmínky? Panebože, ty jsi ale prohnaná děvka! Nemůžu uvěřit, že kvůli tobě jsem podnikl tu hroznou cestu sem.“

„A proč ses vlastně vrátil?“ Potřebovala to vědět. „Už tě sever unavoval? Nebo jsi zatoužil po kultivovanější společnosti? Třeba po slečně Judith Amberlyové?“ Hlas se jí zachvěl, ale nechtěla Magnusovi dopřát to potěšení, aby ji viděl plakat.

„Kdes ji viděla?“ vyjel na ni.

Uvažovala, proč ho to zajímá. Možná chce o snoubence vědět všechno do nejmenších podrobností, když byl tak dlouho pryč. „Seznámila jsem se s ní večer na plese.“

Prohrábl si rukou čerstvě zastřižené kudrny. Pomalu vyhasínající oheň slabě osvěcoval ostré rysy jeho tváře. Musela přiznat, že hezčího muže neviděla. A představa, jak se vede za ruku s Judith Amberlyovou, jí připadala nesnesitelná.

„Proč jsi mi o ní neřekl, Magnusi?“ Slova se mezi nimi tyčila jako kamenná pevnost.

„Proč jsem ti o ní neřekl?“ vybuchl znovu. „Ty ses mi usadila v ložnici, tváříš se jako moje manželka a viníš mě z mých prohřešků? Nepřipadá ti to divné?“

Zadívala se mu do tváře. Je možné, že by se mu v očích zračila vina? Že by jeho hlas ztratil na síle a rozhodnosti? Nebyla si jistá, slyšela jen vztek.

Vtom někdo zaklepal. Noel vstal a šel otevřít. „Co je?“

Na chodbě stála Betsy. „Pane, doktor říkal, že musí odpočívat. Vím, dlouho jste se neviděli, ale musím vám připomenout, že utrpěla šok. A musí si vzít lék, co jí doktor předepsal.“

Noel se otočil k Ráchel a jeho výraz dával jasně najevo: Dokončím to s tebou později. Protáhl se kolem Betsy a zmizel v přítmí chodby.

„Omlouvám se, nechtěla jsem rušit,“ vešla Betsy do pokoje. Čepec měla po všem tom shonu a pobíhání po domě celý nakřivo.

„To je v pořádku,“ ujistila ji Ráchel zadumaně, pohled stále upřený na dveře do chodby. Jako by se bála, že by se Magnus mohl každou chvíli vrátit.

„Vezmete si to?“ zvedla hospodyně modrou lahvičku, kterou tu nechal lékař.

„Ne, opravdu nic nechci.“ Stejně tuto noc nemůže usnout. Musí si promyslet, jak se vrátí na Herschel a jak přežije zbytek života bez Noela.

Otočila se na bok a dívala se na řeřavé uhlíky. Betsy si k ní přisedla a pohladila ji po vlasech. „Byl to šok, když se objevil, že? Nemohla jsem tomu uvěřit, když stál ve dveřích a vypadal jako divoký přízrak.“ Zasmála se. „Nejdřív jsem ho nemohla poznat, nikdy jsem ho neviděla tak zarostlého a zanedbaného. Myslela jsem, že to nějaký lupič.“

„Ach Betsy,“ zasténala Ráchel. Ve zmatku a smutku nevěděla, jak té hodné paní sdělí, že i s dětmi odejde z domu, protože je podvodnice.

„Nemluvte už, zlato. Prožila jste hrozný šok. Ale všechno bude v pořádku. Noel se vrátil. Vrátil se,“ zdůraznila, jako by šlo o zázrak. „A užijete si svého manžela zítra, až se trochu vzpamatujete.“

„Obávám se, že Noel ze mě není nadšený,“ začala, ale Betsy ji přerušila.

„Musí toho spoustu vyřídit, zlato. Vyrozuměla jsem, že přijel narychlo. Pravda, pohubl, ale měla jste vidět jeho výraz, když jsem mu řekla, že jste se sem v pořádku dostala. Ta úleva v jeho tváři byla nepřehlédnutelná.“ Stará paní si spokojeně povzdechla. „A sám vás vynesl nahoru, když vám nebylo dobře. A kočí říkal, že ani u paní Steadmanové nikomu nedovolil na vás sáhnout. Nařídil, aby tu lékař čekal, a postaral se o vás sám.“

Ráchel nemohla jejím slovům uvěřit. No, ale určitě nechtěl, aby kvůli němu umřela. Zvlášť pokud ji může mučit. „Zní to krásně, ale obávám se…“

Betsy se ale nedala zviklat. „Tak jsem ho ještě neviděla. Když jsme mu řekli, že jste u paní Steadmanové, nedokázal počkat, až se vrátíte. Nezdržoval se koupelí ani jídlem, jak moc vás chtěl už vidět.“

To určitě, pomyslela si Ráchel hořce. „Paní Willemová…“

„Přivezl vám ten balík. Z takové dálky,“ ukázala na prádelník, kde ležela nějaká věc zabalená v kožešině. „Když vás lékař vyšetřoval, nedokázal ho dostat z místnosti, dokud jste nezačala nabývat vědomí. Teprve potom se šel vykoupat a najíst. Za chvíli se vrátil s tím balíkem. Když jsem se zeptala, jestli to mám vybalit, řekl, že je to překvapení. Že vám to veze celou cestu až z ostrova Herschel.“

Ráchel se upřeně dívala na balík. Na jednu stranu by nejraději hned zjistila, co je uvnitř, ale zároveň se bála, že ji tam čeká jen další ponížení.

„Už vás nechám, děvenko. Odpočiňte si. Zítra vás čeká velký den. Chudák Noel se o vás tak bál, že ani neměl čas podívat se na děti.“ Při pohledu na Ráchel se Betsy zamračila. „Zlato, jste hrozně bledá. Určitě si nechcete vzít ten lék?“

„Ne, ne,“ vydechla dívka ochromená hrůzou. Vůbec nepomyslela na to, jak zítra budou reagovat Tommy s Clare. Půjdou samozřejmě s ní, ale Noel o nich zřejmě ještě nemá tušení. Představují další lež, se kterou se bude muset vyrovnat.

„Dobře se vyspěte, zlato. Myslete na to, co vás čeká zítra,“ rozloučila se Betsy a odešla.

Ráchel zůstala sama. Modlila se, aby si ji ve spánku vzala smrt. To by bylo jediné možné vysvobození. Jinak ji ráno čeká nemilý úkol představit Magnusovi jeho syna a dceru, o jejichž existenci nemá zatím tušení.

9. kapitola

„Dobré ráno, paní Magnusová,“ pozdravila služka, když následující den ráno Rachel přišla na snídani.

„Vypadáte dobře, paní Magnusová,“ pochválil ji komorník, když naléval kávu.

„Sluší vám to,“ přidala se s úsměvem Betsy a odváděla sloužící z jídelny.

Rachel pohlédla přes obrovský mahagonový stůl na muže proti sobě. Šokovalo ji, jak civilizovaně vypadá.

Vůbec nepřipomínal drsného cestovatele z Herschelu. Pryč byla posedlá touha najít Franklina, nahradil ji vztek a touha po pomstě. Tentam byl jeho bujný plnovous i změť dlouhých vlasů. Na sobě měl černé kalhoty a sněhobílou košili, doplněnou hedvábnou zelenou vázankou s rafinovaným uzlem. Nebyla si jistá, jestli od něho není nezdvořilé přijít ke stolu bez kabátu, ale nijak ji nepřekvapilo, že se kvůli ní neunavuje etiketou. Z jeho zlověstného pohledu četla, že by ji nejradši roztrhal.

„Nemusíš se kvůli mně zdržovat,“ poznamenala a zadívala se na jeho téměř už prázdný talíř s vajíčky a slaninou.

Muž mlčky zvedl šálek a dopil kávu.

Rachel neměla na jídlo ani pomyšlení. Stejně by nedokázala nic pozřít. Když sáhla po kávě, uvědomila si, jak se jí třese ruka.

„Přišla jsem, abych ti tohle dala, nic víc,“ a podávala mu Černé srdce. Opál na bělostném ubrusu zlověstně připomínal hlubiny pekla.

Odkašlala si a dodala: „Pokud se tím vyrovnají účty, chci jen nějaké peníze na cestu zpátky na Herschel. Nic mi nezbylo, všechno jsem utratila za cestu sem.“

„Posloužila sis mým jménem, mým domovem, mým majetkem,“ připomněl ji. „Chceš říct, že ti to nestačí, a požaduješ ještě víc?“

Ráchel cítila, jak se jí zmocňuje vztek. Udělala to všechno z lásky k němu. Sliboval jí hory doly, a nakonec jí neposkytl nic.

„Ne, nic už nepotřebuju,“ odpověděla tiše. Pohlédla na levandulové šaty. „Peníze za šaty ti pošlu, až je budu mít, pokud ovšem nebudeš tak zásadový, že mě přinutíš odejít nahou.“

Z jeho výrazu usoudila, že si s tou myšlenku pohrává.

Dál už to nedokázala snášet. Zvedla se a zamířila ke dveřím.

„Ještě jsem tě nepropustil.“

Zastavila se s rukou na klice a otočila se.

„Dala jsem ti všechno, co na tomhle světě mám.“ Rozbolavělá a raněná pokračovala. „Pokud ti to nestačí, pak už jen zbývá nechat mě zavřít do vězení. V tom případě to udělej hned, ať to máme za sebou. Toužím být co nejdřív pryč a ty už mě taky nechceš mít na očích.“

„Ale já nechci, abys odešla. Chápeš to?“ Na rtech se mu objevil lehký úsměv. „Ty chceš mít co nejdřív za sebou trest za špatnosti, které jsi provedla. Sama jsi to řekla.“

„Tak proč se o to nepostaráš?“ zeptala se a s vypětím sil přemáhala vztek.

„Protože si to tak nepřeju, Ráchel. Nejsem tak milosrdný. Mou touhu po pomstě nemůže uspokojit jedno bouchnutí vrat věznice. Nestačí mi ani vidět tě odcházet z Northwycku do chladného světa bez šatů. Ne. Připravil jsem pro tebe něco daleko horšího.“

„Co to má být? Jaké krutosti jsi vymyslel? Budeš potřebovat sílu, abys je uskutečnil,“ nechtěla se vzdát.

„Síly mám dost.“ Zvedl ubrousek a utřel si rty téměř žensky tvarované. Pak ubrousek pečlivě složil vedle talíře.

„Tak co máš v plánu?“ Ztrácela trpělivost, ale snažila se ovládnout.

Muž se usmál. Zuby mu svítily jako bělostná košile. Jeho úsměv postrádal jakoukoli útěchu. V tu chvíli se pro ni stal ztělesněním zla.

„Když tě nechám zavřít za podvod, vyjdu z toho jako hlupák. O to nestojím. Když tě nechám jít k čertu, neužiju si, jak trpíš.“ Na chvíli se odmlčel a zadíval se jí do očí. „Takže budeš mou manželkou. Budeš plnit všechny z toho plynoucí povinnosti. Buď to zvládneš, nebo při tom umřeš.“

Ráchel měla pocit, že se jí rozskočí hlava. „Pokud si vzpomínáš, přesně o to jsem stála. Jak to můžeš považovat za trest, když jsem se toho snažila dosáhnout?“

„Protože to bude jen hra. Nebude to skutečné. Nebudeš mou ženou, ale pocítíš, jak taková role chutná. Stejně jako moje matka. A když se budeš snažit, možná se časem nechám obměkčit. Až mě budeš prosit, abych tě toho závazku zbavil, zařídím, pokud si to zasloužíš, aby ses dostala zpátky na Herschel.“

„Ty bys dokázal být tak krutý?“ otřásla se vztekem.
„Nechám tě okusit pravdu,“ prohodil tiše. „Skutečné manželství, pravdu o Northwycku i o mně.“

Ráchel se mu dívala přímo do očí. Něha, kterou v nich vídala na Herschelu, byla pryč. Nahradil ji chlad a temnota arktické zimy. Musela se několikrát zhluboka nadechnout, aby dokázala promluvit. „Nebude to fungovat. i když bych byla ochotná hrát tvou ženu, jsou tu ještě okolnosti, o kterých nevíš.“

„Chceš říct, že to ještě není všechno? To se mi ani nechce věřit paní Magnusová,“ zdůraznil ironicky poslední slova.

„No, vlastně jsem ti o tom chtěla říct už včera, ale –“

„Promiňte, že ruším,“ nakoukla do dveří Betsy s rozzářenou tváří. „Nebyla bych tak troufalá, ale jsou tu dva dychtiví malí návštěvníci.“

Ráchel otevřela pusu, aby Betsy ještě zadržela, ale bylo pozdě.

„O čem to mluvíte?“ vybuchl Magnus.

„Je to trochu ukvapené,“ snažila se Ráchel naznačit Betsy situaci.

„Ale co?“ trval Magnus na svém, praštil ubrouskem a vstal.

„Myslím, že teď není vhodný okamžik, Betsy,“ znovu Ráchel namítla v naději, že žena konečně pochopí.

Ta však trvala na svém a jen nejisté pronesla: „Ale oni ho chtějí vidět, Ráchel. Ti drahouškové si celou dobu mysleli, že je mrtvý. Je pro ně překvapení, když se probudí a zjistí, že se vrátil, nemyslíte?“

„Souhlasím, je to logické Betsy, ale teď na to opravdu není ta pravá chvíle,“ prosila Ráchel.

„Chvíle na co?“ obrátil se Magnus na hospodyni. „Kdo mě chce vidět?“

„Tommy a Clare. Vždyť vás neviděli celou věčnost. Mysleli, že jste mrtvý,“ vysvětlovala žena.

„Tommy a Clare,“ zopakoval Magnus a obrátil se k Ráchel, aby mu to vysvětlila.

„Opravdu na to není pravá chvíle, Betsy,“ pokračovala dívka.

„Ale kdy je ta pravá chvíle setkat se s otcem, kterého považovali za mrtvého? Nedokázala bych těm dětem říct, že otec je nechce vidět.“

„Děti?“ zakuckal se Noel. „Otec?“ Jeho oči sršely ohromením i vztekem.

„Ano,“ rezignovala Ráchel a měla pocit, že po ní Magnus skočí. Vteřiny pomalu míjely.

Noel zavřel oči, jako by chtěl uniknout před dalším překvapením.

„Betsy, odvedla byste děti do salonu?“ požádala hospodyni Ráchel.

„Samozřejmě, ale…“ Žena se otočila k Noelovi. „Ale co jim mám říct, pane? Kdy se uvidí s otcem?“

Zdálo se, že Magnus v příští vteřině vybuchne. „Za chvíli. Potřebuju si jen promluvit se svou manželkou.“ V jeho slovech se mísila ironie i zloba zároveň.

Betsy zavřela dveře.

Ráchel sebrala poslední zbytky sil a odvážně začala: „Pokoušela jsem se říct ti to včera.“

„O co tu k čertu jde? Ty a já žádné děti nemáme. Žádné děti!“ vztekle se bránil.

„Potkala jsem je v New Yorku na ulici. Byly hladové, nemohla jsem je tam nechat, na takovém místě. Tak jsem je vzala s sebou a o všechno se s nimi rozdělila. A bylo jen logické, že je všichni považovali za tvoje. A pokud nás teď nenecháš odejít, tahle fraška se bude jen dál protahovat.“

„Myslíš, že jsi vyhrála, co? Že jsi to dobře vymyslela, když jsi s sebou přivedla dva spratky z ulice? Ale tak to není, děvče. Uvidíme, kdo z nás dvou začne první prosit o slitování.“

„Ale Noeli!“ vyhrkla a chytila ho za ruku. „Nemůžeš Tommyho a Clare využívat v téhle naší bitvě. Nemůžeme jim ubližovat. Jsou to jen děti, za nic nemohou. Tommymu je teprve osm.“

Zbavil se Racheliny ruky, jejíž dotek jako by mu propaloval kůži. „Tak se dívej!“

V zoufalství se za ním rozběhla do salonu. „Prosím, Noeli!“

Tommy i Clare vypadali, že jsou připraveni v příští vteřině utéct, aby si zachránili život. Holčička se tiskla k Tommymu a chlapec měl svůj zatvrzelý výraz. „S mojí sestrou sme vám nic špatnýho neprovedli, a jestli nás necháte, hned zmizíme!“ vyhrkl. Šest měsíců výuky spisovného jazyka v hrůze rázem zmizelo.

Magnus se zarazil.

Ráchel vnímala, jak se jeho vysoká postava tyčí nad oběma dětmi, které hledaly úkryt za pohovkou. Dělalo se jí z toho zle.

„Magnusi, prosím,“ zašeptala mu za zády. „To já jsem ti ublížila. Já za to musím zaplatit, ne ony. Využívaly tvůj luxus, ale jen chvíli. A jako děti mají přece na takové věci právo. Můžeš jim odpustit a obrátit svůj hněv proti mně?“

„Nemám v povaze ubližovat žádným dětem,“ řekl, aniž by se na ně ohlédl. „Tyhle dvě za tvoje hříchy platit nebudou.“

Clare a Tommy s úlevou sklesli na pohovku.

„Ale ty mému hněvu neunikneš,“ ujistil ji a otočil se k ní. „A zaplatíš dvakrát. Jednou za ně a jednou za tu nehoráznou lež!“ pronesl hrozivě a postoupil o krok k ní.

„Samozřejmě,“ souhlasila, ale neucouvla ani o kousek.

„Ne!“ vykřikl chlapec.

Než stačila Ráchel cokoli podniknout, Tommy vyrazil vpřed a svým drobným tělíčkem se vrhl proti Magnusovi. A Clare, pobledlá hrůzou, se s vytřeštěnýma očima rozběhla za ním, aby mu pomohla.

„Co to k čertu děláš?“ Magnus zvedl chlapce za klopy kabátu.

A když do něho začala bušit i Clare, chytil ji také.

„Nedovolíme, abyste ji mlátil. Nesmíte jí ublížit, protože my bychom totéž udělali vám!“ křičel Tommy a snažil se vyprostit z pevného sevření.

„Co sis to sem přivedla, Ráchel?“ zeptal se Magnus udýchaně, zatímco Tommy útočil jako lev.

„Utíkej, Ráchel! Utíkej!“ vykřikla Clare a světlé vlásky jí divoce vlály kolem hlavy.

„Magnusi, pusť je,“ ozvala se Ráchel. Pak se obrátila k dětem. „Neublíží mi. Opravdu, nemusíte se bát,“ uklidňovala je a vzala Clare z Magnusova sevření.

Magnus pustil na zem i Tommyho. Obě děti se k ní přitiskly, jako by se chtěly ujistit, že mluví pravdu.

„Nebude mě bít, slibuju.“

Magnus si prohrábl vlasy. Z nepřístupného výrazu jeho tváře se nedalo vyčíst, co chce vlastně udělat.

Ráchel si uvědomila, že takhle ho od jeho návratu do Northwycku viděla už několikrát. Zamrzlá tundra, ani hladoví lední medvědi nepřiměli Magnuse k takovému chladu. Jí se to podařilo.

„Tahle stvoření byla prohlášena za mé děti?“ zeptal se.

„Zatím se obě chovaly vzorně,“ řekla Ráchel. „Jsou to hodné děti. Paní Willemová je učila slušnému chování. Opravdu se od příjezdu hodně umravnili.“

„Zavolej Betsy, ať je odvede nahoru,“ oznámil a kývnutím hlavy je propustil.

„Bez Ráchel nikam nejdeme,“ ozval se Tommy.

„Přesně tak,“ přidala se Clare.

Ráchel si k dětem klekla. Vzala je za ruce a řekla: „To já vás dostala do téhle šlamastyky a je na mně, abych vám z ní pomohla ven. Slibte mi, že se o mě nebudete bát. Umím se o sebe postarat.“

„Tak pojďme, Ráchel, vypadneme odsud,“ prosila Clare, oči plné strachu. Když se podívala na pána domu, její zděšení se ještě umocnilo.

„Šla bych ráda,“ ujistila ji Ráchel, „ale bojím se, že nás hned nenechá odejít. A musíme mu poskytnout čas, aby se nějak dostal z toho zmatku, který jsme způsobili, když jsme se prohlásili za jeho ženu a děti. Chápete?“

„Nechceme, aby tě bil, Ráchel,“ řekl Tommy rozechvěle.

„Ne, zlato,“ tišila ho a do očí se jí draly slzy. „Nevím, co všechno jste prožili, ale jak jsem vám říkala, když jsme sem přišli, musíme tu začít znovu. Je to úplně jiný svět, než byl ten váš. A je lepší, o mnoho lepší. Tady v Northwycku se muži k ženám chovají jinak. To ti mohu zaručit.“

Obrátila se k Magnusovi, jako by od něho čekala podporu.

Ten si prohlížel děti a Ráchel se zdálo, že v jeho očích se mihla lítost. „Ráchel je krásná a nikdy bych ji nenutil zůstávat násilím. Nikdy jsem na žádnou ženu nevztáhl ruku. A nikdy to neudělám,“ ujistil Tommyho vážně. Pak se otočil k Ráchel a šeptem dodal: „I když ta žena provokuje sebevíc.“

„Vidíte?“ objala obě děti. „Vím, že jsem vás dostala do nepříjemné situace a že tento muž vám nahání hrůzu. Ale slibte, že mi budete věřit. Ať se stane cokoli, vždycky se o vás postarám. To jsem vám přece řekla už jednou a myslím to vážně, držím slovo.“

„Ale co když to nedokážeš, Ráchel,“ zeptala se Clare s pláčem na krajíčku.

„Tak to udělají jiní,“ ujistila holčičku vážně. „Betsy by nedopustila, abyste se museli vrátit na ulici.“ Pak se obrátila k Noelovi. „A možná jsou i další, kteří by se postarali, abyste byli v pořádku.“ Dívala se na Tommyho a Clare. „Ale vy dva mi musíte věřit. Je to jediný způsob, jak se zbavit strachu. Věřit a důvěřovat. Pořád vám to opakuju. Slibte mi to.“

Clare skočila Ráchel do náruče. Dívka ji objala a pevně ji k sobě přitiskla. Tommy se jako obvykle držel zpátky, ale zdálo se, že jeho zarputilý výraz se uvolnil. Ráchel si utřela slzy, které jí stékaly po tváři, narovnala se a řekla: „A teď, pokud to Magnusovi vyhovuje, jděte se nahoru učit. Pan Harkness už na vás čeká, máte mít hodinu zeměpisu.“ Děti se zarazily a upřely pohled na Magnuse. „Jděte,“ vyzval je a znovu si prohrábl husté tmavé vlasy. Když zůstali sami, Ráchel se chopila iniciativy: „Chtěla jsem ti o nich říct, ale pořád se něco dělo a já…“

„Nech toho,“ mávl rukou. Nedíval se na ni. 
Ráchel však pokračovala: „Je mi jedno, co bude se mnou, ale nemůžu dopustit, aby za to platily ty děti.“

„Chápu.“

Dívka ho mlčky pozorovala. „Potřebuju od tebe pomoc. Musím jim najít nějaké jiné místo, kde by mohly zůstat. Chápu, tady být nemohou, ale udělám všechno, aby byly spokojené a bylo o ně dobře postaráno. Zaplatím za to jakoukoli cenu, podstoupím jakýkoli trest.“

Rozhlížela se po pokoji, jako by hledala správná slova, kterými by ho přesvědčila. „Kdybys viděl, v jak hrozných podmínkách jsem Tommyho a Clare našla. Jejich život byl jen hlad a strach. Moc štěstí si neužili a nemůžu dovolit, aby se tam vrátili.“ Odmlčela a po chvíli rozechvěle pokračovala:

„Radši bych vydržela rány, než je vidět zase na ulici. Chci, aby byly šťastné.“ Pokusila se usmát, ale vyšel z toho jen smutný úšklebek. „Na co je mi hezká tvář? Na Herschelu je stejně jen na obtíž.“

„Víš, že bych na tebe nikdy nevztáhl ruku,“ ozval se. „Kromě toho, možná ani nevíš, že jsou daleko horší věci, než fyzickým násilím ublížit ženské kráse. Horší, je když muž ženě poraní duši. Daleko horší.“ Zdálo se, že je myšlenkami tisíce mil daleko.

„Klidně mě potrestej, ale neubližuj dětem. Žádná cena není dost vysoká. Žádná.“

Konečně se na ni podíval. Jako by chtěl zvednout ruku, ale jen s ní lehce pohnul, a to bylo vše. „Odejdi.“

Dívka zavrtěla hlavou: „Jak se můžu postarat o děti, když odejdu?“

„Ne, jdi do svého pokoje. Nechci tě vidět.“

Ráchel pochopila. Cítila palčivost jeho nenávisti. Začal plnit své výhrůžky. Jaký bude účet za překročení pravidel hry? Připravil ji o srdce, tak co záleží na tom, jestli jí zohaví tělo nebo duši. Za své chyby už zaplatila, protože tu první udělala, když se do něho zamilovala.

„Dobře,“ špitla. „Pokud to nejde jinak, přistoupím na tvou hru. Ale až bude po všem, až se dostatečně pomstíš, musíš zajistit, aby Clare s Tommym mohli nastoupit do nejlepší internátní školy v New Yorku. Až se budu vracet na Herschel, chci mít jistotu, že z toho vzešlo alespoň něco dobrého. Něco…“ Zadrhl se jí hlas a nedokázala pokračovat.

„Dohlédnu na to,“ slíbil, ale nepodíval se na ni. Potom rázně dodal: „A teď už jdi.“

Ráchel opouštěla pokoj s očima plnýma slz.

10. kapitola

Ráchel otevřela okna a zaposlouchala se do koncertu cvrčků. Noc zahalila  údolí stíny. Ze svého místa viděla daleko, až tam, kde tušila pole ukrytá v mlze, která se zvedala od řeky Hudson.

Temnota odpovídala její náladě. Uplakanou tváří se opírala o chladivé sklo a upírala pohled k obzoru. Představovala si samu sebe, jak mizí v oparu, jak se rozplývá a zbavuje se toho hrozného snu.

Stala se vězněm vlastních nápadů. A za všechno si může sama. Sama to všechno vymyslela a realizovala. Sedí v přepychovém vězení vydaná na milost a nemilost svého žalářníka.

Unaveně zavřela oči. Jejího otce připravila o lásku podivná epidemie žluté zimnice, která se záhadně objevila ve Filadelfii. Než Ráchel nastoupila na podzim na loď, která ji dopravila na Herschel, bylo po epidemii. Skončila stejně náhle, jako začala, a nechala za sebou spoustu obětí. Možná to tak s láskou má být. Možná duši neposiluje, ale naopak oslabuje, aby se pak stala snadnou obětí každé tragédie, která číhá za rohem.

Jenomže ji její city k Magnusovi naopak vždycky podněcovaly k aktivitě. Kdykoli se objevil na Herschelu, ožívala. Každý nádech byl hlubší, sníh a led jí připadaly bělejší a krásnější než den předtím, každý dotek byl vřelejší a žádostivější.

Otevřela zarudlé oči.

Chtělo se jí křičet, že tak to není. Opustila Magnuse a Herschel, protože bylo stále těžší říkat ne. Její pád souvisí s Magnusem. Ale místo toho, aby na Herschelu vychovávala v hospodě jeho potomka, je v Northwycku a stará se o dva sirotky z ulice, které prohlásila za Noelovy děti. Tvářila se jako jeho vdova, aby mohla žít v klidu a pohodlí.

Jenomže pro ni už klid a mír není. Není pro ty, kdo se opovážili milovat.

Odvrátila se od okna. Dveře její ložnice nejsou zamčené. Nejsou dokonce ani zavřené. V místnosti poblikávalo světlo plynové lampy na chodbě. Teoreticky by mohla kdykoli odejít. Jenže nemělo smysl si s takovou myšlenkou pohrávat. Zámek nic nezmění ve chvíli, kdy člověka spoutává vůle a okolnosti. Nebude jednoduché se z ní vymanit. Odejít by znamenalo opustit Tommyho a Clare, a to by nikdy neudělala. Kdyby vzala děti s sebou, Magnus by je všechny snáz vystopoval. Pokud nebude s jejím pokáním spokojen, může jim všem na dlouhé roky proměnit život v peklo.

Neměla jinou možnost. Musí zůstat, přijmout trest a dál se trápit. Osud se naplnil.

Zmučený výraz se trochu rozjasnil při pohledu na balík, který zůstal v jejím pokoji od předešlého večera. Zvědavost vyhrála. Zvedla se ze sedátka u okna a vzala ho do ruky.

Zjistila, že obal tvoří několik vrstev kožešin soba a rosomáka. Jednu po druhé rozbalovala, když se ve dveřích objevil stín.

Byl to Magnus. Na sobě měl oblečení jako u snídaně, přidal jen černou hedvábnou vestu. Unavené tmavé kruhy pod očima na Herschelu nikdy nemíval. Cesty v drsné zimě, noci trávené se špatnou whisky a dny ve vichřici s teplotami hluboko pod nulou na něm takové stopy nezanechávaly. Teď jako by se nedokázal zbavit neustálého vzteku a podráždění.

„Tohle jsi tu nechal,“ podala mu balík.

„Přivezl jsem ho ze severu,“ přikývl. „Pro tebe.“

„Já jsem odtamtud utekla. Co bys mi mohl přivézt?“

„Otevři to.“

Rozbalila poslední dvě kožešiny a téměř to přehlédla. V rosomáčí srsti se leskl kousek ledu.

Magnus k ní přistoupil a zvedl ho. „Tohle je všechno, co zbylo z velkého kusu, který jsem zabalil. Tahle stříbrná troška. A pořád tu je. Za pár minut bude pryč.“

„Proč?“ zeptala se tiše.

„Proč?“ zopakoval a sledoval kousek ledu na dlani. Pak zvedl ruku a vsunul jí ho mezi rty. „Protože to mohlo být krásné, Ráchel. Náš život na severu. Sladký jako voda, kterou jsi právě polkla.“

Led se jí rozpouštěl v ústech. Poslední kapka vody z Arktidy zmizela.

Magnus se zamračil. „Ale tady takový život nemůže existovat, stejně jako led v červnu.“

„S tebou bych byla šťastná kdekoli, Magnusi. Kdekoli. To jsem ti mnohokrát řekla,“ namítla.

„Ne,“ odsekl. „Zahnala jsi mě zpátky do téhle nádhery, na místo, ze kterého jsem chtěl utéct.“ Odstrčil ji od sebe, jako by mu vadil i pohled na ni. „Probudila jsi obludu, kterou jsem chtěl zabít a navždy pohřbít.“

Ráchel se dívala, jak odchází. Neohlédl se. Kožešiny ležely na podlaze. Prázdné. Led zmizel.

„Proč Magnus tenhle dům tak nesnáší?“ zeptala se Ráchel, když se objevila Betsy.

Hospodyně počkala, až služka rozestele postel a odejde. Pak zhasla plynové lampy. Svítila jen svíčka na nočním stolku.

„Zítra vás čeká namáhavý den, zlato. Magnus se chystá do města a chce, abyste jela s ním,“ sdělila jí žena.

„Já vím,“ poznamenala Ráchel a zalezla si do postele. „Tomu taky nerozumím. On se se mnou nechce objevit ve městě o nic víc, než mě chce za…“ V tu chvíli se zarazila. Skoro řekla manželku. Betsy o jejím podvodu stále nic nevěděla a Ráchel se o tom nechtělo mluvit. Zvlášť když hospodyně se stala její jedinou spřízněnou duší. Dívka se děsila okamžiku, až jí bude muset svěřit pravdu. Zřejmě pak ztratí jedinou přítelkyni.

„Je přece správné, aby manželka doprovázela muže, když se chystá pod nůž.“

„Prosím?“ vydechla Ráchel přesvědčena, že špatně slyšela.

Betsy se zamračila. „Jede do města, aby mu operovali nějaká stará zranění. Asi se mu na poslední cestě obnovila.“

„O jaká zranění jde?“

„Spíš mu působí bolest na duši než na těle. Pán byl ještě chlapec, mohl být tak v Tommyho věku, když po něm otec ve vzteku hodil láhev whisky. Rozbila se a nějaké střepy mu uvízly na zádech a na krku. Našel doktora, co mu je vytáhne.“

Ráchel objala polštář a zachvěla se. Nevzpomínala si, že by na Magnusovi někdy viděla nějaké jizvy, ale nikdy ho neviděla nahého. On ji také ne. Může mít na těle spoustu mateřských znamének, o kterých ona nemá tušení.

„To je to strašné tajemství Northwycku? Krutost jeho vlastního otce?“ zeptala se Ráchel.

„Ten člověk v sobě moc laskavosti neměl,“ poznamenala Betsy. „Když jeho manželka utekla, začal tvrdit, že Noel je nemanželský, i když mu byl hrozně podobný. Magnus zaplatil za všechno. Nikdy jsem mu neměla za zlé, že chtěl odejít. Ale stále jsem doufala, že se to změní,“ usmála se něžně. „A teď jsem se dočkala.“

„I já chci, aby se to změnilo,“ zašeptala Ráchel, když žena odcházela. „Jenže nevím jak.“

„Už jste ho přivedla zpátky domů. Musíte mít trpělivost, Ráchel, pokud chcete něčeho dosáhnout.“ Hospodyně se zasmála. „A teď se prospěte. Zítra vás čeká cesta do New Yorku.“

Ráchel sfoukla svíčku a zachumlala se do přikrývky. Chtěla usnout, uniknout z reality, ale hlavou jí vířily myšlenky. Nikdy ji nenapadlo, že se Magnus potýká s vlastní tragédií. Vždycky vypadal větší a silnější než všichni kolem. Připadalo jí zvláštní uvažovat o něm jako o malém chlapci v Tommyho věku, kterému může ublížit otcův vztek.

Vzpomínala na všechny jeho návštěvy na Herschelu. Když byl Magnus v Ledové panně, nikdo si nic nedovolil. Nevěděla o tom, že by kdy na někoho vztáhl ruku. Dokázal všechno zvládnout bez násilí, prosadil svou jen slovy a vůlí. Hrozba odplaty byla účinnější než odplata sama. Nikdo se neodvážil mu odporovat.

Až ona.

Ve tmě našla dveře, jimiž prosvítalo světlo. Když přijela na Northwyck, Betsy hned věděla, ve kterém pokoji ji uložit. Teprve teď Ráchel pochopila, že je to ložnice pro paní domu a že sousedí s pokojem pána. Světlo kolem dveří pronikalo z Magnusova pokoje. Ještě nespí.

Vstala z postele. Nevěděla, co ji k jeho dveřím přitahuje. Zaskočilo ji, že nejsou zamčené, dokonce byly malinko pootevřené. Lehce jimi pohnula a zvětšila mezeru o půl centimetru.

Byl tam. Udivilo ji, že není v pracovně nebo v některém z mnoha dalších pokojů v domě. Ležel na posteli, na sobě jen tmavé kalhoty. Na nočním stolku měl sklenici whisky. Z pohledu upřeného někam do ohně usuzovala, že je tisíce mil daleko. Možná někde v drsné Arktidě, kde našel klid.

Magnus sklouzl z postele a sáhl po sklence. V naději, že tím zmírní melancholii, si dolil z karafy připravené na krbové římse.

V tu chvíli si Ráchel všimla jeho jizev. Ošklivé bílé pruhy se táhly přes celá záda. Několik z nich bylo zarudlých, zřejmě podrážděných. Usoudila, že právě to mu působí potíže. Nevlídně klima Arktidy by zhoršilo jakékoli nedoléčené zranění. Viděla mohutné medvědy, kterým se i drobná poranění v silných mrazech nehojila, a nakonec na ně zemřeli. Zaplavila ji lítost, když si uvědomila, že Magnusovi tu hrůzu způsobil jeho vlastní otec. Mohutný Noel Magnus jí připomínal obrovského medvěda, který se stále potýká se šrámy minulosti.

Zřejmě díky instinktu vypěstovanému na severu se muž otočil ke dveřím, kde se ve tmě ukrývala Ráchel. Dveře byly pootevřené jen na úzkou štěrbinu, a tak se šel podívat, jestli ho někdo nesleduje.

Dívka ustoupila. V tu chvíli se její pokoj zalil světlem. Zakryla si dlaní oči.

„Ty mě špehuješ?“ zeptal se ode dveří.

„Nevěděla jsem, že jsi tady,“ bránila se.

„Lžeš!“ vybuchl. „Jsi tu jako moje žena. Tvoje ložnice je samozřejmě vedle mé.“

Ráchel se roztřeseně opírala o postel a bezmocně vnímala jeho pronikavý pohled.

Tenká noční košile příliš nezakrývala. Rýsoval se pod ní její štíhlý pas a plná ňadra s tmavými stíny bradavek, které v nočním chladu ztuhly.

Magnuse pohled na její křehkost dojímal. Jako by ho vzrušovala a rozčilovala zároveň. „Dívala ses na mě,“ obvinil ji tiše.

„Ne. Chtěla jsem jenom vědět, co je za těmito dveřmi,“ vypravila ze sebe.

„Vidělas, jak se svlékám? Dělal ti dobře pohled na moje záda? Nebo chceš vidět muže, který ti hraje manžela, celého?“ Sáhl si na zapínání u kalhot a uvolnil háček.

„Ne! Nešpehovala jsem tě. Prosím, už to nikdy neudělám,“ zoufale namítala.

Natáhl ruku, uchopil její košili a přitáhl Ráchel k sobě. „Ty a ta tvoje spořádanost a panenská cudnost. Já si tě celou dobu vážil a ty ses mě chystala okrást.“

„Ne!“ vyhrkla a zaklonila hlavu, aby na něho viděla. „Neměla jsem tušení, že jsi tak bohatý. Nikdy bych tě neokradla… Ani nikoho jiného. Chtěla jsem využít to, čím ty jsi pohrdal. Chtěla jsem jen…“

„Tak proč odmítáš moje návrhy?“ utrhl se na ni. „Dokonce i sex. Nemáš nic. A nic neznamenáš.“ Zadíval se na ni a přejel jí rukou po tváři, jako by si chtěl vybavit dobře známý pocit. „Měla bys mi poděkovat za velkorysost a roztáhnout nohy.“ Po krátké odmlce zopakoval: „Nic neznamenáš, Ráchel. Vedla jsi hospodu na konci světa. Co si o sobě myslíš, že mi kladeš podmínky?“

Ve vzteku odvrátila hlavu. Nedokázala se na něho dívat. „Já… možná opravdu nejsem… nikdo,“ připustila hlasem třesoucím se z jeho urážek. „A nic nemám. A k tobě jsem se nezachovala správně. To je pravda. Ale nedostaneš nic, co ti nebudu chtít dát. S tím nepočítej.“

„Kdybychom byli manželé, dala bys mi pokaždé. Měl bych na to právo.“

„Jistě, podle zákona bys na to měl asi nárok. Ale já ty vaše zákony neznám, takže bys měl jen to, co bych ti chtěla dát. A pokud by sis mou velkorysost nezasloužil, nedostal bys nic.“

„Myslíš si, že mě můžeš provokovat? Zvládl bych tě jednou rukou.“

„Nikdy by ses nezachoval jako tvůj otec, Magnusi. Na to tě znám příliš dobře.“

„Nic nevíš. Nic neznamenáš a nic nemáš.“

Myslela si, že slzy zvládne, ale přemohly ji a stékaly jí po tvářích. „Ten Noel Magnus, kterého jsem poznala za nocí u Ledové panny, by nic takového neřekl,“ zašeptala. „Nepopírám, že to, co jsi říkal, je pravda, ale mám sílu po mamince a odhodlání po tátovi. Proto se před tebou neskloním.“

Přitáhl ji za jemnou látku k sobě, až se dotýkala jeho nahé hrudi. „Copak to nechápeš? Ten člověk, kterého jsi znala, nedokáže být v tomhle šíleným domě hodný.“

„Je to jen dům, Noeli,“ namítla tiše. „V chodbě, kde ty vidíš svého tyranského otce, vidím já rozesmátého Tommyho, jak se honí s Clare.“ Pohladila ho po tváři. Měla pocit, že se pod jejím dotekem uvolnil.  „Je to jen dům, Magnusi. Vzpomínky se mohou změnit. Když to dovolíš, mohou být i příjemné.“

„Ty děti nejsou moje. A ty nejsi moje žena,“ namítl.

„Ale mohli bychom být tvoji,“ zašeptala. V tu chvíli ji políbil. Druhou rukou ji k sobě přitiskl a ona se nedokázala bránit. Do úst jí pronikal jeho horký jazyk.

Podlamovala se pod ní kolena a neubránila se tichému zasténání. Chtěla se odtáhnout, ale v tu chvíli jí nabízel lásku a pocit bezpečí tak příjemným způsobem, jaký si nedokázala představit. Právě po tomhle toužila každým kousíčkem své duše.

Protože nic neznamená a nic a nikoho nemá.

„Magnusi, prosím, nedělej to,“ zašeptala.

Beze slova spustil paže podél těla. Vyhrnutá noční košile se svezla dolů a zakryla ji až k patám.

„Chceš být mou ženou,“ řekl sotva slyšitelně. „Zítra k tomu budeš mít příležitost.“

„Magnusi, ukážu ti, že žena může být dobrý společník,“ slíbila.

„Opravdu?“ zasmál se, ale radost v jeho smíchu nebyla. „A já ti předvedu, jaký mizera může být manžel.“

Dostal zprávu od jeho kočího. Ráno jedou na Manhattan. Noel a Ráchel. Společně.

Edmund nařídil připravit kočár. Chtěl si v noci číst, ale místo toho pojede do New Yorku, aby tam byl dřív než oni. Věděl, ve kterém hotelu Magnus bydlívá. Pokoje tam měla tři roky i jeho milenka. Počká na ně v hotelu na Páté avenue a přivítá je jako starý přítel.

A jestli Magnus spustí svou ženu na chvíli z očí, zjistí, že ji má Edmund. Nebo, že je truchlící vdovec.

11. kapitola

Hotel na Páté avenue byl na hony vzdálen přístavnímu hostinci, kde Ráchel trávila první noc po příjezdu do New Yorku. Průjezd, kde žili Tommy a Clare, byl jen několik bloků daleko. Věděla, že kolem velkolepé budovy z bílého mramoru museli procházet, ale určitě se jim ani nesnilo o tom, že jednou budou bydlet v ještě přepychovějším sídle.

Měli s Magnusem pokoje v přízemí s výhledem na rušnou ulici. Ten výhled byl skutečně ohromující. Kolem neustále projížděly kočáry, dostavníky a povozy. Kolem páté odpoledne provoz ještě zhoustl. Několik kočích ztratilo trpělivost a sprostě na sebe pokřikovali. Ještě že okna dobře těsnila a hluk tlumily i těžké závěsy.

„Když se tak koukám ven,“ prohodil Magnus zamračeně se sklenicí whisky v ruce, „ten doktor se asi zpozdí.“

Ráchel spustila závěs. „Alespoň budeš mít víc času otupit bolest,“ prohodila s pohledem upřeným na sklenku.

„Doufám, že je ten lékař zkušený a ví, jak tu operaci provést.“

„Ten chlap je chirurg, takže je to řezník,“ poznamenal odevzdaně a zvedl sklenici.

Rachel nikdy žádnou operaci neprodělala, ale viděla výsledky na některých námořnících, takže nemohla nic namítat.

Chtěla ho alespoň potěšit, tak zdůraznila: „Alespoň nejsi v žádné té špinavé nemocnici. Tohle je hezké místo na zotavení. Chirurg tu bude za chvíli. Až to budeš mít za sebou, rány se ti zahojí a při další cestě na sever už tě nebudou trápit.“

„To jo, další cesta,“ ušklíbl se. „Nejdřív jsem hledal Franklina a teď plánuju cestu, abych tě vrátil.“

Zírala na něho a cítila se jako nějaké odložené zavazadlo. Od chvíle, kdy odjeli z Northwycku, se choval povýšeně. Záda ho možná opravdu bolela, ale stejně si myslela, že to použil jen jako výmluvu. Chtěl ji trápit, a to se mu skvěle dařilo.

Zaklepání na dveře oznamovalo, že chirurg dorazil. Za ním stáli tři muži, které vedení hotelu poslalo jako pomocníky. Nesli dlouhý stůl a prostěradla. Asistent svíral černý kufřík s nástroji.

Lékař se bez dlouhých řečí pustil do práce. Noel ležel na břiše, spodní část těla zahalenou tenkým prostěradlem. Na záda mu dopadalo světlo od okna.

Za necelou půlhodinu ho lékař ovázal a přiměl posadit. Noel dal najevo bolest jen několika syknutími, ale teď mu došly síly. Když se postavil, zakymácel se. Prostěradlo sklouzlo a Rachel odvrátila pohled. To, co zahlédla mezi svalnatými stehny, předčilo všechna očekávání.

Pomocníci ho znovu zavinuli do prostěradla a uložili na břicho v jeho pokoji. Laudanum a whisky začínaly vítězit nad jeho silnou vůlí a Magnus za chvíli usnul.

„Děkuji vám, doktore,“ promluvila Rachel na lékaře, který ukládal zkrvavené nástroje do svého kufříku.

„Nechte ho co nejvíc spát. Čím méně se bude hýbat, tím rychleji se uzdraví. Kdyby byl příliš čilý, vzkažte mi do ordinace a já ho zklidním chloroformem.“ Potom se rozloučil a Rachel ho šla doprovodit ke dveřím.

„Za dva dny se na něho přijdu podívat. Do té doby ať je v klidu,“ doporučil ještě a zmizel i s asistentem.

Ráchel se otočila a dívala se na Magnuse. Dýchal tak neznatelně, že se začala bát, jestli to neznamená konec.

Přistoupila k posteli, klekla si a hladila Magnuse po tmavých vlasech. S uvolněnou tváří vypadal bezbranně, vůbec ne jako otrlý polárník, kterého znala z Herschelu.

„Můj Noeli,“ zašeptala spíš pro sebe. Zvuk jeho jména ji uklidňoval. Měla ho ráda.

Bílými obvazy už prosakovala krev. Chirurg sice pracoval rychle, ale musel se dostat do hloubky, a Ráchel si nedokázala ani představit, jak to muselo bolet.

„Lásko moje,“ dotkla se jeho rtů.

„Mohu vám přinést večeři, paní Magnusová?“

Otočila se a ve dveřích uviděla Mazie s obvyklým výrazem vyjadřujícím snahu vyhovět.

„Ne, děkuji. Myslím, že bych stejně nedokázala nic spolknout,“ odpověděla tiše, aby Magnuse nevyrušila.

„Paní Willemová mě vyžene, když se dozví, že jste nic nejedla,“ namítla Irka s prosebným výrazem.

„Tak dobře. Přineste podnos s jídlem, abych mohla paní Willemovou ujistit, že jste jako obvykle dělala, co bylo ve vašich silách,“ usmála se na ni Ráchel.

Za chvíli se Mazie objevila s konvicemi, šálky a zakrytými talíři na stříbrném tácu.

„Mohu vám nalít čaj, madam?“ zeptala se služebná. „Vždycky mi zvedne náladu.“

V tu chvíli Noel zasténal.

Ráchel zavrtěla hlavou a odvedla služebnou ke dveřím. „To je pro dnešek všechno. Děkuji vám za vaši péči, jste moc hodná.“

I po šesti měsících Mazie překvapovalo, jak slušně s ní Ráchel zachází. „Paní, pro vás je radost pracovat. Skutečná radost. Po zkušenostech se svou poslední paní vám nemohu dost poděkovat za trpělivost a ohleduplnost.“

„Vaše předešlá zaměstnavatelka byla tak strašná?“ zeptala se Ráchel.

„Proháněla mě ve dne v noci s kartáčem na vlasy. Netušila jsem, že lidé mohou být tak zlí. Nakonec jsem utekla do Northwycku. Paní Willemové se mě zželelo a krátce před vaším příchodem mě přijala na práci v domě.“

„Aha, vy jste tedy byla služebnou paní domu. Už chápu, proč své práci tak rozumíte. Říkala jsem si, jak to, že jste byla v Northwycku, už když jsme přišli, když v domě žádná paní nebyla,“ usmála se Ráchel. „Asi jste pracovala pro nějakou dámu v sousedství, že?“

„Ne, paní. Byla jsem tady, v New Yorku. Ale…“ Najednou Mazie zmlkla. Pak dodala: „No, jestli je to všechno, paní Magnusová, půjdu. Nechci vás zdržovat, musíte se věnovat pánovi.“

Ráchel ji nechala jít, i když její chování ji trochu zaskočilo. Služebná za sebou pečlivě zavřela dveře.

Mazie ví něco, o čem nechce mluvit. Ráchel by zajímalo, co to je, ale věděla, že naléháním ze služebné nic nedostane. Mazie patřila k těm, co řeknou všechno, ale jen bezděčně, v hovoru, a člověk si musí všechno poskládat sám dohromady, aby se dobral pravdy. Ráchel tušila, že to bude nějakou dobu trvat, ale nakonec se dozví, kdo byla předchozí zaměstnavatelka její služebné. A už teď měla jistotu, že to nebude příjemné zjištění.

S povzdechem pohlédla na podnos a odvrátila se. Neměla na jídlo ani pomyšlení. Nechtělo se jí ani nalévat čaj.

Podívala se na Magnuse, na jeho dlouhé nohy a pevně se rýsující tvary pozadí pod bílým prostěradlem.

Přistoupila k němu a zjistila, že je stále ještě omámený, ale svaly na širokých ramenou se mu chvěly, jako by se třásl zimou.

Vzala z pohovky saténovou přikrývku a přehodila mu ji přes záda. Byla sice lehká, ale i tak mu její dotyk zřejmě působil bolest. Když zasténal, stáhla ji zpět.

Třásl se dál. Ráchel měla pocit, jako by se ocitla zase ve svém pokoji v Ledové panně.

Pomalu si rozepnula šaty a nechala je sklouznout na podlahu. Následoval korzet a spodničky. Jen v košilce si vlezla pod přikrývku a schoulila se k Magnusovi tak blízko, aby ho hřála, ale aby mu nepůsobila bolest.

S povzdechem se k ní otočil.

Ležela, vzpomínala na noci, které trávili podobně rozbolavělí nevyřčenou touhou, kterou bylo třeba uspokojit.

„Ty, Noeli Magnusi, potřebuješ ženu, která tě miluje.“ Pohladila ho po tváři. „Kdybys tak otevřel oči a viděl…“ zašeptala, ale nakonec ji přemohla únava i lítost.

Ráchel si přála, aby to byl jen sen. Chtěla uniknout k zářícím palácům u hlubokých řek, do měst s vydlážděnými chodníky, do krajiny, která až k obzoru nabízela zeleň a teplo. Ale všechno bylo jinak. Když se probrala z bezesného spánku, čekal ji pohled na zatažené okno na Pátou avenue.

Usoudila, že bude už ráno. Měla pocit, že spala několik dnů. Nikde neviděla hodiny. Plynová lampa ještě svítila a sametové závěsy nepropouštěly zvenku žádné světlo.

Zhluboka se nadechla. Všechny svaly měla uvolněné a vnímala příjemné teplo. Nevěděla, jestli ji budou nohy a ruce poslouchat. Večer jí Noel přehodil ruku přes hruď a celou noc trávila v jeho teple a v bezpečí.

Otočila hlavu, aby zjistila, jak mu je. Díval se na ni, i když oči měl ještě omámené léky.

„Jsme na severu, Ráchel? Proto ležíš vedle mě?“ zašeptal zastřeně.

Pokusila se odtáhnout, ale nepustil ji.

„Chceš ode mě utéct? Vždyť je zima. Kdo jiný by tě mohl zahřát než já?“ na čele se mu perlily kapky potu.

Dívka se kousla do rtu. Noel přímo hořel. Ale ani v horečce ho neopustila síla.

„Spi, Magnusi. Potřebuješ si odpočinout,“ konejšila ho.

„Tak zůstaň se mnou. Neopouštěj mě,“ prosil.

„Neboj, zůstanu,“ slíbila a cítila, jak ji k sobě tiskne.

Beze slova zavřel oči a upadl do horečnatého spánku.

Neměla jinou možnost než také zavřít oči a několik hodin být v jeho nejtěsnější blízkosti, která k manželství patří.

„Ještě neodešla, pane. Tím jsem si jist.“ Hotelový sluha stál v apartmá Edmunda Hoara. Nenatahoval ruku po spropitném, i když by mohl. Vypadal dychtivě a lačně jako pojišťovací agent.

„Výborně. Dejte mi vědět, jakmile odejde z pokoje, ano? Okamžitě.“

„To může trvat i několik dnů. Pan Noel Magnus leží s horečkou a říká se, že paní Magnusová je velmi oddanou ošetřovatelkou…“

„Budu tu čekat, až vyjde z apartmá. Dáte mi okamžitě vědět, až se objeví na veřejnosti. Je to jasné? A nestrpím žádné omyly,“ dodal, než muži podal několik stříbrných dolarů.

„Ano, pane. Vaše pokyny jsou naprosto jasné,“ uklonil se sluha a odešel.

12. kapitola

„Je příjemné cítit zase slunce,“ usmála se Ráchel. „Nikdy mě nenapadlo, že tu něco podobného řeknu.“

Mazie kráčela vedle ní po Páté avenue. „Byla jste pět dnů zavřená v hotelu. Určitě vám dělá dobře být chvíli na sluníčku.“

„Ulevilo se mi, že je Magnusovi lépe,“ prohodila Ráchel vesele.

Mazie si odfrkla. „Jestliže sedět v křesle a křičet příkazy je známkou uzdravení, pak je pan Magnus ve skvělé formě.“

Ráchel se snažila skrýt úsměv. S Magnusem to skutečně nebylo snadné. Sloužící z něho byli zoufalí a pokojské před ním v hrůze prchaly. Ale tenhle tyran byl daleko lepší než muž blouznící v horečkách, o kterého pečovala předešlých pět dnů. Ani lékař si s ním nevěděl rady. Ale pět dnů horečky nebylo po takovém zákroku nic zvláštního, alespoň doktor to tvrdil. A Magnus, sice stále pobledlý a zesláblý, ale už bez vysokých horeček, se choval ohavně.

„Uzdravuje se. Doktor říkal, že bychom se za necelý týden mohli vrátit domů, když to půjde takhle dál,“ prohodila.

„Jo, to je možný. Ale nedivte se, jestli se pánovi jeho nové chování zalíbí. To se stalo slečně Harrisový. Říká se, že ulehla s horečkou a úplně se změnila. Byla jako anděl, ale od té doby je z ní ďábel.“

„To je ona? Ta paní, pro kterou jste pracovala?“ věděla, že bez projevení zájmu by se dozvěděla víc, ale nedokázala se ubránit. Pět dnů s nikým nepromluvila, a tak toužila po hovoru s člověkem, který je při smyslech.

Mazie se mihl tváří bolestný výraz hraničící se zoufalstvím. „Ach paní, prosím vás, neříkejte nikde, že jsem o tom mluvila. Jinak mě vyhoděj. Opravdu.“

„Proč by to dělali?“ divila se Ráchel, když procházely po Dvacáté třetí.

„Jen prosím nemluvme o mé minulosti, madam. Prosím vás. Prokázala byste mi tu laskavost? Jinak by mě vyhodili,“ stále žadonila služebná. Její vyděšený výraz ale nezmizel, ani když ji Ráchel ujistila, že jí nic nehrozí.

„Už o tom nebudeme mluvit, Mazie,“ slíbila a kývla směrem k hotelovému kočáru, který je měl odvézt.

„Děkuju vám, madam. Děkuju.“ Mazie vypadala ztrápeně. „Neumíte si představit, jak si tý práce vážím. Jste tak hodná a uznalá. Chci vám ve všem vyhovět, nechci vás zklamat.“

Ráchel dovolila kočímu, aby jí pomohl nastoupit do kočáru. 
„Jak jsem řekla, už o tom nebudeme mluvit.“

Ale celou cestu do hotelu Ráchel hořela zvědavostí. Slečna Harrisová. Maziina předešlá zaměstnavatelka. Zajímalo ji, co se tam odehrálo. Něco jí říkalo, že se stala vážná věc, a proto se o tom služebná bojí mluvit. Zároveň jí ale bylo jasné, že by měla vědět, co se kolem ní děje. Tak bude mít šanci uchránit sebe a děti.

A něco jí napovídalo, že to bude potřeba.

„Neznáš náhodou nějakou slečnu Harrisovou? Bydlí v sousedství?“ zeptala se Magnuse, když se posadili k jídlu.

Upřel na ni přes mahagonový stůl pronikavý pohled. 
„Jak jsi na to jméno přišla? Já se o něm nezmínil.“

Z jeho reakce usoudila, že se dotkla citlivého místa, a její zvědavost ještě vzrostla.

„Slyšela jsem o ní mluvit. Zajímalo mě, jestli bydlí někde u Northwycku.“ Podívala se na talíř. Maso vypadalo dobře, ale stejně nedokázala polknout ani sousto.

„Tvoje zvědavost je zbytečná,“ poznamenal, aniž zvedl oči. „Pokud chceš i dál hrát mou manželku, uvědom si, že když budeš čmuchat kolem, nic dobrého z toho nevzejde.“

Ráchel vstala od stolu. Magnus je prostě nemožný. Nemůže se v jeho společnosti ani najíst. Rozzlobeně šla k oknu. Pátá avenue byla zalitá světlem plynových lamp. Desítky kočárů projížděly kolem a jejich lucerničky poskakovaly, jak kola kodrcala po dlažbě. Dokonce i v dešti tu bylo živo, všude spousta lidí. Proti opuštěné tundře to byl obrovský rozdíl. Tam se odpočítávaly jednotvárné dny tak, že se házely kamínky do vědra, a každá návštěva byla vítána jako korunovaná hlava.

„Zatraceně,“ procedil Noel. Slyšela, jak odsunul židli, a když vstával, zacinkalo nádobí na stole.

„Mám zazvonit, aby sklidili ze stolu?“ zeptala se otočená zády k němu. 

„Jo,“ sykl.

Zatáhla za pruh látky spojený se zvonkem v recepci. Tam okamžitě věděli, že je to z apartmá Noela Magnuse, a poslali službu, aby nádobí odnesla.

Ráchel se potom stále ještě fascinovaně dívala z okna. Magnus za ní rázoval po pokoji a chvílemi se probíral policemi. Prohraboval všechno, jako když medvěd hledá med.

„Doktor říkal, že bychom se možná mohli už zítra vrátit domů,“ prohodila. „Už se těším na Tommyho a Clare, abych se ujistila, že jsou v pořádku a nic jim nechybí.“

„Jsou to jen otrhaní sirotci z ulice a ty se o ně staráš jako o vlastní,“ namítl.

Nechtěla se s ním dohadovat. Ne dnes večer, protože se potřebovala dozvědět, kdo je slečna Harrisová a proč Noela vyslovení jejího jména tak dráždí. „Celý život jsem se cítila ochuzená. Maminka zemřela, když mi bylo osm. Musela jsem opustit krásný dům, kde pracovala, a odjet za otcem na velrybářskou loď. Nikdy na to nezapomenu. Náklad byl cítit rybinou a krví, až se z toho dělalo člověku zle. Otec byl sice kapitánem, ale měl tak malou kajutu, že jsem spala na zemi. Dokud se loď jednou v zimě v přístavu nepotopila, neviděla jsem pořádnou postel.“ Po chvíli se zasněně usmála. „To mi bylo dvacet a začala jsem poznávat kouzlo vedení saloonu.“

Konečně se k němu otočila a s hořkým úsměvem pokračovala: „Přesně tak. Co si vzpomínám, sama sebe jsem litovala, Noeli. Bylo mi líto, co na mě v životě zbylo. Tak líto, že jsem vymyslela tenhle plán, jak se dostat do tvého domu. Podle tvého vyprávění jsem čekala domek. Pak jsem se dostala do New Yorku, tohohle velkého, krásného, hrozného a nádherného města, a našla tu dvě malé děti žít v blátě pod schodištěm.“ Zvedla ruce, jako by se vzdávala. „Copak to nechápeš? Litovala jsem se, ale měla jsem maminku i otce, kteří mě měli rádi, a dokud žili, tak se o mě starali. Byla jsem na tom o moc líp než Tommy a Clare. Styděla jsem se před nimi, Noeli. Musela jsem se o ně postarat, moc mě potřebovali. Rozumíš mi?“

„Ne,“ odpověděl zarputile. „Ale udělala jsi už tolik šílených věcí, že s tím musím začít počítat.“

„Jestli nemáš rád děti, Noeli, můžeme odejít. Pokud to bude nutné, odpracuju si cestu zpátky na Herschel. Na to se můžeš spolehnout.“ Zvedla hrdě hlavu.

„To bych se ale připravil o trest, který jsem ti nachystal, a to nepřipustím,“ odsekl. „Tolik mi toho dlužíš. Zničila jsi mi jméno i pověst, a to se nedá napravit.“

„Jméno a pověst nejsou tak důležité jako jídlo. Žil jsi někdy pod schodištěm, Noeli? Musel jsi někdy v zimě žebrat o kousek jídla? Ne, nemusel. Mě si klidně trestej, ale děti nech být. Získala jsem si jejich důvěru a musím se o ně postarat.“

„Ony si to nezaslouží,“ zamručel.

„Jsi hrozný člověk, Noeli. Copak bys dokázal ublížit dětem?“

Muž promluvil až po chvíli. „Moc rád bych žil pod schody ve špíně a blátě, kdybych věděl, že to jde.“

Sledovala, jak odchází do svého pokoje. Šel pomalu a unaveně.

V tu chvíli si to uvědomila. Ona mu tady spílá za bezcitnost k dětem, které bydlí pod jeho střechou, a on je živí, když jeho otec ho tolik trápil, že následky musí řešit ještě po desítkách let.

Jak málo o něm ví! Je to velký polárník, slavný Noel Magnus, muž, jehož jméno znají ve všech hospodách na severu. Je mohutný a silný, jeho tělo pod sobími kožešinami krásně hřálo. Ale co ví o jeho srdci, o tom, co v něm zanechal jeho krutý otec? Je pro ni vlastně cizím člověkem.

„Promiň, Noeli,“ vydala se za ním, srdce sevřené lítostí.
„Co ti mám prominout?“ utrhl se na ni. „Tvou neomalenost? Všechno to, co jsi mi provedla? Jo, za to by ses měla omluvit,“ skončil a zmizel ve své ložnici.
Nechtěla za ním jít, ale něco ji tam táhlo. Sledovala, jak se svezl na okraj postele, a přispěchala ke stolku s mastmi a obvazy. „Doktor říkal, že se musí obvazy pravidelně měnit. Určitě ti bude lépe, když s tím nebudeme čekat až na ráno.“

„Tak se do toho dej, ať to máme za sebou.“

Ráchel vedle něho poklekla a pomalu odvinula prosáklý obvaz. Pokud ho to bolelo, nedal to znát. Snad jen upřeným pohledem a zaťatými zuby.

Rány se ještě nezacelily. Jejich okraje byly oteklé, ale už měly zdravě růžovou barvu, když je čistila.

„Dodělej to a nech mě být,“ řekl, když se pokoušela ošetřit nejhlubší z ran.

„Ano,“ souhlasila a bojovala s lítostí. Pak mu záda ovázala.

„A teď vypadni,“ vyhrkl, když skončila.

„Ano,“ špitla, vyhodila použité obvazy a zavřela stolek. Mlčky vykročila ke dveřím, ale zarazil ji.

„Mohlo to být hezké, Ráchel.“

Pohlédla mu do očí. i ve ztemnělé místnosti viděla jeho zahořklý výraz. Raněný chlapec, schovaný v Magnusovi, jí trhal srdce.

„Pořád by to mohlo být dobré. Ještě není všechno ztraceno,“ namítla mírně. Po chvíli pokračovala: „Věděla jsem o tobě jen to, že jsi známý a slavný polárník, Magnusi. Přihnal ses k Ledové panně jako sněhová bouře a všichni se před tebou třásli. Teď jsem zjistila, že jsi zranitelný. Skoro stejně jako já. Musím přiznat, že mě to netěší.“

„Mě taky ne,“ ujistil ji ledově.

„To vidím,“ zasmála se.

„Utahuješ si ze mě?“ vstal. Ráchel si všimla jeho zaťatých pěstí.

Klidně by ji dokázal zabít jedinou ranou, ale nebála se. Konečně ho začala poznávat. „Ne, neutahuju si z tebe. Vztahuju k tobě ruku, Noeli. Vítám tě na zemi, kde my všichni žijeme a protloukáme se, jak se dá. Když se o to pokusíš, naučíš se to taky.“ Přistoupila k němu a objala ho kolem pasu.

Bylo jen přirozené, že ji vzal do náruče a pohladil ji po vlasech. Ráchel v jeho objetí zavřela oči a na chvíli se vrátila zpátky na Herschel, kdy věřila jeho slibům, že se s ní ožení.

Vybavila si chvíle, kdy mu věřila každé slovo. Požádal ji, aby se svlékla a lehla si s ním do postele, ale odmítla, protože se bála. Ale vysoukala se z kožešin, až měla jen plátěnou košilku, a vklouzla k němu pod pokrývku. Na stehně cítila jeho vztyčené mužství.

Tehdy zašli hodně daleko. Neměla to připustit, ale on znal moc dobře citlivá místa ženského těla. Vklouzl jí dlaní mezi stehna a začal ji jemně a pomalu laskat. Po chvíli zjistila, že zrychluje. Místo aby ho odstrčila, toužila, aby pokračoval dál a dál…

Otevřela oči. Ta chvíle, kdy se mu s rozevřenými stehny oddala, kdy se jí tělem ve sladkých vlnách rozlévala slast, se jí stále vybavovala. Chovala se jako šílená. Nejenže mu dovolila, aby ji mučil, ale skoro každou noc před spaním si tu chvíli přehrávala, dokud nezačala mít pocit, že se z toho zblázní.

Zvedl jí hlavu. Jeho pohyby byly ještě trochu strnulé. Bylo jasné, že stále trpí bolestmi, ale políbil ji a Ráchel cítila, jak se mu pod obvazy napínají svaly.

„Ne, Magnusi,“ pokusila se ho odstrčit.

Nepustil ji. Už měl dost síly v pažích jako ze železa. Nedokázala se vymanit.

Vybavil se jí zbytek té noci, kdy ho odmítla uspokojit, ačkoli sama si užila. Řekla mu, že jedině až splní svůj slib. Namítl, že je sobecká, ale nenaléhal.

„Přiměju tě dodržet slovo,“ zašeptala, když jí teď rozepínal knoflíčky na šatech.

„Dokážu tě zlomit.“ V přítmí si všimla, jak mu v koutku úst pohrává úsměv. „Několik společných nocí, a budeš mě prosit, abych nechal všechny sliby plavat.“

„Žádné společné noci nebudou,“ ohradila se a sledovala jeho ruku, jak se dostává pod látku.

„Ráchel, ty zapomínáš, že tě všichni považují za moji manželku,“ usmíval se dál. „Až se vrátíme do Northwycku, připomeň mi, abych si přenesl věci do tvých pokojů. Myslím, že spím příliš daleko od ložnice své ženy. Rád bych ji měl vedle sebe, aby mě v noci hřála.“

Hladil ji na části ňadra, kterou nezakrýval korzet. Obdivné si prohlížel černý satén, který držel její poprsí jako v železné kleci. „Ten korzet se mi líbí. Moc ti sluší. Musím si ho schovat jako vzpomínku na tvé vdovství. A občas tě požádám, aby sis ho vzala.“ Sklonil se s k ní a políbil ji na ústa. Potom se rty přesunul tam, kde ji před chvílí hladil.
Dívce se rozbušilo srdce a vyschlo jí v ústech. „Nemůžeš mít všechno, Magnusi, pokud mi neslíbíš, že se se mnou oženíš.“

„Budu mít všechno a sama mě o to budeš prosit,“ ujistil ji a pohrával si se stužkami zdobícími lem korzetu. Bez varování jí stáhl šaty až k bokům a objal ji v pase. Rty jí přejížděl po ramenou a občas ji jazykem polaskal na jemné pleti na klíční kosti.

„Nedovolím ti to. Budu v noci ve tvé posteli, ale jako na Herschelu. Nic pro tebe. Nic.“ Chtěla ho odstrčit, když začal rozvazovat tkanice korzetu, ale vzpomněla si na slastné pocity, které už jednou zažila, ve slabinách se ji rozlilo teplo. Korzet povolil a jedna z bradavek se ocitla v jeho horkých ústech.

Ale rozum ji přiměl couvnout. Vytrhla se z jeho objetí a zastavila se až na opačném konci místnosti. „Dodržím slovo, Noeli. Přísahám.“

Muž na ni upíral tmavé oči. „Tak se vsadíme. Uvidíme, kolik nocí uběhne, než přijde moje chvíle, ženo.“

Ráchel probudilo hlasité zaklepání na dveře. Magnus už seděl a klel.

„Co chcete?“ křikl ke dveřím a rukou zabraňoval Ráchel, aby vstala a oblékla se.

„Mám pro vás naléhavý vzkaz, pane. Považoval jsem za lepší nečekat s ním až na ráno,“ ozval se ředitel hotelu.

Magnus vstal. Neobtěžoval se oblékáním, otevřel dveře, převzal lístek a zabouchl řediteli před nosem.

„Co se děje? Je to z Northwycku? Nestalo se nic Tommymu nebo Clare?“ vyptávala se Ráchel vyděšeně.

Noel došel k lampě a přelétl papír pohledem. Potom ho podrážděně zmačkal a odhodil na prádelník.

„Je v Northwycku všechno v pořádku?“ zopakovala.

„Jo, všechno je tam v pořádku,“ ujistil ji.

Ráchel si povzdechla. V tu chvíli si všimla viditelného projevu jeho touhy.

„Tak co, už ses vzdala, ženo?“ zeptal se vyzývavě.

Otočila se ke stěně.

Magnus si to vyložil po svém. Vklouzl k ní pod přikrývku. Pevně ji objal a přitiskl k sobě. Nebylo možné ho necítit.

Nutila se myslet na něco jiného, ale pokušení bylo silné.

V přítmí jí padl pohled na černý korzet pohozený na koberci. Ve světle lampy pronikajícím mezerou v závěsech si všimla světle fialové stužky.

Pohled na korzet ji mučivě zasáhl. Myslí jí bleskly vzpomínky na krásné uvolnění, které s Magňusem zažila. Silná ruka, která ji objímala kolem pasu, slibovala laskání, o jakém neměla tušení.

Zároveň jí ale bylo jasné, že musí být silná. Při sebemenším projevu slabosti ztratí všechno. Tak zavřela oči a rozpomněla se na domov, na sníh, led, rozpraskané dlaně a velrybí tuk.

Přesto stále vnímala jeho ruku na svém boku i tlak na hýždích.

Trvalo hodně dlouho, než znovu usnula.

13. kapitola

Ráchel snad stokrát prošla kolem zmačkaného kousku papíru. Ať je na něm napsáno cokoli, není to její věc. Ale určitě se to netýkalo Noela, protože ten ho hned po přečtení zahodil.

Chtěla vědět, co na něm je. Zvědavost ji spalovala i proto, že jí Noel neřekl, o co jde. Právě snídal v salonu. Ona se omluvila a šla si najít vlásenky rozházené v posteli. Teď měla jedinou šanci vzkaz si přečíst, a tak se o milovaném muži dozvědět něco nového.

Spěšně malý lístek rozložila, Noel se mohl každou chvíli objevit. Byl napsán šedivým inkoustem.

Miláčku…

Musím tě vidět! Pouhé pomyšlení na tvou smrt mě ničilo. Teď tě toužím vidět na místě svého pána a vládce. Budu na tebe celou noc čekat s brandy a koupelí.

Tvoje milovaná Charmian
Ráchel lístek znovu zmačkala. Sotva dokázala dýchat. Dost zlé bylo už setkání s jeho snoubenkou slečnou Amberlyovou, ale tahle Charmian představovala hrozbu mnohem větší. Daleko větší. Noel s ní měl poměr. Charmian je jeho milenka. Hraje roli, do které se Noel snažil vpravit ji, zatím neúspěšně.

„Vidím, že už ti nemusím vysvětlovat, kdo je slečna Harrisová,“ ozval se Noelův ledový hlas.

Obsah vzkazu ji tak zaskočil, že si nevšimla, když vstal od stolu. Neslyšela ho ani vcházet do ložnice.

Podala mu zmuchlaný papír a řekla: „Promiň. Nic mi do toho nebylo.“ Chtěla kolem něho projít, ale zastavil ji.

„Kdybych chtěl, aby sis ten vzkaz přečetla, ukázal bych ti ho. Nechtěl jsem o Charmian Harrisové mluvit, ale teď to asi budu muset udělat…“

„Ne,“ přerušila ho. „Žádné vysvětlení nepožaduju. Ani na ně nemám právo. Nejsem tvoje manželka. Nejsem dokonce ani tvoje milenka. Pokud nějakou máš, je to věc tvoje a její, mně do toho nic není.“ Snažila se ovládat. Když ji chtěl pohladit po tváři, ucukla, jako by se bála, že ji jeho dotyk spálí.

„V noci jsem za ní nešel, ne?“ snažil se.

„Opravdu o ní nechci nic slyšet,“ zdůraznila znovu. „Vidím, že předešlou noc jsem se dopustila chyby. A nebyla jediná.“ V očích se jí zračilo zoufalství. „Pomohu ti s návratem do Northwycku, ale potom odejdu. Je mi jedno, co si o tom myslíš. Prostě musím pryč.“

Noel dostal vztek. „Ráchel, ty mi nebudeš diktovat podmínky. Charmian Harrisová byla mou milenkou, ale neviděl jsem se s ní od…“

„Odkdy? Od své poslední návštěvy New Yorku před pěti lety? To bylo těch pět let, kdy jsi jezdil za mnou a mým otcem na Herschel a sliboval mi lásku a oddanost? A potom jsi jel pro zásoby, abys mohl…“

Věděla, že přestřelila. Zmlkla a posadila se na židli. „Ten život, cos tu vedl, plný milenek, bohatství a…“ Rukama si podpírala hlavu. „Nechci o tom nic vědět. Nestojím o majetek, nikdy jsem o něj nestála.“ Protože jediné, o co jsem kdy skutečně stála, jsi ty.
„Ráchel, byla mou milenkou deset let. Znal jsem Charmian dávno před tebou,“ namítl klidně.

Dívka se ironicky ušklíbla. „Tak to by na mě měla žárlit. Chtěl jsi mě, když jsi spal s ní. A teď jsi odmítl její nabídku a zůstal se mnou.“ Stočila pohled k posteli. Krásné místo, kde našla pocit bezpečí a sny o lásce. „Pošli jí vzkaz, Magnusi. Napiš, že hned přijdeš.“ Pak vstala. „Protože já ze tebou nepřijdu nikdy.“

„Přišla jsi a chtěla ses stát mou ženou,“ připomněl jí. „No tak si vychutnej, co takové postavení obnáší, Ráchel. Muži v mé společenské třídě mají milenky. Judith by se s tím smířila.“

„Tak to bych byla blázen,“ odsekla Ráchel. 
„Nerozumíš životu ve městě,“ namítl a pohlédl na ni. 
„Můj otec byl většinu roku na moři, a přesto byl mamince věrný, dokud nezemřela. Neříkej mi, že nevím nic o životě. Dobře vím, jak vypadá láska.“ Oči jí plály.

„Tvůj otec byl námořník a matka kuchařka. V těch vrstvách panují jiná pravidla. A to ve své nevinnosti nevidíš,“ vysvětloval.

Ráchel na něho zůstala zírat. „Vím, jak má vypadat láska,“ trvala na svém.

„A teď to můžeš i zkusit.“ Z jeho tváře se na chvíli vytratil tvrdý výraz. „Ty sem nepatříš, to mi bylo jasné už na Herschelu. Měla jsi mi věřit, Ráchel, a zůstat daleko od toho všeho, o čem nic nevíš. Měla sis zachovat své hloupé představy a držet se stranou.“

Chtěla na něho křičet, vykřesat z něho nějaký cit, zbavit ho toho chladu, ale než stačila začít, ozvalo se zaklepání. Oba zůstali zaraženě stát, když se otevřely dveře a do salonu vešel nějaký muž.

„Doufám, že nejdu nevhod,“ zahlaholil Edmund Hoar, když je našel u dveří do ložnice. „Zahlédl jsem tvého komorníka, Magnusi, a on mi řekl, že právě snídáš. Chtěl jsem se podívat, jak se ti vede po té operaci.“ Potom upřel vodnaté oči na Ráchel. „Dobrý den, paní Magnusová. Doufám, že neruším.“

Ráchel mlčela.

Noel vypadal, že každou chvíli nezvanému návštěvníkovi vrazí jednu pěstí. „Vypadni,“ řekl mu stroze bez ohledu na slušné vychování.

„Beru tvé projevy nepřátelství jako důsledek tvých ran, nikoli mé přítomnosti,“ poznamenal Hoar a opřel se o okraj stolu. V černých kalhotách a lahvově zeleném kabátě vypadal dobře a byl si toho vědom. „Musím přiznat, že jsem se přišel vyptat na Černé srdce. Hořím touhou vědět, proč jsi okolnosti takového objevu neoznámil v novinách, Magnusi. Nebo to nebyl ten slavný kámen, který tvoje žena měla na plese?“

„S tebou se o ničem bavit nebudu. A teď vypadni,“ zlobil se Magnus.

Hoar se obrátil na Ráchel. „Drahá paní, copak nevíte, jak strašnou věc nosíte? Nebojíte se kletby, kterou kámen představuje?“

„Ne.“ Jí už nic ublížit nemůže.

„Ale tenhle drahokam je opravdu nebezpečný. Pochází z Indie. Tamní panovník ho proklel, když jeho oblíbená choť utekla s nějakým sluhou. Říká se, že když ten kámen někdo vlastní, zabije toho, koho nejvíc miluje. Věříte takovým věcem, paní Magnusová? Lady Franklinová nevěřila. Dala ten opál manželovi, aby ho ochránil, a teď utrácí jmění, aby svého milovaného muže našla, a utíká se k naději, že svým darem nezpůsobila jeho smrt.“

Ráchel si vzpomněla na otce. Dal jí kámen s tím, že jí jednou přinese peníze. Po Edmundově vysvětlení uvažovala, jestli ve chvíli smrti patřil jemu nebo jí. Nikoho neměla tolik ráda jako otce a po jeho smrti milovala už jen Magnuse.

Nepřipustí, aby kletba zasáhla i jeho.

„Nemá smysl mě varovat, pane Hoare. Já ten kámen už nemám. Patří Magnusovi a ten s ním může naložit, jak uzná za vhodné.“

Edmund se dramaticky nadechl. „Je to rozumné, Magnusi, když jsi teď konečně zase pohromadě se svou krásnou ženou?“

Ráchel by se zasmála, kdyby to nebylo tak bolestné. Její život nic neohrožuje. Magnus nemá v úmyslu darovat jí cokoli z lásky. V nejlepším případě má o ni občas zájem. A pak už je jen předmětem jeho chtíče, ale ona mu nedovolí ho uspokojit.

„Pane Hoare, mohu vám připomenout, že jsem vás požádal, abyste odešel?“ Když se před něho Noel postavil, Edmund vstal od stolu a vykročil ke dveřím.

„Zaplatím jakoukoli cenu, Magnusi. To dobře víš,“ prohodil cestou.

„Černé srdce není na prodej. Půjde do muzea. Oznámil jsem to, když jsem se vydával na první expedici, a slovo dodržím. Na shledanou, pane Hoare,“ skončil a zavřel za návštěvníkem dveře.

Ráchel se rozesmála. Po chvíli nahlédla do dveří: „Postarám se, aby nám připravili kočár na cestu domů.“

„Nejdřív mi vysvětli, co je tu tak zábavného.“ Položil ruku na dveře, aby nemohla projít.

Obrátila se k němu s výrazem plným zoufalství. „Napadlo mě, jak dobře jsem udělala, když jsem ten kámen dala právě tobě.“

„Proč?“ vyptával se.

„Protože tě miluju, Magnusi. Copak to nevidíš?“ Pak se smutným úsměvem dodala: „Kdyby ten kámen zůstal u mě, ohrožoval by spoustu životů. Ale u tebe? Ty jsi ideální vlastník. Tebe se žádná kletba nemůže dotknout.“ Po chvíli tiše řekla: „Ty totiž nemiluješ nikoho.“

„Pak je to asi osud, že se Franklinův kámen dostal ke mně,“ poznamenal ironicky. „Svět je zase v bezpečí.“

Dívka na něho pohlédla. Pak jakoby vedena nějakou cizí vůlí vztáhla ruku a pohladila ho po zarostlé tváři.

Klidně bych riskovala všechny kletby světa, jen kdybys mě miloval.

Chtělo se jí ta slova zakřičet nahlas, ale vzpamatovala se. Žádná kletba neexistuje. Franklin nezahynul kvůli nějakému opálu, ale proto, že podcenil nejdrsnější kraj na světě.

A Magnus ji neohrožuje, protože ji nemiluje. A zřejmě nikdy milovat nebude.

14. kapitola

„Paní Magnusová, jak se vám vede? O tom, co jste za posledních pár týdnů prožila, mluví celé město.“

Ráchel zvedla hlavu a zjistila, že v recepci hotelu se objevil Edmund Hoar, jako obvykle připraven přispěchat jí na pomoc.

„Pane Hoare…“ pozdravila a dál se věnovala jednání s recepčním.

„Opravdu už je na tom tak dobře, aby mohl cestovat? Jistě jste ráda, že se vracíte domů.“ Položil jí ruku na záda tak důvěrně, jak by to směl udělat jen manžel. Potom jí zašeptal do ucha: „Sejdeme se v arkýři v hotelovém plesovém sále. Mám pro vás nějaké informace týkající se Magnuse.“

„Z čeho usuzujete, že bych se s vámi někde scházela?“ zeptala se.

„Magnus má potíže,“ přerušil ji. „Mám velké obavy o jeho život.“

„O jaké potíže jde?“ zeptala se tiše.

„Charmian Harrisová je zlomyslná. Bývala jeho milenkou a rozzuřilo ji, když se u ní neobjevil. Sama mi řekla, že si přeje jeho smrt, a dokáže nenávidět natolik, aby své hrozby uskutečnila.“

Ráchel si vzpomněla, jak byla Mazie vyděšená, když se zmínila o své předešlé paní. Když ta ženská dokáže bít sloužící kartáčem, jistě je schopna zajít do krajnosti, aby potrestala muže, který ji odmítl.

„Sejdeme se v arkýři,“ naléhal znovu. „Pak ho budete moci varovat před tím, co má Charmian v úmyslu.“

Hoar se uklonil a sebejistým krokem odcházel…

O dvacet minut později Ráchel otevírala dveře nepoužívaného plesového sálu. Místnost byla ztemnělá, světlo zvenku sem pronikalo jen škvírami mezi závěsy. Všimla si arkýře za hromadou židlí, ledabyle poskládaným a pokrytých plátnem.

„Chytrá holka. Přišla,“ pochválil ji Edmund a vynořil se zpoza modrého sametového závěsu.

Ráchel zůstala stát a čekala.

„Chcete ho chránit, že? Milujete ho.“ Pohlédl na ni a dívka by přísahala, že má tvář staženou vztekem.

„Znám temperament slečny Harrisové jen z doslechu, ale vím, že Noel včera odmítl její pozvání. Chápu, že taková věc vyvolá bouřlivou reakci.“ Čekala, že přijde s touto informací, ale šestý smysl jí říkal, aby se k Hoarovi nepřibližovala.

„Charmian Harrisová je proslulá svými záchvaty vzteku. Žádný sloužící u ní dlouho nevydrží.“ Edmund se zasmál. „Stojíte tu jako vyděšené dítě, a přesto jste přišla. Kvůli němu.“ Poslední slova zněla téměř pohrdavě.

„Magnus je silný muž a dokáže se o sebe postarat. Ale já o ženském vzteku moc nevím. Cítím jako svou povinnost postarat se o to, aby byl varován.“

To Hoarovi stačilo, víc vědět nepotřeboval.

„Charmian se chová ke služebnictvu strašně, v posteli je jako coura a jinak je to jen neškodný blázen. Nic pro Magnuse.“

„Tak proč jste mi říkal něco jiného?“ Ta otázka byla stejně zbytečná jako vztek Charmian. Pochopila, že ji sem chtěl vylákat a že ona ho neměla poslechnout. Bude z toho mít jen potíže.

„Pojďte si ke mně sednout, Ráchel.“

Dívka ustoupila o krok dozadu. Chystala se rozběhnout ke dveřím, ale Edmund byl rychlejší. Uchopil ji za ruce a násilím vtáhl za závěs.

„Pojď si ke mně sednout, lásko.“ Snažila se mu vymanit, ale marně. Zrazovaly ji i kožené pantoflíčky, které na navoskované podlaze klouzaly.

„Neřekla jsi mu, že jdeš za mnou, že?“ smál se spokojeně. „Hodná holka. Jinak by tu za chvíli byl a poctil by mě svou pěstí.“ Přirazil Ráchel ke stěně a přitiskl jí ruku na bok. „A já mám chuť na něco úplně jiného.“

„Prosím,“ zašeptala, když jí přejel dlaní z úst na tvář. „Já ten opál nemám, Magnus vám říkal pravdu. Má ho on. Já pro vás nic udělat nemohu.“

„Který poklad má pro něho větší cenu? Černé srdce, nebo ty?“ Cítila jeho horký dech páchnoucí po tabáku. Vzal ji za bradu a pokusil se ji políbit. Podařilo se jí odvrátit tvář.

„Od služebnictva jsem zjistil, že jste minulou noc sdíleli společnou postel. Odmítl kvůli tobě Charmian. Kvůli tobě. Tak mi řekni, o co mu jde víc?“

„Proč ho tak nenávidíte? Vím, že stojíte proti sobě, ale bývaly doby, kdy jste měl navrch. Patří vám celá The Company of the North, a ta se neustále snažila Noela zničit. Občas jste vyhrával, pane Hoare. Nestačí vám to?“

Muž důrazně zavrtěl hlavou. „Nebude mít opál i tebe, rozumíš? Takže na čem mu záleží víc?“

„Na opálu!“ vyhrkla přiškrceně.

Hoar ji pustil. „Ty malá chudinko,“ sykl. „Ty ses do něho zamilovala, viď? A on ti to nevrací tak, jak sis představovala, co?“

Dívka neodpovídala.

„On si tě nezaslouží, Ráchel,“ smál se Hoar a přitiskl ji svým tělem na stěnu. „S radostí si vychutnám, až ho opustíš. Teprve pak tě docení.“

Když se jí konečně podařilo vysmeknout se mu, odsekla: „Kdybych od něho odešla, tak nikdy kvůli někomu, jako jste vy. To bych si radši vzala nějakého bezzubého námořníka s dřevěnou nohou.“

Vyťal jí políček. Zasténala, ale dívala se na něj s pohrdáním.

Pohladil ji po tváři, jako by se omlouval. „Není tajemstvím, že se mi líbíš, Ráchel. Třeba bychom mohli spolu…“

„Stojíte o mě jen proto, že mě má Magnus. Ale věřte mi, že jemu víc záleží na Černém srdci. Když ho teď má, plánuju návrat na ostrov Herschel. Musím jen sehnat peníze na cestu pro sebe a pro děti.“ Nakonec se jí podařilo odstrčit ho.

Muž poodstoupil a prohlížel si ji. „Nevím, jestli tomu můžu věřit,“ uvažoval nahlas.

„Je to tak. Vaše podezření, že naše manželství je jen zástěrka, bylo správné.“

„Jestli je to pravda, mohla by sis zachránit život, děvče.“

Nakonec upjatě pronesla: „Půjdu, a bylo by lepší, kdybychom se už nikdy nepotkali, pane Hoare. Protože pokud k tomu dojde, bude se muset modlit, ať se raději dostanete do spárů Charmian Harrisové.“

Muž se rozesmál. „Tvrdíš, že je to jen moje chtivost, co mě k tobě přitahuje, ale zjišťuju, že to tak není. Pokaždé se mi líbí, jak tě musím přemlouvat.“

„Už k tomu nebudete mít příležitost,“ ujistila ho a vykročila ke dveřím.

„Jak chceš získat peníze na cestu? Řekl bych, že finance kontroluje Magnus.“

„O to se nestarejte,“ odsekla bez ohlédnutí.

„Chceš odjet co nejdřív, ne?“ vydal se za ní. „Zlomil ti srdce, co? A ty chceš zmizet, aby ses nemusela trápit nedostatkem jeho zájmu. Nemám pravdu?“

Ráchel si ho nevšímala.

„Mohla bys jet nejbližší lodí z přístavu v New Yorku. Mohl bych ti ty peníze dát. Slyšela jsi mě?“

Dívka se zarazila s rukou na klice.

„Chceš peníze, abys mohla hned odjet?“

„Radši spáchám sebevraždu, než vám být zavázána,“ ujistila ho.

„Žádný vděk. Ty mi uděláš službu a já vyhovím tobě. Tím se to vyrovná.“

„Co chcete?“

„Ten opál.“

„V tom vám nemohu pomoct.“
„Mohla bys to aspoň zkusit.“

„Ale…“ Zarazila se. Byla by hloupost Hoarovi vykládat, že když kámen Magnusovi sama dala, nebude ho po něm chtít zpátky. To by se ten chlap nedal obměkčit. „Dobře. Pokusím se,“ zalhala.

Pohladil ji po paži. „Doufám, že mezitím ještě jednou zvážíš mou nabídku. Třeba bychom se tak mohli Magnusovi pomstít oba.“

Vytrhla mu ruku a beze slova vyšla ze sálu.

„Jsi nějak nezvykle zamlklá. Copak se ti honí hlavou?“ zeptal se Magnus sedící na opačné straně kupé. Vlak svištěl rychlostí dvacet mil za hodinu. Do večera budou v Northwycku.

„Těším se na Tommyho a Clare. Stýská se mi po nich,“ odpověděla a upřela na něho pohled. Seděl na koženém sedadle, a nemohl se opřít. Viděla, že několikrát se o to pokusil, ale bolest způsobná opěradlem mu hned připomněla nedávnou operaci.

„Poslal jsem zprávu, že přijedeme. Při troše štěstí na tebe budou ti dva spratci čekat.“

Ráchel se usmála. „Dobře, že si můžete dovolit vlastní kupé, pane Magnusi, aby ostatní neslyšeli, o čem mluvíme. Ti dva spratci, jak jim říkáte, jsou totiž považováni za vaše potomky.“

„To jistě!“ zamračil se. „Moje děti budou daleko chytřejší a hezčí než tihle nalezenci z ulice.“

„Tommy i Clare jsou moc šikovní a hezcí jako bude dítě, které zplodíš, Noeli. A nezapomeň, že tvoje děti budou z poloviny po matce. Judith Amberlyová je tak hubená, že tě jistě obdaří několika pěknými komáry.“

„Pozor, děvče,“ zarazil ji. „Zní to, jako bys žárlila, lásko.“
Ráchel se zadívala z okna. Na tom, co říkal, nebylo nic špatného. Podnikla všechno, aby si získala jeho lásku. A při rozhovoru s Edmundem Hoarem si uvědomila, že to není možné. Noel Magnus ji nikdy milovat nebude. Daleko víc pro něho znamená ten opál.

„Co to máš na tváři, Ráchel? Je zarudlá. Vypadáš, jako by tě někdo udeřil. Ale já jsem na tebe ruku nevztáhl.“

Rychle si sáhla na místo, kam dopadla dlaň Edmunda Hoara. Ještě pálilo. Byla v pokušení říct mu, co se jí stalo, ale vzápětí si to rozmyslela. Nemělo to smysl.

„Tys na mě nesáhl. Kdyby se někdo vyptával, potvrdím mu to,“ ujistila ho.

„Opravdu bych tě nikdy neudeřil,“ pokračoval vážně. „Nemůžu vystát muže, kteří bijí své ženy. Viděl jsem toho doma dost. Myslím, že bych dokázal zabít chlapa, který vztáhl na ženu ruku.“

Uvažovala, jak by asi dopadl Edmund Hoar, kdyby Noel viděl, jak se k ní chová.

„Ale rád bych věděl, proč máš zarudlou tvář. Upadla jsi? Nebo jsi na něco narazila? Pokud je v hotelu něco nebezpečného, postarám se, aby to napravili.“

„To byla moje vina,“ ujistila ho. „Nic v tom nepodnikej.“

„Musíš být opatrná,“ nabádal ji, ale díval se stranou. „Kdybys byla sběhlejší v tomhle světě, věděla bys, že pro ženu znamená její tvář jmění.“

Ale také její srdce a duše, chtěla vykřiknout.

Místo toho se znovu dívala na ubíhající krajinu.

Musí se vrátit na Herschel. Ani jeho příkazy ji nemohou přimět zůstat.

Zítra se s Tommym a Clare vrátí na nádraží a společně odjedou do New Yorku. Jinak by ho musela zradit s Edmundem Hoarem, a to by nikdy neudělala. A nedokázala by mu ani vzít Černé srdce. Ten kámen pro něho znamená daleko víc než její láska.

Dojeli ke kopcům nedaleko Northwycku, vlak se začal kymácet v zatáčkách. Když vagon prudce trhl, Noel dopadl zády na opěradlo. Tvář se mu zkřivila bolestí. Zaklel.

Dívala se na něho s touhou milovat ho, pomoci mu. Ale on na ni vrhl jen jeden ze svých pohrdavých pohledů. Pochopila.

Nedokáže ho zradit, ale nedokáže ho ani opustit.

15. kapitola

Ráchel se natáhla po kašmírovém šálu, aby zahnala chlad. Začala tu lehounkou hřejivou věc považovat za samozřejmost, ale s tím je teď konec.

Sáhla po otlučené tašce. Uvnitř měla amautik z tulení kožešiny a mukluks z ledního medvěda. Ovanul ji pach medvědího tuku a potu. Připadalo jí neskutečné, že před pouhými šesti měsíci neměla tušení o fialkové koupelové soli ani o hedvábných šatech.

„Co to děláte, dítě? Nebesa! Nezapomněla Mazie vynést nočník?“‚vyhrkla Betsy. Na tácu nesla šálek čokolády. Položila podnos na noční stolek a rozhlížela se kolem.

„To není nočník, Betsy,“ uklidnila ji Ráchel. „To cítíte mé staré šaty. Vytáhla jsem si je.“

„Není na čase zbavit se nostalgie a spálit je?“

„To… to nejde.“ Ráchel se kousla do rtu. Bylo na čase přiznat jediné přítelkyni hrozné činy, které spáchala. Jedině tak jí bude moci Betsy pomoct, když bude potřebovat odejít.

Pustila se do toho. „Mám špatné zprávy, Betsy. Modlím se, abyste ke mně necítila nenávist, až vám je řeknu. Mohu vás požádat, abyste se posadila?“

Hospodyně sklesla do křesla a upřela na Ráchel bezelstné modré oči. „Obávám se, že se mi to nebude líbit.“

„Omlouvám se, ale pravdu přikrášlit nedokážu. Snažila jsem se všechny ty lži nablýskat, ale teď musím říct vše.“

„Jakou pravdu, má milá?“

Ráchel se na ženu zadívala. Betsy jí bude moc chybět, její jemné rysy, krajkové čepce i její nekonečné úsilí o to, aby nikomu nic nechybělo. Hlavně jí ale bude chybět její přátelství. Od maminčiny smrti až do příjezdu na Northwyck se s žádnou ženou tak nesblížila.

„Já… lhala jsem vám. Lhala jsem všem, když jsem tvrdila, že jsem vdova po Magnusovi. Neoženil se se mnou, i když jsem o to moc stála. Pak jsem se rozhodla přijet a žít tady. A všechny jsem podvedla.“ Po tváři jí stékaly slzy, ale hned je setřela. Nechtěla své prohřešky zahalovat do emocí. „Udělala jsem to ze zoufalství. Byla jsem přesvědčena, že Noel se sem nevrátí. Noviny ho prohlásily za mrtvého a já měla pocit, že mu to tak vyhovuje. Byla jsem blázen. Taky jsem netušila, že tu má snoubenku a milenku. Teď už vím, že se se mnou nikdy oženit nechtěl, protože už dávno plánoval sňatek se slečnou Amberlyovou.“

Betsy na ni chvíli mlčky zírala. Ráchel netušila, co bude následovat. Vztek, obvinění ze zrady, nechápavost. Zaskočilo ji, když k ní žena přistoupila a objala ji.

„Chudinko moje malá. Zůstala jste opuštěná v té zamrzlé pustině, toužila po Magnusově lásce, zatímco on by vás tam s radostí nechal. Nechápu, jak jste to přežila.“

Ráchel měla pocit, že je snad zase v nějakém snu. „Paní Willemová, možná jste mi nerozuměla. Já…“

„Nic mi nemusíte vysvětlovat, zlato. Stejně jsem tušila, že něco není v pořádku. Zvlášť když se Magnus vrátil a nevzpomínal se na vlastní děti. Nechápala jsem to, teď mám konečně jasno.“

„Je mi líto, že jsem vás podvedla,“ omlouvala se Ráchel smutně. „Nešlo mi o majetek. Chtěla jsem žít v jeho domě s nadějí, že mě tu možná jednou najde. Netušila jsem, jak je Northwyck rozlehlý a přepychový. A taky jsem nevěděla, že bych tu mohla najít někoho tak hodného, jako jste vy, pan Willem, Mazie a ostatní.“

„Jen se vypovídejte, má milá. Určitě vám to udělá dobře. Ještě mi ale není všechno jasné. Co děti?“

„Tommy a Clare se mě pokusili okrást, když jsem přijela do New Yorku. Spali v průchodu pod schodištěm jednoho domu. Nemohla jsem je tam nechat. Říkala jsem si, že pokud najdeme domek, nějak je uživím. Netušila jsem, jak se mi to všechno vymkne z rukou.“

Betsy se rozesmála. „Nebesa! To budete mít s Magnusem jednou co vyprávět vnoučatům!“

„Jsem ráda, že se na mě nezlobíte. Nevím, jak bych přežila ztrátu vašeho přátelství. Vaše vlídnost pro mě poslední měsíce hodně znamenala. A vážím si vás ještě víc, když se neodvracíte od podvodnice.“

„Vy nejste podvodnice, dítě. Jen jste se snažila přežít a udělala jste všechno, co bylo potřeba. A navíc vás k tomu dohnala Noelova tvrdohlavost.“
Ráchel ženu objala. „To není omluva. Nechovala jsem se správně, ale jsem ráda, že se nerozejdeme ve zlém. Až se dostanu na Herschel, napíšu vám.“

„Herschel? O čem to mluvíte? Nemůžete odjet,“ děsila se Betsy.

„Magnus chce, abych v té hře pokračovala, dokud nenajde nějaké schůdné řešení, ale já to nedokážu. On…“ V tu chvíli jí selhal hlas. „Nemá se mnou slitování a teď už vím, že nikdy mít nebude. Nemohu tu zůstat.“

„Tak tu nezůstávejte, zlato. Odjeďte na nějakou dobu do Paříže, Newportu nebo do města. Máme sedm domů. Ale nevracejte se do těch nehostinných ledových končin.“

Ráchel už nedokázala zadržet slzy. „Nemohu dál žít z jeho dobré vůle. Koneckonců pro mě ani žádnou nemá. Můj otec mi zanechal saloon. Doufám, že ještě stojí.“

„Saloon,“ zopakovala Betsy a otřásla se. „To nemůžete udělat. Nedovolím vám to.“

„Nemám právo tu zůstat. Nejsem tu zaměstnaná a nejsem tu ani host. Musím se vrátit tam, kam patřím. A pro mě existuje jediné místo – saloon U Ledové panny.“ Ráchel uchopila hospodyni za obě ruce. „Po tomhle přiznání vás chci požádat už jen o jedno. Modlím se, abyste ke mně byla milosrdná.“

„Co potřebujete, dítě?“

Ráchel obtížně hledala slova. „Přišla jsem bez ničeho. Za poslední peníze jsme se s dětmi dostali k vašemu prahu. Ten opál, o kterém jsem říkala, že mi ho věnoval Magnus, našel můj otec. Patřil mi, ale dala jsem ho Magnusovi jako vyrovnání. Nemám vůbec nic. Nic. Zakázal mi odejít v jeho šatech, pokud s ním nebudu hrát podle jeho představ až do chvíle, kdy mě propustí. Potřebuju nějaké peníze. Já i děti si můžeme obléknout své staré oblečení, ale musíme cestou něco jíst a potřebujeme zaplatit i za dopravu.“

„Mohu vám ty peníze dát, děvenko. Ale nejdřív si o tom promluvím s Noelem.“

„Když mu řeknete, že chci odejít, bude mě tu držet jako vězně a radši mě nechá zemřít, než by čekal, až znovu zasáhnu do jeho života,“ vyhrkla Ráchel v panice.

Betsy se na ni dívala a v očích se jí zračila lítost. „Já vím, je to těžké. Ale on tady, na místě, kde se kupí tolik špatných vzpomínek, propadá chmurným náladám. Znám ho lépe než kdokoli jiný, zlato. Je spíš jako můj syn než pán. Musíte mi věřit. Promluvím si s ním. Budu se snažit neprozradit vaše tajemství, ale musíte mi dát šanci. A pokud mi potom bude připadat vhodné, abyste odjela, pošlu vás i s dětmi na Herschel první třídou.“

„A když to nebudete považovat za nutné?“ zeptala se Ráchel stísněně.

„Pak se zařídíme podle toho, co řekne.“ Betsy jí stiskla ruce. „Opravdu ho moc dobře znám. Určitě bude dobrý důvod vyhovět mu.“

„Nemohu tu zůstat, Betsy. Věřte mi prosím, nejde to.“ Dívka se celá třásla. „Vím o jeho milence i snoubence. Nikdy mě nebude milovat. Nikdy. Konečně jsem to pochopila. Nedokážu na něho ani myslet, natož se s ním setkat…“ Zoufalství v hlase odpovídalo i zoufalství a pocit marnosti v jejím nitru.

„Dopřejte mi čas promluvit s ním. Potom můžete odjet.“

„Já vám ty peníze vrátím,“ naléhala Ráchel. „Jak nejdřív to bude možné. Ledová panna si nevede špatně, když v létě připlouvají lodě společnosti.“

Betsy se zasmála. „No to je skvělé. Vrátíte mi ty peníze, až Edmund Hoar pošle své lodě, aby vás okradli. To je skutečně povedené.“

Ráchel se zničeně svezla do křesla.

Betsy ji pohladila po tváři. „Klid, dítě. Ve mně budete mít přítelkyni, ať už Noel rozhodne jakkoli.“

„Copak nechápete, že mi nedovolí odejít? Vychutnává si, když mě může trápit.“ Ráchel schovala hlavu do dlaní.

„To se uvidí,“ neslevila hospodyně a odešla.

„Mohu si s vámi promluvit?“ zaklepala Betsy na pootevřené dveře pracovny.

„Co potřebujete?“ ozval se Noelův hlas z křesla. V ruce držel sklenici whisky.

„Týká se to vaší manželky, pane. Musím s vámi mluvit.“ Betsy vešla a zavřela za sebou dveře.

Magnus přitáhl ke krbu druhé křeslo. Hospodyně se posadila a řekla: „Chce odejít.“

„Co vám řekla?“ zeptal se po dalším doušku.

„Všechno,“ odvětila zamračeně a na tváři se jí rýsovaly vrásky. „Chce si půjčit peníze, aby se s dětmi mohla vrátit na ostrov Herschel.“

„Nic takového nedovolím,“ pronesl s pohledem upřeným do ohně.
„Milujete ji?“ naklonila se Betsy dopředu a pohladila ho. „Vím, nemám právo vyptávat se na takové věci. Jsem tu jen služka. Pouhá hospodyně. Ale vždycky jsme si byli blízcí. Nemám děti a vy jste pro mě jako syn od doby, co vaše maminka odešla. Dal jste nám s Nathanem domek a jako syn jste se ke mně choval. Svoje dítě bych nemilovala víc.“

„Kam míříte, Betsy?“ zeptal se. „Mám pocit, že se mi to nebude moc líbit.“

„Ona vás miluje, Noeli. Prostě a bezvýhradně. Pokud vy ji nemilujete, musíte ji ve jménu lidskosti nechat odejít. Není dobré působit jinému bolest. Ale…“ Odmlčela se a upřeně se mu zadívala do očí. „Ale viděla jsem muže, který se sem přihnal z Arktidy, aby ji našel. Viděla jsem jeho výraz, když si myslel, že tu Ráchel není. Vím, jaké utrpení a bolest musel podstoupit, aby se sem dostal co nejdřív.“ Něžně se na něho usmála. „Vím, že ten muž mě má rád, i když mi to nikdy neřekl. A tak uvažuju, jestli mám dát té dívce peníze na cestu, nebo jí mám poskytnout čas, aby se odhodlala říct, co má na srdci.“

„Podvedla mě. Přijela sem a všechno si vymyslela,“ namítl.

„Já vím, řekla mi to.“

„Pak se musí chovat, jak jí řeknu. Dluží mi to.“

Betsy se pousmála. „Ano, i to mi řekla. Ale na to se neptám, Noeli. Neptám se, kdo si co zaslouží. Ptám se, jestli potřebujete víc času. Protože pokud se to mezi vámi a Ráchel nezmění, nechte ji jít její cestou.“

Noel uhnul pohledem.

Betsy chvíli uvažovala. „Láska pro vás není nic snadného, Noeli. Člověk se těžko orientuje v něčem, co sám nepoznal. Nikdo to neví lépe než já. Za mnou jste chodil, když jste jako malý chlapec plakal pro maminku. Já jsem vám tahala střepy ze zad, když po vás hodil tu láhev. Dodnes si ten incident dávám za vinu. Nechtěl jste odjet do školy. Nechtěl jste být dál osamělý jako na Northwycku a nechtěl jste mě opustit. A to jste otci řekl. Rozvzteklilo ho, že nechcete odjet od obyčejné, bezvýznamné hospodyně. Protože po vás hodil láhev. A jizvy si nesete dodnes.“ Zaplavil ji smutek. Pomalu se zvedla a vykročila ke dveřím.

Potom se ještě otočila. „Nemám vám za zlé, že máte strach, chlapče. Jen chci vědět, jestli potřebujete víc času. Stačí říct ano nebo ne, a já už se podle toho zařídím.“

Magnus odpovědět nechtěl. Uhýbal pohledem a držel si hlavu, jako by chtěl zastavit víření myšlenek.

Potom sotva slyšitelně vydechl: „Ano.“ Betsy už věděla, co podniknout.

„Říkala něco? Chtěla se mnou mluvit?“ vyptávala se Ráchel. Působilo to absurdně, když se paní domu zajímala, co dělá hospodyně, a vyptávala se na to služebné Mazie, když jí přišla pomoct převléknout k večeři.

„Ne, paní Magnusová. Betsy mi jen řekla, že je čas připravit se k večeři. Jako kterýkoli jiný večer,“ vysvětlovala Mazie a prohlížela si svou paní, jako by se bála, že není zcela při smyslech.

„Stejně bych nedokázala nic sníst. Nemohu jít dolů. Prosím, omluvte mě nějak.“ Zatímco Ráchel už nervózně chodila po místnosti, Mazie se uklonila a odešla.

Měla pocit, že pokud nepromluví ještě ten večer s Betsy, určitě zešílí. Nemůže jít večeřet s Noelem, když neví, o čem s ním hospodyně mluvila. Ráchel jí to nemohla mít za zlé. Byla svému pánovi oddaná, ale zároveň se zdálo, že má pochopení i pro Ráchel a její starosti. Cítila, že Betsy je ochotna udělat všechno, jen aby dívce pomohla z pekla, do kterého se dostala.

Smířena s tím, že ji čeká bezesná noc, usadila se Ráchel u okna.

Když se rozlétly dveře, k smrti se vyděsila.

„Prý ti není dobře,“ prohodil Noel, došel k mahagonovému šatníku a rázně ho otevřel.

„Já… Nemám po té dlouhé cestě vlakem na nic chuť,“ začala nejisté.

„Neblázni. Něco sníst musíš.“ Podíval se na ni a pokračoval: „Podívej se na sebe, vždyť se přímo ztrácíš před očima.“ Potom se obrátil k šatníku. „Všechno je tu černé.“

„Jsou to všechno šaty pro vdovu,“ namítla rozechvěle.

„Zítra pošleš pro krejčího a řekneš mu, že chci, abys měla šaty v takových barvách, jako jsou v tom časopise, co sis v něm pořád listovala na Herschelu.“

Ráchel vstala. „Nemám v úmyslu zůstat tu tak dlouho, abych nosila další tvoje šaty.“

„Jak si to teda představuješ?“

Nadechla se, aby posbírala odvahu. „Samotný opál ti plně nahradí nepříjemnosti i výdaje spojené s mým pobytem tady. Alespoň Edmund Hoar si to myslí, když po mně chtěl, abych ho od tebe získala. Pochopila jsem, že po tom kameni hrozně touží.“ Potom ještě zastřeným hlasem dodala: „Skoro stejně jako ty.“

„Kdy jsi s ním o tom mluvila?“ zeptal se a bylo znát, že se musí hodně ovládat. „V mé přítomnosti to nebylo.“

„V New Yorku v hotelu. Tam mi udělal nabídku.“

Noel nekonečnou chvíli mlčel. Pak se zeptal: „Jakou?“

Dívka odvrátila pohled a cítila, jak rudne.

Magnus na ni upíral pohled. Věděla, že je vzteky bez sebe, ale zároveň se ovládá. „Pochopil jsem, že v mé nepřítomnosti navštěvoval tento dům. Byl tu častým hostem?“

„Záleží na tom?“ snažila se nerozplakat. „Koneckonců nejsem tvoje manželka.“

V tu chvíli se neudržel, přiskočil k ní, uchopil ji za ruce a přiměl ji, aby se mu dívala do očí. „Všichni si myslí, že jsi moje žena. Pro všechny je náš svazek požehnaný, jen já vím, že je to podvod…“

„Ale už ne! Odjíždím! Přijmi mou omluvu za všechno, co jsem ti způsobila, a ber to jako rozchod.“ Vzdorovitě pohodila hlavou. „Hra je u konce, Magnusi.“

„Nic nekončí,“ odsekl a pustil ji. Vrátil se k šatníku a probíral se šaty, dokud nenašel, co hledal. „Tohle si oblékni. Za deset minut budeš připravena, jinak tě přijdu obléknout sám.“ Pohlédl na černé hedvábné šaty s tmavomodrým fiží. Odpáral je. „Tak. Teď je to lepší. Takhle by ses měla oblékat pro svého muže. Vezmi si to a nenech mě čekat.“

Dívka se vyděšeně podívala na šaty. Bez ozdoby měly nepřístojně hluboký výstřih. „Nechci si to obléknout. To nejde,“ prosila.

„Máš na to…“ zadíval se na hodinky, „asi osm minut.“ Potom zmizel. Vzápětí se ozvaly kroky na schodišti.

„Paní?“ ozvala se ve dveřích pro služebnictvo Mazie.

Ráchel netečně stála a nechala se obléknout do černých šatů.

16. kapitola

Ráchel sešla do jídelny, vděčná za tlumené světlo svíček, které alespoň trochu zmírňovalo její ponížení.

Noel si ji od stolu nepokrytě prohlížel, když kráčela ke svému místu u stolu.

Komorník jí přisunul židli a sňal stříbrný poklop z talíře s polévkou. Když nalil, vyzval ho Noel stroze: „Nechte nás.“.

Muž zmizel postranními dveřmi.

Ráchel se dívala do polévky jako na nějakou odpornou břečku.

„Jez,“ poručil Noel.

„Proč to děláš?“ zvedla k němu oči, aniž se dotkla lžíce.

„Co? Popouzí tě, když chci, aby moje žena nosila něco jiného než šaty podvodné vdovy?“ vychutnával si každé slovo.

„Slušná žena se takhle neobléká.“

Sklopila pohled a cítila, jak se jí rozlévá po tvářích červeň.

Na okraji výstřihu jí téměř vystupovaly bradavky. Ňadra vypadala díky korzetu a dekoltu dvakrát tak větší než ve skutečnosti. Zděšeně se zakryla rukou, ale Noel se nechtěl nechat o tak lákavý pohled připravit. „Dej tu ruku dolů,“ vyzval ji.

„A nechceš, abych přišla na večeři rovnou nahá?“ odsekla a snažila se povytáhnout okraj živůtku.

„Moje manželka se bude chovat tak, jak já budu chtít. Zapamatuj si to, Ráchel. Toužila ses stát mou ženou, takže mi budeš patřit. A to, co mi patří, si mohu oblékat podle svého vkusu a ke svému majetku se chovám podle vlastního uvážení.“ Chvíli se jí díval do výstřihu a pak dodal: „Pokud bych se rozhodl přišpendlit tě k tomuhle stolu, přehodit ti sukni přes hlavu a užít si, mám na to právo. A nikdo, ani ty, dokonce ani žádný zákon, mi nemůže zabránit jednat podle toho, jak chci já.“

Po chvíli jako by ho ovládla melancholie a zamyšleně se jí zadíval do očí. „Chtěl jsem pro tebe lepší život, Ráchel. Nechtěl jsem, abys žila jako moje matka. Myslel jsem na to, jak si tě udržet, ne jak tě zahnat. Nechtěl jsem se sem vracet. Tys mě držela daleko od tohohle pekla a podívej, cos nakonec natropila. Povedlo se ti dostat nás oba přímo do jeho středu.“

„Existují i jiná manželství, Noeli. Existuje jiný způsob života. Ty přece nemusíš žít stejně jako tvůj otec, i když zůstaneš v tomhle domě.“

„Mám ho v sobě,“ rychle odvrátil oči.

„Jak to víš?“ zeptala se a na chvíli zapomněla na své rozrušení.

Znovu se na ni žádostivě zadíval. „Protože teď jako muž chápu touhu vlastnit ženu. Můj otec byl matkou posedlý, a když od něho utekla, prohlásil mě za jejího bastarda. Nechtěl se mnou mít nic společného. A víš proč? Protože usoudil, že mě nedokázala vystát ani vlastní matka, takže musím být nesnesitelný. Dával její odchod za vinu mně, ne sobě. A tak jsem byl prokletý.“

„Žádná žena se zdravým rozumem neopustí své dítě, Noeli. Pokud odešla, dohnal ji svým zacházením k šílenství. Nedokázala uvažovat rozumně. Určitě toho později litovala.“

„To už se nikdo nedozví. Ta krásná ženská, která bývala mou matkou, zemřela v jednom bordelu v New Orleans s poloprázdnou lahví džinu v ruce.“

„To je mi líto,“ zašeptala.

Položil jí dlaň na ruku, kterou si zakrývala ňadra. „Dej tu ruku pryč, Ráchel. Nenuť mě žádat tě o to znovu. Měla bys být vděčná za mou trpělivost. Můj otec by ty šaty z tebe už dávno strhl.“

Upírala na něho zmučený pohled. „Nemohu si zvyknout chodit takhle obnažená. Nedokážu se takhle ukazovat. Prosím, dovol mi dojít si pro šál a ráda dám tu ruku pryč.“

Noel ale zavrtěl hlavou. „Jen bys tím zdůraznila, co se snažíš zakrýt. Dej tu ruku dolů, nebo to udělám sám.“

Přiměla se ho poslechnout. „Jestli do tvé hry patří také ponížení, dobře.“

„Tohle není hra. To je poučná lekce. Lekce o tom, jaké to je být mou manželkou.“

„Jaké by to bylo, kdybych ti vyhověla a stala se tvou milenkou?“

„Žádné lekce by nebylo zapotřebí. Vychutnávala by sis mou smyslnost a všechny příjemné věci, které by ti to přineslo. Nemluvě o tvých prožitcích.“

„Lekce, hry, požitky, obchod. Zmínil ses o všem. Ale kde zůstala láska?“

„Láska není potřeba.“

„Pro tebe možná ne, ale já ji potřebuju.“

Ráchel vstala a beze slova vykročila ke dveřím.

„Kam jdeš?“ ozval se.

„Ty mě nepotřebuješ, Noeli. Máš Judith a slečnu Harrisovou. Tvrdíš, že jsem tě přinutila vrátit se sem a že tě tu držím, a ty musíš zachránit, co jsem natropila. Tak s tím končíme. Odcestujeme s dětmi prvním ranním vlakem. Můžeš všem říct, že jsem odjela ošetřovat někoho nemocného z rodiny a nějakou dobu tu nebudu. Pak uzavřeš dům a vrátíš se na svůj milovaný sever. Brzy se na všechno zapomene.“

„Jak chceš svůj útěk zaplatit?“ zeptal se tiše.

„Dohodla jsem si půjčku.“

„Obávám se, že ne. Možná by sis to měla ještě ověřit.“
Dívka polkla. „Nemyslím, že by mi nepomohli.“

„To asi ne,“ připustil a pohladil ji po tváři. „Jenže tě nechci ztratit z očí. Nemám rád, když se mým majetkem plýtvá.“

Ráchel se odvrátila.

Dotýkal se rukou její klíční kosti, jemně po ní přejel, až sklouzl ještě níž. „Chybí tu jedině tohle,“ řekl a vytáhl Černé srdce. Za chvíli už jí opál zářil mezi ňadry a hřál se teplem její kůže.

„Vracíš mi ho?“ vydechla.

„Cože? Abys ho mohla vyměnit za tři lístky do ledového pekla? Ne, to ne.“

„Tak si ho nech. A zůstane ti s ním i jeho kletba.“ Chtěla si náhrdelník sundat.

Noel jí zadržel ruku. „Není prokletý. Některým přinesl i bohatství. Ludvík XVI. ho koupil od zloděje, který ho ukradl z oka nějaké indické modly. A ten zloděj zbohatl.“

„A Ludvík XVI. skončil pod gilotinou,“ dodala.

„Lady Franklinová ho dala manželovi jako talisman pro štěstí. Myslela si, že tím přenese kletbu na sebe jako na osobu, kterou on miluje, a zajistí mu tak bezpečný průběh výpravy.“

„Špatný odhad. Smutek teď drží ona.“

„Ten kámen není prokletý, Ráchel. Někdo to říká, protože sloužil jako náboženský symbol, a tím se zneuctil.“ Se zjihlým pohledem pak dodal: „Ale když ho někdo nosí tak půvabně jako ty, nemůže mu přece ublížit. Ty ho naopak rozjasňuješ.“

„Můj otec mi ten kámen dal, a zemřel. Jediný člověk, kterého jsem měla ráda. Obávám se, že ta kletba žije v jeho zářícím nitru.“ Pohlédla na kámen a chtěla ho strhnout z řetízku, mrštit jím na podlahu a dívat se, jak se rozpadne na tisíce kousků.

Noel jí přejížděl prstem po okraji výstřihu, až nad černým hedvábím téměř vykukoval půlměsíc bradavky. Snažila se ho odstrčit, ale byl neodbytný. „Vezmu tu kletbu na sebe. Stačí, když ten kámen budeš nosit jen pro mě.“

Opřela se o stěnu. „Pokud je to nutné, nechám si ho dnes večer. Ale zítra ráno budu pryč.“

„Ještě ne,“ pronesl a sklonil se k ní.

Tenhle manévr už dobře znala. Nejdřív se bude jen lehounce dotýkat rty jejích úst. Jakmile ucítí nějaký signál, že o jeho polibek stojí, nechá své vášni volný průběh, přitiskne se k ní a začne ji svádět, dokud ho nezarazí.

Zatím se vždycky ubránila, protože v duchu slyšela otcův varovný hlas: Musí se s tebou oženit, děvče. Jsi příliš dobrá na to, abys byla jen něčí loutkou. Když si tě vezme, budeš mít jeho i provázky, za který tahá. Pak můžu spokojeně umřít s vědomím, že tvůj manžel se o tebe postará.
Jenomže otcovy rady fungovaly, dokud měla naději. Ta se teď vytratila a Ráchel netušila, k čemu by se měla upnout.

„Jsi chladná jako v Ledové panně, co?“ zašeptal a laskal ji na bělostné kůži na krku.

„Dobře víš, jaká je moje cena, Noeli. Mou nabídku jsi odmítl. Určitě to nebude zadarmo,“ odpověděla pobaveně.

Dotkl se ústy jejího ňadra. Znala už žár, který to v ní dokáže probudit. To byla její slabost. Zatím ho vždycky dokázala zastavit, aby nezašel příliš daleko. Jenže s každým dnem v ní narůstala zvědavost a touha. Pokaždé když se jí dotkl, se dostali dál. Bylo stále obtížnější neztratit hlavu.

„Nech mě jít, Noeli,“ vypravila ze sebe a snažila se mít klidný hlas.

„Když přijdeš na večeři v těchto odvážných šatech,“ usmál se, „myslíš snad, že tě pustím, dokud nebudu uspokojen?“

„Chceš mě znásilnit? Před zákonem budeš možná nevinen, ale co tvoje svědomí?“

Políbil ji a panovačně jí pronikl jazykem do úst. Přes látku šatů si pohrával s bradavkou, ale po chvíli se stáhl a řekl: „Přinutil jsem tě obléknout si tyhle šaty, abys vypadala jako děvka. Rád si tě představuju s vlasy rozcuchanými po milování, rty oteklými z mých polibků a nohama roztaženýma touhou. Proč nemůžeš být takovou dívkou aspoň jednu noc, Ráchel? Stačí jedna noc a můžeš jet domů, dostat dům nebo cokoli jiného, co si vybereš.“

„Nikdy ses nezmínil o lásce, Noeli,“ řekla a dech se jí pod jeho doteky zrychloval.

„Potřebuješ k takovým pocitům lásku? Řekni mi pravdu.“ Sáhl rukou pod širokou hedvábnou sukni a přes spodničky pronikl k otvoru v dlouhých kalhotkách. Když nahmátl místo, které hledal, začal je hladit. Nejdřív pomalu, potom stále zrychloval.

„K čertu s tebou!“ vykřikla, stiskla nohy a odstrčila ho.

„Jak se cítíš, Ráchel?“ zašeptal, když ji sevřel ruce a přitiskl těsně k sobě. „Je to příjemné? Cítíš se žádoucí? Krásná? Milovaná?“

Dívce stékaly po tváři slzy. Skutečně cítila všechno, o čem mluvil, a právě proto to nedokázala snést. Ty lži byly příliš krásné.

„Nenávidím tě, Noeli. Kdysi jsem tě milovala, ale teď tě nenávidím.“ Vymanila se z jeho sevření, otočila se a rozběhla se ke dveřím. Tam si rukama zakryla prsa v hlubokém výstřihu a utíkala do svého pokoje.

„Ale jděte, zlato. To bude v pořádku. Vím, dokáže se chovat ohavně, ale vy ho časem zvládnete. Myslím, že jste jediná, kdo to může dokázat,“ utěšovala ji Betsy a hladila ji po vlasech.

Když vešla do pokoje, našla Ráchel ležet na posteli a plakat do polštáře…

„Ne, to nedokážu. A navíc ani nechci,“ vzlykala dívka. „Díkybohu budu už ráno pryč.“ Vzala hospodyni za ruku a přitiskla si ji ke rtům. „Děkuju, že mi pomůžete s penězi. Nevím, co bych si počala, kdybych se na vás nemohla spolehnout.“

Betsy vyprostila dlaň a znovu dívku pohladila po vlasech. „Zlato,“ začala váhavě, „nemohu vám slíbit pomoc hned zítra. Potřebuju na to víc času.“

Ráchel přestala plakat a vzhlédla. „Nerozumím vám. Musím odjet.“ Ukázala na kámen na krku. „Dala jsem mu otcův opál. Určitě má velkou cenu. Nic mu nedlužím. A vám taky všechno vrátím. Slibuju.“

„Věřím vám,“ ujistila ji Betsy. „Opravdu. Jen nemám peníze tak rychle po ruce. O nic jiného nejde.“

Ráchel se posadila a upřela na hospodyni oči plné slz. „Když budu čekat, bude už pozdě.“ Nemohla Noela vypudit z mysli. Dobře znal ženské tělo, její potřeby, touhy a slabosti a uměl svádět. Když ji dostane do postele, nebude už cesta zpátky. Nikdy ho pak nedokáže opustit, a to bude jeho výhra.

„Dopřejte si ještě chvíli času, Ráchel.“

Dívka v panice zavrtěla hlavou. „Ne. To nejde.“ Dívala se Betsy do očí a pokračovala: „Když ty peníze nedostanu od vás, budu muset jít za Edmundem.“

„On vám něco nabízel? To je mu podobné,“ pronesla žena. „Mizera jeden.“

„To Noel je mizera.“ Ráchel vstala. „Nechci ho zradit, Betsy, ale nemám jinou možnost.“

„Tak toho jsem se bála.“ Hospodyně vytáhla z kapsy zástěry svazek dopisů převázaný kouskem nitě. „Nechám to tady, abyste si znovu mohla rozmyslet, jestli opravdu musíte odejít. Také vás žádám, abyste za Edmundem nechodila. Noel nepotřebuje další nepřátele, jeden mu úplně stačí.“

Ráchel zamračeně sáhla po obálkách. „Co je to za dopisy? A proč Edmund Hoar Noela tak nenávidí? Profesionální rivalita je jedna věc, ale tohle zachází dál.“

Betsy jen mlčky kývla hlavou. „Myslím, že když si to dnes večer přečtete, leccos pochopíte. Potom od vás snad mohu očekávat trochu trpělivosti.“ Hospodyně se pak vytratila dveřmi pro služebnictvo.

Ráchel se podívala na dopisy v ruce a nechtělo se jí věřit, že by mohly něco změnit. Rozvázala nit a rozložila je na postel. Všechny byly napsány stejným rukopisem, odeslány z New Yorku a adresovány panu Charlesi Michaelovi Magnusovi.

Jeden vytáhla z obálky a pustila se do čtení.
Vánoce 1830

Pane Magnusi,

moc rád bych přijel ze školy domů. Je to už rok, co jste mě sem poslal, a toužím se podívat domů. Mimoto jsou vánoční prázdniny a také mám narozeniny. Moc rád bych zase viděl Northwyck. Prosím, pane, pokud mohu apelovat na vaši dobrou vůli, mohl bych nasednout na vlak. Zdržel bych se jen pár dnů. Moc rád bych se podíval domů. Prosím.

Váš syn Noel

Ráchel se sevřelo srdce. Znovu se podívala na razítko a datum. Noel tehdy nebyl o mnoho starší než Tommy.

21. června 1832

Pane Magnusi,

dnes je první letní den. Byl bych vděčný, kdybych mohl vidět Northwyck v květu. Už dlouho jsem doma nebyl a už si sotva dokážu vybavit, jak to tam vypadá. Pokud by to bylo možné, pane, rád bych přijel domů a osobně vám pogratuloval ke koupi deníku The New York Morning Globe od starého pana Hoara. Pokud bych mohl přijet, nezdržel bych se dlouho. Nemám od vás už roky žádné zprávy, ale moc rád bych přijel domů a viděl známé tváře. Prosím, pane.
Váš syn Noel

Ráchel vyhrkly do očí slzy. Brala jeden dopis po druhém a nacházela v nich stejné věty.
Prosím, rád bych přijel domů. Pane Magnusi, mohl bych vás požádat o laskavost a podívat se domů? Jsou zase Vánoce a já bych je moc rád prožil doma.
Dál už nedokázala číst, emoce byly příliš silné. Otec Magnuse v dětství zanedbával a pak ho poslal pryč. Edmundova otce připravil o noviny, to by vysvětlovalo nepřátelství mezi Magnusem a Hoarem. Ale z žádného dopisu nevyčetla, odkud pramenil chlad, s jakým se starý pan Magnus choval k jedinému synovi.

Hodila papíry na zem. Teď už nemělo smysl chodit za Edmundem. Po přečtení těch dopisů od něho nemůže chtít peníze. Noel je k ní krutý, ale nedokázala by ho zradit. Pochopila jeho nechuť k Northwycku. Tolik let prosil, aby se mohl vrátit domů, ale nikdo ho nebral vážně. Když starý pán zemřel a on se mohl vrátit, to místo mu příliš připomínalo otce i bolest, kterou mu po léta působil.

Ráchel si zhluboka povzdechla. Za dvojitými dveřmi byla Noelova ložnice. Slyšela, jak právě přikazuje svému komorníkovi, aby ho už nerušil.

Chtěl to vlastně ode všech, především od ní. Ale nikdo ho nemiluje tolik jako ona. Ani Charmian Harrisová nebo Judith Amberlyová. Její láska k němu je zcela bez výhrad. Je to pro ni prokletí a jistá cesta do pekel, ale má to v sobě a nedokáže s tím nic dělat. A nedokázala by zradit svou jedinou lásku s jeho úhlavním nepřítelem.

„Mohu vstoupit, madam?“ ozvala se Mazie ode dveří pro služebnictvo.

Ráchel přikývla.

„Tohle vám posílá paní Willemová. Říkala, že to máte vypít, abyste líp usnula. Zítra vás čeká perný den s krejčím.“

„Ale já ne…“ Ráchel se zarazila. Chtěla říct, že žádného krejčího nepotřebuje, ale najednou si nebyla jista. Bez pomoci Betsy a bez návštěvy u Hoara hned tak někam neodjede. Podívala se na hedvábné šaty upravené Noelem, které však už jsou nepoužitelné. A zbytek jejích oděvů je pro vdovy.

„Díky, Mazie,“ řekla a nechala si pomoci s přípravami na spaní.

Když služebná odešla, Ráchel vypila nápoj, zhasla plynovou lampu a lehla si do postele. Ale ani sklenice teplého mléka jí nepřivolala spánek. Celé tělo ji bolelo z nepohodlného sezení ve vlaku a z fyzického zápolení s Noelem, ale temný pokoj jí klid nepřinášel. Před sebou viděla dva obdélníky světla pronikajícího kolem dvoukřídlých dveří do Noelova pokoje. Byl ještě vzhůru. Slyšela, jak odkládá na misku jeden po druhém knoflíčky z náprsenky.

Za chvíli odkopne boty.

Poslouchala, jak jedna po druhé dopadají na koberec. Teď budou následovat kalhoty. Bude se muset trochu předklonit, aby viděl na knoflíky. Potom je vyprostí z dírek a kalhoty sklouznou.

Pohyboval se po pokoji jistými kroky. Čekala, že každou chvíli ztlumí světlo. Dočkala se. Potom zadržela dech. Každým okamžikem se ozve šustění peřin a vrzání mahagonové postele pod váhou jeho těla.

Ale zvuky nepřicházely. Za dvojitými dveřmi vládlo ticho. Potom zaslechla jeho kroky těsně u dveří. Ráchel se rozbušilo srdce, když proužek světla pronikající škvírami ve dveřích potemněl stínem postavy.

Ruka na klice žádný hluk nepůsobí, ale Ráchel ho slyšela. V temné místnosti nic neviděla, ale cítila, jak se klika pohnula. Za několik vteřin se jeho postava objeví ve dveřích.

Srdce jí tlouklo jako o závod. Musela se posadit. S pohledem upřeným na dveře čekala, až ho uvidí.

V tu chvíli si uvědomila, že se mu nebude bránit. Nemá to smysl. Nejenže on je silnější a ona nemá kam utéct, ale co bylo hlavní, ona ho chce. Stačil by malý zlatý kroužek a čekala by ho s otevřenou náručí. Možná to pro jiné vypadá malicherně, ale pro ni je to zásadní.

Na tváři ucítila hořkosladkou slzu. Neodmítne ho, protože by stejně vyhrál. Toužila mít ho u sebe, chtěla, aby ji objímal, aby z ní udělal ženu. Milovala ho a teď je příliš slabá na to, aby to dál tajila.

Klika tiše cvakla. Čekala, ale nic se už nedělo. Dveře se neotevřely. Zřejmě už ani neměl na klice ruku, ale stál na druhé straně. Věděla to.

Potom odešel a jeho kroky tlumil silný vlněný koberec.

„Nenávidím tě, Noeli,“ zašeptala ke dveřím. „Nenávidím tě,“ zopakovala, když se stočila do klubíčka a stiskla si dlaně mezi stehny. Jako by ji to mohlo zbavit samoty.

17. kapitola

„Líbilo by se madam tohle? Ici? Nebo tohle, ici?“ Krejčí Auguste Valin rozbaloval před Ráchel metry hedvábí, i když ještě nedopila ranní kávu. Mazie jí řekla, že přijel z města. Protože v noci žádný vlak nejel, Ráchel usoudila, že přijel předešlý den s nimi a nocoval v Northwycku. Magnus se s obvyklou předvídavostí postaral o všechno.

„Myslím, že madam by nejlépe vypadala v růžové a bleděmodré. Non? A tohle by vám šlo skvěle k pleti a světlým kadeřím.“ Drobný mužík rozhodil růžový satén.

„Také bude potřebovat několikerý tmavší šaty. Aby ladily s tímhle,“ ozval se ze dveří Noel a něco Augustovi hodil.

Krejčí předmět zachytil a obdivné si prohlížel obrovský opál. Oči se mu rozzářily. „Samozřejmě. Mám tu tmavomodrý taft, pane. Právě mi přišel z Francie. Jak by se vám líbil?“ zeptal se a podržel kámen proti látce.

„Nádhera. Ale to nestačí, madam potřebuje celý šatník.“ Magnus jí pokývl na pozdrav a pohodlně se usadil v křesle, aby převzal vedení.

Ráchel mohla jen odevzdaně sedět. Zabralo další dvě hodiny, než ji Auguste vzal míry a vyzkoušel na ní krajky a látky všech barev i kvalit. Magnus se vyjadřoval ke každému detailu, jestli jí barva sluší, jestli vyhovuje tvar výstřihu.

Ráchel to sice zaskočilo, ale usoudila, že Noel chce mít přehled o všem, co platí. A ty šaty budou jistě hodně drahé. Ale polovinu z nich si může nosit sám, protože ona se tak dlouho v domě nezdrží.

Jediným zpestřením bylo, když se v místnosti objevila Clare, fascinovaná záplavou látek. Rozesmál ji pohled na Ráchel, která se v nich téměř ztrácela. Pobavil ji i drobný Francouz, který poletoval kolem jako včelka.

„Ta malá dáma má dobrý vkus. A bon góut,“ přikývl Auguste spokojeně, když Clare pohladila hedvábný brokát rybízové barvy.

„Nepochybně se to naučila od své matky,“ prohodil Magnus ironicky.

Clare se otočila a vykulila oči. Nevšimla si, že Noel je v místnosti. Měla na sobě sice krásné modré šatičky, ale najednou se jí vrátil vyděšený pohled dítěte z ulice. Byla připravena okamžitě utéct. Pán domu jí stále naháněl hrůzu.

Ráchel k ní přistoupila, pohladila ji a ujistila, že si může všechno prohlédnout. Když se holčička sklonila nad látku, vrhla Ráchel na Magnuse výhružný pohled, aby dítě neděsil dalšími komentáři.

„Jste jistě hrdý na svou krásnou ženu a dceru, pane,“ švitořil Auguste. „Takovou dvojici jsem ještě neviděl. Podívejte se na ně. Jsou jako dva zlatovlasí andělé, kteří se snesli ze stropu Sixtinské kaple.“

Clare se znovu přitulila k Ráchel, protože se nedokázala zbavit pocitu nejistoty. Nevěděla, o čem Auguste hovoří, ale cítila, že jsou středem pozornosti.

Ráchel ji objala a povzbudivě se na ni usmála. Těšilo ji, že někdo považuje Clare za její dceru. Měla holčičku ráda jako vlastní.

„Ano… padlí andělé…“ opakoval Magnus v křesle. Ráchel na něho upřela pohled, připravená k obraně. Ale uviděla, že Magnus se dívá na Clare pohledem plným citu.

„Monsieur, mohl bych ušít nějaké šaty i vaší dceři?“ zeptal se Auguste.

Noel se k němu obrátil. „Mám toho nejdražšího krejčího na téhle straně Atlantiku, a on chce šít pro šestileté dítě?“ rozesmál se. „Víte co, ušijte něco i pro Clare. Proč by matka s dcerou nemohly mít stejné šaty.“ Potom se sklonil k děvčátku. „Vyber si, co se ti líbí, dítě. Nemohu ti slíbit, že ti ty šaty budou slušet,“ podíval se na Ráchel, „protože jak ti tvoje matka jistě ráda potvrdí, dívky jako ty jsou ozdobou pro šaty.“

Ráchel cítila, jak se holčička vedle ní roztřásla.

Mazie ji zmatenou odvedla prohlédnout si látky a krejčí jí vzal míry. Pak si Auguste začal kreslit návrhy a Magnus se zvedl k odchodu.

„Mohla bych…“ ozvala se Ráchel, když za ním vyběhla na chodbu.

„Ano?“ zastavil se.

Pokusila se upravit prameny vlasů, které se jí při zkoušení uvolnily. „Chtěla jsem ti poděkovat. Clare má z tebe pořád ještě strach. Čekala jsem to nejhorší, ale překvapil jsi mě svou velkorysostí. Ji určitě taky.“

„To dítě je sice z ulice, ale proč by nemohla ošálit svět v Augustových kreacích? Budeme v té hře pokračovat, začíná mě to bavit.“

„Nemůžu ti za ty šaty zaplatit,“ poznamenala tiše. „Ale pokusím se o to, až se vrátím na Herschel.“

Muž se rozesmál. „Její šaty jsou zlomek ve srovnání s tím, co budou stát ty tvoje.“

„Nebudu mít to srdce říct jí, aby je tu nechala.“

Přimhouřil oči. „A jak se jednoho dne vzdáš ty těch svých?“

„Vozit na ostrov plesové šaty nemá smysl. Leda bych v nich omrzla.“

„Jestli chceš za její šaty zaplatit, udělej to teď, ne až se vrátíš do toho saloonu v pekle.“

„Ale jak bych mohla? Víš, že nemám peníze…“

„Vybral bych si to ve formě projížďky na koni. Dnes odpoledne ve čtyři.“

Ráchel nechala uvolněné prameny v tváři. „To je za krásné šaty pro Clare málo,“ namítla. „Ale stejně se obávám, že to nebude možné. Na lodi ani v tundře žádní koně nebyli, takže neumím jezdit.“

Odhrnul jí kadeře a upevnil do želvovinového hřebínku. Držel svou dlaň na její tváři. „Měla by ses naučit jezdit, bude se ti to hodit. Sejdeme se ve čtyři u stájí. Naučím tě to.“

Chvíli se na ni díval a do jeho pohledu se vrátila vřelost, s jakou si prohlížel Clare.

„Znovu jsi mě zaskočil svou velkorysostí,“ přiznala, jako by před ní stálo nějaké zjevení, a ne Magnus. Ten se jen zasmál a odešel.

„Tamhle je ta mýtina, o které jsem mluvil,“ ukázal. „A vůbec se nezměnila. Kouzelný kruh.“ Zastavil koně a ukázal do dálky.

Ráchel ovládala Plutonii jemným tahem opratí. Měla pocit, jako by na koni jezdila celý život, ne hodinu. Plutonia jí zpočátku naháněla hrůzu, ale zvíře bylo dobře cvičené a vnímavé. Dívka se za chvíli uvolnila a vychutnávala si pohled na krajinu.

„Máš pravdu, je to skutečně kruh.“ Pobídla koně a vyrazili k mýtině. Půda byla porostlá divokými fialkami a mezi nimi se rýsoval kruh, snad sedm metrů v průměru, porostlý bílými žampiony.

„Jsou tu každé léto,“ vysvětloval Noel s úsměvem. „Říká se, že v těch kopcích usnul skřítek a tohle tu po něm zbylo.“

„Ráda bych tomu věřila. Nikdy jsem nic tak zvláštního neviděla.“ Snažila se držet kobylku vně kruhu.

„Ty? Dívka, která prožila většinu života pod polární září a vedla hospodu na konci světa? Ty bys měla být na zvláštní věci zvyklá.“ Díval se na ni, jako by ho její nevinnost zaskočila.

„Tam nahoře žádné začarované kruhy nemáme,“ namítla s pohledem stále upřeným na podivný úkaz. „Jediné mystické místo na Herschelu je starý eskymácký hřbitov. Ale jsou to vlastně jen povídačky, protože se může stát, že se někdo opije, udělá se mu venku zle a potom se ocitne tváří tvář svému drahému zesnulému, který se s táním dostal na povrch.“ Zasmála se a pokrčila rameny.

„Chtěl bych ti ukázat ještě jedno místo. Zvládneš to?“ zeptal se vážně.

„Jsem v pořádku. Tvůj kůň je moc hodný. Je tak skvělý, že bych se klidně projížděla každý den.“

„Dobře. Tak jedeme.“ Obrátil svého hřebce a vyrazil. Pokračovali pěšinou mezi stromy, která se střídavě zužovala a zase rozšiřovala. Pak si Ráchel všimla, že to je zřejmě stará cesta, dlouho nepoužívaná a zarostlá.

„Tak co je tohle za záhadné místo? Je tu spousta skřítků a trpaslíků?“ ptala se spíš sama sebe.

„Ne, jsou tu jen duchové,“ ozval se Noel a zastavil koně. Slunce prosvítalo mezi stromy narůžovělými paprsky. Plutonia projela s Ráchel pod kamenným obloukem a dívka se zadívala na zataženou večerní oblohu. Kolem se tyčily polorozpadlé a psím vínem zarostlé zdi kamenného kostela.

„Tohle postavili mí předkové. Je to sto padesát let staré,“ vysvětloval Noel.

Prohlížela si kamenné kvádry porostlé mechem a v ubývajícím světle byly patrné i zbytky skla v oknech. Když teď věděla, o jakou stavbu se jedná, dokázala najít mezi spadlými stromy její neúplné obrysy.

„Tvoje rodina musela být skutečně bohatá, když mohla postavit takový kostel jen pro sebe.“

„Jméno Magnus pochází z doby římské nadvlády. Mí předkové vládli v Anglii, a když se pak stali Angličany, rozhodli se odejít do nové země, do Ameriky.“

Ráchel se usmála. „A ty jsi teď zjistil, že Amerika je ti málo, a musíš ovládnout i Arktidu.“

„Asi svůj původ nezapřu,“ připustil.

Dívka zabloudila pohledem k místu, kde se v rohu zachovala kamenná lavička. Podlahu pokrývaly listy a z jedné z prasklin vyrůstal jetel a zdobil stěnu jemným odstínem fialové.

Noel seskočil z koně a uvázal Marse k padlému trámu. Pomohl dolů i Ráchel. Dlouhá černá jezdecká sukně ji nutila dělat drobné kroky.

„Proč je tohle krásné místo tak zničené?“ zeptala se.

„Otec tu založil oheň.“

„To je mi líto,“ zašeptala.

„Mí rodiče zde měli svatbu,“ kývl k přední části kostela. „Když matka odešla, nechtěl nic, co by jejich svazek připomínalo.“

Cestou k vyvýšenému místu si všimla, že bílý kámen, který tam vyčnívá, je ovečka z bílého mramoru ležící na velké misce.

„Tady mě pokřtili. Další památka na jeho špatný úsudek a její zradu.“

Odhrnula listy a pohladila jehňátko. Dívala se k obloze, kterou zapadající slunce zbarvilo do zlatorůžova. „Nepodařilo se mu toto místo zničit, je ještě krásnější,“ usmála se. „Kdybych se někdy vdávala, chtěla bych, aby to bylo tady, pod nebeskou klenbou. Ty rozvaliny ukazují, jak jsou smrtelní lidé slabí a nicotní.“

Upíral na ni pohled, ze kterého nebylo možné nic vyčíst. „Návratem sem bys potvrdila sílu ducha.“

„Přesně tak,“ přikývla.

Natáhl k ní ruku a palcem pohladil křivku jejích úst. „Někdy mám strach, že nejsem tak silný.“

Cítila žhavost jeho doteků. Odvrátila hlavu. Přejel jí dlaní po tváři a pokračoval ke krku.

„Jsi silnější než já, Noeli. Herschel mě zlomil,“ svěřila se váhavě.

„A když jsi z ostrova utekla, zlepšilo se to?“ zeptal se, vzal ji za bradu a přinutil ji, aby se mu dívala do očí.

„Nezlepšilo,“ zašeptala. „Ale naučila jsem se s tím žít.“

Pozorně si ji prohlížel. Slunce už zapadlo a poslední zlatavé paprsky dopadaly na zarostlou lavičku. Vzal ji za ruku a postavil ji tam jako malíř hledající ideální pozadí a světlo.

„Co je na tomhle místě, že mě tak pronásleduje? Je to zapomenutý hřbitov mých předků, nebo bývalá krása, která už neexistuje?“

„Ani jedno z toho,“ ozvala se. „Spíš to bude smutek nad tím, co mohlo být. V tomhle kostele mohli pokřtít tvé děti i jejich děti, ale tvůj otec se ho pokusil zničit.“ Upřeně se na něho zadívala: „A tys mu to dovolil.“

„Nebyly mi ještě ani čtyři, když to tady podpálil.“

„Nemluvím o době, kdy ten kostel zapálil. Mluvím o současnosti. Proč truchlit nad tou ztrátou, když nemáš v úmyslu ho využít? Rodinný kostel je pro ty, kdo se berou z lásky. Ale ty si vezmeš Judith Amberlyovou v katedrále v New Yorku a stejně tě budou všichni sledovat, i když se přestaneš stýkat se slečnou Harrisovou.“ Nedokázala se ubránit hořkosti, která se v ní vzedmula. „Zapomeň na tohle místo,“ vybídla ho tiše. „Už na ně nemysli. A nemuč se tím, že se sem budeš vracet.“

Ovládla ji zoufalá beznaděj. Rozvaliny kostela představovaly metaforu její vlastní existence. i kdyby se vrátila na Herschel, Magnus se tam dřív nebo později objeví také. Slečna Judith Amberlyová nebo Charmian Harrisová ho zde dlouho neudrží. Přijde za ní stejně, jak chodí do těchhle rozvalin, a bude truchlit nad vším, co mohl změnit, kdyby k tomu měl dost vůle.

„Myslím, že bychom se měli vrátit. Je už pozdě a slíbila jsem dětem, že jim přečtu další kapitolu ze Swifta.“

„Co je to láska, Ráchel? Zraňuje, nebo naopak poskytuje klid a jistotu?“

Upřeně se na něho zadívala. Cítila, jak ji jeho pohled propaluje. „Milovala jsem svého tátu z celého srdce. Když zemřel, odnesl s sebou i kousek mé duše. Myslím, že to bude obojí, radost i bolest zároveň. Ale horší je nemít nic. Život je pak jako poušť, a člověk zemře touhou.“

Aniž se ohlédla, vykročila k Plutonii. Popínavé víno a spadlé kmeny vůbec nevnímala. Najednou ji něco chytilo za vlasy. Vykřikla překvapením a bolestí, otočila se a zjistila, že Noel jí spěchá na pomoc.

„Počkej, vlasy se ti zachytily v trnech,“ uklidňoval ji. Sundal jí klobouk, uvolnil uzel sepnutý na temeni a ulomil větev, do které se zapletla. Pak pomalu vlasy vyprostil.

„Děkuju,“ řekla a zcuchané vlasy se pokusila upravit.

Ten mohutný svalnatý muž se nad ní tyčil jako obr, ale větev uvolnil s nečekanou jemností.

„Děkuju,“ zopakovala a čekala, že jí pomůže nasednout.

Ale on zůstal nehybně stát.

Po chvíli začal tiše mluvit. „Myslíš si, že jsem tě zradil, když jsem ti neřekl o zasnoubení s Judith ani o vztahu s Charmian, ale to se pleteš, Ráchel. Neuplynula ani chvíle, kdy bych na tebe nemyslel, nepředstavoval si tě a netoužil po tobě.“

Jeho slova zasáhla přímo její duši. Nedokázala myslet ani dýchat. Dívala se na něho a jen výraz její tváře prozrazoval, co prožívá. Čekala, až bude pokračovat.

„Ty sem nepatříš, Ráchel,“ přesvědčoval ji. „A já tu mám příliš mnoho povinností, abych tenhle svět mohl opustit. Snažil jsem se to vyřešit co nejlépe. Otec byl spokojen, že jsem se zasnoubil s Judith, protože tak jsem mohl zplodit přijatelného dědice, a milenku jsem si držel na to, abych mohl uvolnit potřebu mít ženu. Ale nikdy jsem se nedokázal zbavit touhy po tobě.“

Dívka ztuhla. Cítila, že se každou chvíli rozpláče, ale takovou radost mu nechtěla poskytnout. „Pak jsi to všechno ale nepotřeboval. Stačilo ti jediné – oženit se se mnou a přivést mě sem.“ Zasmála se. „To tě nikdy nenapadlo?“

„Nerad tě vidím právě tady,“ přiznal s planoucím pohledem. „Ty sem nepatříš. Jsi čistá a nespoutaná. Nejsi žádná děvka, která roztáhne nohy kvůli dalšímu diamantovému šperku, a nejsi ani dědička, která spřádá s matkou plány, jak rozhojnit rodinný majetek. Ty jsi přímá a hodná a byl bych rád, kdybys odsud zmizela dřív, než tě Northwyck zkazí. Pokud už není pozdě.“

„Proč mě od sebe stále odháníš? Nedává mi to smysl,“ vypravila ze sebe těžce, protože stále bojovala se slzami.

„Dostala ses mi pod kůži, Ráchel, ať už to víš nebo ne. Šel bych kvůli tvému úsměvu na kraj světa a cestou sem bych i zemřel. Vždycky jsem se tě snažil chránit, i když jsem se sám dostal do nebezpečí. Udělal bych pro tebe cokoli…“ Na chvíli se odmlčel, jako by hledal slova. „Jenomže tys mě podvedla s tímhle místem a tímhle světem.“

„Tohle místo i život, který tu žiješ, se dají změnit. S láskou je to možné. Podívej se na Tommyho a Clare,“ namítla.

Vzal ji za ruku a přitáhl ji k sobě. S ústy těsně u jejích rtů se ptal: „Co je to láska? Co je to? Jak můžeš čekat od chudáka, že bude vědět, jak se chovat na hostině?“

„Tohle je láska,“ zašeptala a přitiskla své rty na jeho. „A tohle,“ pohladila ho po šíji a po tváři.

Těsně ji objal, našel její ústa a odmítal ji pustit. Líbal ji stále vášnivěji, až začala slastně sténat.

„Pomiluj se se mnou, Ráchel. Na tomhle posvátném místě. Pojďme ho alespoň jednou znovu vzkřísit k životu,“ žádal ji vážně.

Na oblohu se vyhoupl měsíc. Na tenhle okamžik čekala dlouho. Sklonila hlavu a dívala se, jak jí rozepíná jezdecký kabátek a přejíždí ústy po ňadrech pod tenkým batistem košilky.

Jako by vystoupila ze sebe. Uvolněně mu prohrábla černé vlasy. Natáhl ruku a uchopil její drobnou dlaň. Krásně do ní zapadla. Uvažovala, jestli k sobě budou stejně patřit i jejich těla.

Koně přešlapovali ve tmě, ale Ráchel je sotva vnímala, když ji položil do jemné trávy. Sukně se kolem ní snesla, jako by chystala lůžko.

„Očisti tohle místo,“ šeptal, zatímco rozepínal drobné knoflíčky saténové košilky. Potom uvolnil korzet a v měsíčním světle zazářila alabastrová ňadra.

Okamžitě je začal líbat. Nechtěla ho zastavit a děsilo ji, že by od ní mohl odejít.

Laskal jí jazykem bradavky. Pod rukou mu divoce bušilo její srdce. Noel vnímal její sténání. Stáhl jí sukni a spodničky a položil ji na ně. Rukama ji laskal jako svou modlu.

„Noeli!“ vykřikla jeho jméno v očekávání. Měla by se bát a chtít utéct, ale její duše i tělo po něm prahly spalující touhou.

Odkopl boty, stáhl košili a kalhoty a konečně nad ní klečel nahý. Při pohledu na jeho vztyčené mužství se jí srdce rozbušilo ještě divočeji. Na chvíli ji ovládl strach z bolesti, ale on jí vklouzl dlaní mezi stehna a ona najednou zjistila, že je na něho připravena.

Políbil ji na ústa a lehl si na ni.

„Ráchel, moje milovaná Ráchel,“ šeptal s ústy na jejích ňadrech. „Očisti mě,“ žádal, když ji políbil na rty a pronikal do ní.

Její zasténání tlumil svými ústy. Byla plná jeho pohlaví, v ústech vnímala jeho jazyk. Začal se pohybovat. Pomalu a opatrně, dokud si neuvědomila, že to, co prožívá není bolest, ale něco krásného, po čem už dlouho dychtila.

„Tohle se mi zdá. Tohle musí být sen,“ šeptal, když jí odhrnoval vlasy z tváře a zrychloval tempo.

„Není to sen,“ ujistila ho a přejela mu dlaní po zádech, kde stále ještě vystupovaly jizvy.

Nedokázal od ní odtrhnout pohled, ale nezaváhal, jeho pohyby se zpomalily, aby nabraly na důrazu.

Po dvou dalších ji oslepilo světlo, stiskla ho nohama a objala ho. Pronikal stále hlouběji, až i on na konec přestal vnímat okolní svět.

18. kapitola

Ráchel usnula Noelovi v náručí. Za měsíčního svitu se s ní v ruinách kostela pomiloval ještě dvakrát. Kolem se ozývali cvrčci a objevovaly se světlušky. Oba unaveně zavřeli oči. Když se probudila, měsíc svítil na temné obloze. Choulila se v Noelově náruči, když se najednou posadil.

„Co je to?“ zeptala se šeptem a přitiskla se k němu.

„Támhle je lucerna, podívej,“ ukázal na sever, kde se v dálce pohybovalo světlo. „Určitě nás hledají. Pojď, musíme pryč.“

Pomohl jí na nohy a podal jí korzet a košilku.

Roztřeseně se oblékla. Najednou se styděla, že je nahá. Uvažovala, jestli mezi mužem a ženou nastane někdy chvíle, kdy stud nehraje roli.

„Tady, sepni si vlasy. Našel jsem tvůj klobouk.“ Sám už byl oblečený a podával jí kožešinovou pokrývku hlavy.

„Dokážeš najít cestu na Northwyck?“ zeptala se, když jí pomáhal nasednout na koně.

„Když jsem našel každé jaro cestu k Ledové panně, myslím, že najdu cestu do svého domu.“ Vyhoupl se na hřebce a sáhl po uzdě Rachelina koně.

„Zvládnu to sama,“ namítla. „Jezdila jsem celé odpoledne.“

Zamračil se. „Vedla sis skvěle, ale nechci riskovat, že se splaší, když ucítí mývala. Když uprostřed noci někam vyrazí, jak vás najdu?“

Ráchel nic nenamítala. Jeho nedůvěra v její jezdecké schopnosti ji nepopouzela. Těšilo ji, že má o ni starost. Vyvolávalo to v ní zvláštní pocit, který ještě nezažila.

Mlčky projížděli přes pole a za chvíli mezi stromy probleskla světla Northwycku. Než vstoupili do domu, odvedli koně do stájí.

„Už jsem se bála, že vás unesli skřítci! Jste v pořádku?“ vyhrkla Betsy, když vešli do dveří.

„Trochu jsme se zdrželi, ale nic se nestalo. Jeden z koní se zranil,“ vysvětloval Noel. „Uvařte Ráchel čaj a nechte jí připravit koupel. Určitě je celá prochladlá.“

Dívka vešla za hospodyní do haly, ale stále upírala pohled na Noela. Byla unavená a zmrzlá, ale nechtěla jít do svého pokoje, chtěla být s ním. Potřebovali toho tolik probrat. Její svět se rozpadl na kousky. Zajímalo ji příliš mnoho, než aby se šla vykoupat a zalezla do postele.

„Jestli mohu, ráda bych šla s tebou –“ začala, ale Noel ji přerušil.

„Ne. Jsi promodralá zimou. Jdi s Betsy, ona se o tebe postará.“

Jako by ji polil studenou vodou. Zírala na něho, zaskočená nečekaným chladem z jeho strany.

„Slyšela jsi mě? Řekl jsem, abys šla s Betsy.“

„Ale ráda bych zůstala s –“

„Jsi moje manželka,“ přerušil ji. „Tak dělej, co říkám.“ S tvrdým výrazem v tváři se od ní odvrátil, jako by dělal něco, z čeho nemá radost.

Zmateně se za ním dívala, dokud ji Betsy nevzala za ruku a neodvedla nahoru.

„Dítě, podívejte se, jak máte zcuchané vlasy! Muselo se vám stát něco strašného.“

Ráchel ale sledovala Noela, dokud jí nezmizel z očí.

Znovu usnula až za svítání. Převalovala se v posteli, pak vstala, chvíli se procházela po pokoji a sledovala světlo pod dveřmi do Naelova pokoje.

Nečekala, že k ní bude tak chladný. Myslela, že když se mu vzdá, jeho chování se změní. Vypadalo to tak, i když bral uzdu jejího koně, aby se jí nic nestalo. Předpokládala, že noc bude trávit s ním v jeho posteli.

Jenže on ji už nechtěl vidět. Nepotřeboval ji už objímat a cítit její teplo. Dal jasně najevo, že naplnil svou touhu, uspokojil zvědavost a dál ho už nezajímá. Zase až příště.

Stočila se do klubíčka a bojovala se slzami. Ve smutku nakonec upadla do dřímoty. Zdálo se jí o rytířích s probodnutým brněním na koních poraněných kopím nepřátel.

19. kapitola

„Edmund Hoar, pane,“ oznámila Betsy tiše. „Říká, že se přišel poptat na vaše zdraví. Slyšel, že jste se včera večer s paní Magnusovou ztratili.“

Noel přimhouřil oči, vstal z křesla a postavil se ke krbu. „Uveďte ho.“

Edmund vešel s úsměvem na tváři a nenávistí v očích.

„Jdeš mi poblahopřát, že jsem nespadl a nesrazil si vaz?“ zaútočil Noel, aniž ho vybídl, aby se posadil.

„V tom případě by noviny připadly mně, ne? Koupil bych je od tvé vdovy, měl jsem to v plánu už před tvým nečekaným návratem.“

„Zase se ti to nepovedlo,“ ušklíbl se Noel.

„Když jsem teď znovu obnovil rodinný majetek, stejně tě o ty noviny připravím.“ Edmund zůstal stát u stolu. „Víš, jsem trpělivý člověk. Ale kdybys chtěl předejít těm nechutnostem, dal bych ti hned dneska šek.“

„Kdybych The Morning Globe prodal, znamenalo by to konec novinařiny v New Yorku. Šetři si dech, Hoare, a pusť ten nápad z hlavy. Teď ani nikdy v budoucnu ti noviny neprodám. Mám lidi, kteří pro mě pracují. A dobře. Ty bys z toho udělal zase jen malou dílnu s mizernými podmínkami a ještě horší mzdou.“

„Tak co kdybys mi prodal svou manželku?“ otevřel Hoar tobolku a začal naleštěný mahagon sázet zlaté mince. „Řekni jí, že tohle je víc, než o kolik žádala.“

„O čem to mluvíš?“ zavrčel Noel podrážděně.

„Přišla za mnou do hotelu a žádala mě o půjčku.“ Pak předstíral údiv. „Chceš mi říct, že ti o tom neřekla? To je strašné.“

„Nic by od tebe nepřijala,“ oznámil Noel rázně.

„Ale ona po mně ty peníze chtěla. Pokud se nemýlím, mělo to být na cestu domů. Cena byla o něco větší, než byla ochotná zaplatit, ale zdálo se, že tu není s dlouho ztraceným manželem šťastná. Myslím, že domácký klid pro tohle děvče není. Ta se asi cítí líp v rušných saloonech.“

Noel po něm skočil, sevřel mu hrdlo a srazil ho na stůl. „Co svou návštěvou sleduješ? Moje žena si tvoje peníze nevezme. Nikdy.“

Hoar sotva lapal po dechu. „Na to se musíš zeptat jí,“ sípal.

„To není potřeba,“ ujistil ho Noel a pustil ho.

Hoar se svezl na zem.

„Dávej na sebe pozor, Edmunde. Nemám v úmyslu přenechat ti noviny ani manželku.“

„Chci jen noviny, tvou manželku jsem už měl.“

Noel ztuhl.

Edmund plný nenávisti si upravoval límec. „Kdo ji podle tebe utěšoval v samotě po ty měsíce, kdys byl pryč? Ty jsi to určitě nebyl.“

„Nevěřím ti,“ zasmál se Noel. „Zřejmě uvažuješ o sebevraždě, když sem přijdeš a vedeš tak nehorázné řeči.“

„Tak se jí zeptej. Zeptej se jí, jestli si ode mě chtěla půjčit peníze. Zeptej se jí, jestli se se mnou sešla o samotě.“ Ústa se mu roztáhla do odporného úsměvu. „No tak. Pošli pro ni.“

Noel zavrtěl hlavou. „Nevěřím ti, na tom nic nezměníš. Nikdy ti nebudu věřit.“

„Copak můžeš zůstat se ženou, která tě zradila, Magnusi? To ji tolik miluješ?“ Edmund si Noela prohlížel, jako by si nechtěl nechat uniknout jediný pohyb jeho svalů v obličeji.

„Pokud jsi říkal pravdu, změním o ní mínění. Ale na to budu muset mít důkaz. Vyslechnu ji, a pokud se něco stalo, odpustím jí,“ ujistil ho Noel, aniž uhnul pohledem.

„To pro tebe tolik znamená?“ Edmundovou tváří se mihla nevole a vztek, ale snažil se své pocity nedát najevo. „No samozřejmě, vždyť je to tvoje manželka. Oženil ses s ní a přijel jsi až z Arktidy, aby byla po tvém boku.“

„Vypadni a už se sem nikdy nevracej, jinak se s tebou rychle vypořádám. Snášel jsem tvou přítomnost, protože jsi jen neškodný blázen, Hoare. Myslel sis, že mě můžeš zničit v Arktidě i tady. Uspěl jsem tam, kde jsi selhal ty. Přivezl jsem zpátky Franklinův opál.“ Magnus kladl důraz na každé slovo. „Ale teď ti doporučuju držet se ode mne co nejdál. Ber to jako poslední varování. Jestli se přiblížíš ke mně nebo k někomu z mých blízkých, zabiju tě.“

Ve dveřích se objevila Betsy s ustaraným výrazem. „Mohu vám nějak pomoci, pane?“ zeptala se a očima klouzala z jednoho muže na druhého.

„Ano,“ sykl Noel. „Doprovoďte toho idiota ke dveřím. A pamatujte si, že tady nebude už nikdy vítán.“

„Dobře, pane,“ ujistila ho hospodyně s úlevou.

„Nemusíš mě vyhazovat, půjdu sám,“ ozval se Hoar. „Ale nezapomeň na kletbu toho opálu, Magnusi. Měj se na pozoru,“ skončil výhružně.

Betsy doprovodila Edmunda ke dveřím a pak se vrátila. Nakoukla do pracovny a oznámila: „Je pryč, pane. Musím říct, že jste situaci zvládl obdivuhodně. Bála jsem se, že budeme muset prát koberce od krve.“

„Ten mizera má něco za lubem. Nemám z toho dobrý pocit, Betsy.“ Chvíli se díval do ohně. „Požádejte mou ženu, aby za mnou přišla.“

„Jistě pane, hned pro ni zajdu.“

„Chtěl jsi se mnou mluvit?“ zeptala se Ráchel a usadila se v pracovně, kde na ni Noel čekal. Celé dopoledne trávila sklíčeně ve svém pokoji, ale když pro ni Betsy přišla, dostala vztek.

„Ano.“ Noel stál u krbu. Otočil se k hospodyni: „Nechte nás o samotě, Betsy,“ požádal ji.

Paní Willemová neslyšně zavřela obě křídla dveří.

„Byl tu Edmund Hoar. Tvrdil, že ses s ním scházela zde,“ začal zdánlivě lhostejným hlasem.

„Pořád vyhledával příležitost se mnou mluvit,“ připustila. „Mám pocit, že mě pronásleduje, aby mě přistihl o samotě.“

„Žádala jsi ho někdy o peníze?“ zeptal se.

Ráchel ztuhla, protože si uvědomila, kam směřuje. „Nikdy jsem po něm žádné peníze nechtěla.“

„Nabízel ti je někdy? Pokoušel se přes tebe pomocí peněz dostat k Černému srdci? Strašně po něm touží, víš?“

Dívka se nadechla, ale nedokázala odpovědět. V duchu se vrátila k předešlé noci, kdy si byli tak blízcí. Objímali se, dívali se na hvězdy a nechali se kolébat melodiemi cvrčků. Jednu chvíli věřila, že by ji mohl milovat tolik jako ona jeho, ale teď se zdálo, že ten okamžik nenávratně pominul. Noel ji vrátil do role, v níž vůbec nic neznamená.

„Jeho peníze jsem si nevzala,“ řekla nakonec.

„Ale on ti je nabízel, že? A tys je potřebovala, když jsi od Betsy nic nedostala.“

Ráchel mlčela.

Noel se hořce zasmál. „Co jsem zač, když ti věřím, a ty spřádáš plány s mými nepřáteli?“

„Po předešlé noci a všem, co jsem podnikla, abych tě získala, jsem si myslela, že víš, že si tvou důvěru zasloužím.“

„Jenomže zároveň vím, že jsi schopna udělat cokoli, abys dosáhla svého.“

„Tak to skončeme. Dej mi peníze na cestu a navždycky zmizím,“ vyhrkla Ráchel a se zatajeným dechem čekala na odpověď.

„Nech toho. Po minulé noci mám o důvod víc nechat si tě tady.“

„Ale bez lásky a důvěry tu nemohu zůstat,“ přiznala. „A ani ty mě k tomu nepřiměješ.“

„To se pleteš.“

„Kdybych byla tvou manželkou, mohl bys mě k tomu donutit. Jenomže nejsem. Nemáš nic, čím bys své nároky doložil. Jsem svobodná a můžu si dělat, co chci.“

„Tak odejdi,“ řekl se zlomyslným úsměvem. „Ale opustíš i přepych, ve kterém jsi posledních šest měsíců žila, a vrátíš se do pekla na Herschel.“

„Už jsem tě poznala, Noeli,“ dodala odhodlaně. „Viděla jsem tohle sídlo, četla tvé skvělé noviny, žila ve tvém stínu. Přesto si myslím, že se v tobě ukrývá víc charakteru, jinak bys byl opravdu chudák. Manželství vyžaduje lásku, úctu a důvěru. Pokud toho nejsi schopen, pochopím to, ale nezůstanu ve tvém přepychu, protože to je jen ubohá náhražka za štěstí.“

„Zajímavé, že právě ty mluvíš o odchodu. Vždyť víš, že nemáš peníze. Už se nenechám těmi planými hrozbami vydírat.“

„To není planá hrozba,“ zašeptala a otočila se k odchodu.
„Ale je. A ať tě nenapadne, že bys mě někdy mohla nebo chtěla opustit!“ Vyskočil z křesla, protože ztrácel trpělivost. Ráchel se na něho upřeně zadívala.

„Řekl jsem, že nemůžeš odejít,“ zopakoval a už nedokázal ovládnout vztek.

Otočila se a vyšla z místnosti.

Uslyšela třesk skla, jak na stěnu dopadla karafa s whisky.

20. kapitola

„Probuďte se, děti, vstávejte! Musíme vyrazit. Oblékněte se.“ Ráchel stála v dětském pokoji a snažila se probudit Tommyho a Clare a dostat je z postele.

„Ale kam jedeme?“ protírala si holčička oči.

„Když Ráchel říká, že musíme jít, tak musíme jít,“ rozhodl chlapec. Okamžitě se probral, staré instinkty opět začaly fungovat.

„Nechceme se dostat do žádných potíží, že ne?“ usmála se na ně Ráchel. „Tak musíme být ještě před rozedněním pryč.“

Vytáhla Clare z vyhřátého pelíšku, klekla si k ní a pomohla jí s oblékáním. Vlněné šaty byly na léto těžké, ale Ráchel věděla, že na lodi budou potřebovat teplé oblečení. Nechtěla se v New Yorku zdržet dlouho.

Za pár minut byl hotový i Tommy a Ráchel ještě sbalila do uzlíku oběma dětem náhradní oblečení.

„A teď ani slovo,“ zašeptala, otevřela dveře a vyvedla děti na chodbu.

Odešli po schodišti pro služebnictvo, které bylo daleko od Magnusova pokoje i její ložnice, kde nechala slzami zkropený dopis s vysvětlením, že peníze za šaty pošle.

„Projdeme kuchyňskými dveřmi. V městečku nasedneme na první ranní vlak a vydáme se do nového domova.“ Vzala Clare za ruku a stiskla ji. „Řekla jsem vám, že bez vás neodejdu. A držím slovo. Víš proč?“

Holčička zavrtěla hlavou.

„Protože vás mám moc ráda,“ ujistila ji Ráchel jako už mnohokrát předtím.

„Taky tě mám ráda, Ráchel,“ řekla Clare bez váhání.
„Já taky,“ zašeptal Tommy tak tiše, aby to Ráchel nemohla slyšet.

Ale ona to zaslechla a povzbudivě se usmála.

„Přiveďte mi koně!“ přikázal Noel Nathanovi od dveří své ložnice. Celý dům byl vzhůru nohama, když se rozkřiklo, že paní a děti zmizely.

Betsy rázovala nervózně po místnosti.

„Přednosta stanice říkal, že odjeli ranním vlakem. Další jede až ve čtyři,“ informoval Nathan.

„Připravit kočár by zabralo moc času. Pojedu na koni do Martindale a odtamtud se už dostanu vlakem do města. Nebudou mít přede mnou velký náskok,“ oznámil Noel a nazouval si vyšlapané jezdecké boty.

Starý pán šel do stájí splnit jeho příkaz.

Betsy pomohla Noelovi do kabátu. „Vím, že je najdete.“ Zamračeně pak pro sebe dodala: „Kdyby tak za mnou přišla. Panebože, jestli se jim něco stane…“

„Najdu je,“ ujistil ji Noel a vyrazil ze dveří.

„Nesmíme dopustit, aby zase zmizeli,“ vyhrkla hospodyně se slzami v očích.

Noel už ale spěchal, aby se co nejdřív dostal do Martindale k vlaku.

Ráchel vzala Tommyho a Clare za ruku. Měla strach, ale snažila se, aby děti nic nepoznaly. Tři lístky čtvrtou třídou do New Yorku získala za kašmírový šál. Když teď vystoupili z vlaku, město jí připadalo úplně cizí. Nečekal tu kočár ani služebnictvo, aby se zavazadly odjeli do přepychového hotelu na Páté avenue. Teď tu stála se dvěma dětmi, třemi ranečky a otlučenou taškou plnou oblečení na dalekou cestu.

„Musíme najít Broadway. Myslím, že tam narazíme na nějakého krejčího,“ prohodila vesele.

„Tamhle tím směrem,“ zorientoval se Tommy ve známém prostředí a vyrazil.

„Díky, pane. Zdá se, že to nakonec bude celkem příjemná cesta,“ dodala. Popadla Clare za ruce a obě svižně vykročily za chlapcem.

Bylo už pozdě. Slunce se schovalo za pětipatrové domy lemující Broadway, ale na jednom z nich zářila velká světla vedle nápisu JONATHAN STOUD – VÝROBA KORZETŮ.
„Naše spása,“ oznámila Ráchel a pevně sevřela brašnu.

„Máme s Clare najít nějaké místo, kde budeme dnes spát?“ zeptal se Tommy.

Ráchel se usmála, jak chlapec spisovně mluví. Ale vzdělání z Northwycku mu mezi pobudy v uličkách New Yorku k ničemu nebude.

„Žádné spaní v bahně. Získáme peníze, které nám budou stačit na cestu. Mám něco velice cenného. Opravdu zvláštního. Jsem si jistá, že za to utržíme dost peněz.“ Kývla na děti, aby šly s ní. Společně vešli do obchodu a Ráchel otevřela brašnu.

Zdálky se ozvalo odbíjení hodin. Půlnoční Broadway byla opuštěná, jen černý kočár se hnal směrem k Jižní ulici. Najednou se z kabiny vyklonil muž, něco vykřikl a kočí začal brzdit. Kola na dlažbě zaskřípěla.

Muž vyskočil a rozběhl se k výkladu obchodu s výrobou korzetů. Pozorně zkoumal to, čeho si všiml za jízdy.

Byl tam. Na figuríně pokryté plátnem se vyjímal černý saténový korzet s fialovými stužkami.

Jonathana Stouda nikdy uprostřed noci nebudili. To krejčí byli na něco takového zvyklí. Když někdo zemřel, museli se bez ohledu na denní či noční dobu pustit do práce na smutečním oblečení pro vdovu a děti. i kdyby na to měly padnout poslední peníze, úcta k zesnulému vyžadovala nové černé šaty.

Ale výrobce korzetů na tom byl jinak. Korzet nikdo nepotřebuje tak naléhavě. Navíc takový kus oděvu musí dokonale padnout, je třeba ho důkladně vyzkoušet a promyslet, jak zasunout do tunýlků pružné kostice. Když se v noci objevil přeď obchodem nějaký šílenec a bušil ze všech sil na dveře, bylo to tak nezvyklé, že se probrali i sousedé a vykukovali z oken.

„Co pro vás mohu udělat, pane,“ zeptal se pan Stoud, když otevřel a pustil muže dovnitř.

Muž ho provrtával pohledem. Stoud dostal strach. Byl to vysoký urostlý člověk, ale měl na sobě drahé šaty, což dokazovalo, že je bohatý. „Přišel jsem kvůli korzetu. Támhle tomu,“ ukázal Noel do výlohy na černou nádheru, kterou pan Stoud umístil do popředí výkladní skříně.

„Tomuhle?“ ujistil se majitel krámku. Když ho to děvče přineslo, zaskočilo ho, jak je vypracovaný. Byl to nejlepší korzet, jaký kdy viděl. Byl přesvědčen, že je od nějakého řemeslníka z Paříže, který šije i pro samotnou paní Astorovou. Připadalo mu neobvyklé, že se chce dívka vzdát tak osobního kousku prádla, ale usoudil, že to bude opuštěná milenka nějakého boháče, která se dostala do potíží.

Bylo mu od začátku jasné, že takovou věc nemůže prodat. Byla šitá na míru a cenově daleko nad možnostmi jeho zákaznic. Ale koupil ji, protože mu bude dělat reklamu ve výloze. Ale neměl v úmyslu přiznávat, že korzet sám nešil.

„Co o něm chcete vědět, pane? Přiznávám, že to není moje práce,“ dodal spěšně, když se za ním objevila manželka a ospale si zavazovala župan.

„Kdy jste k němu přišel?“ zeptal se muž hrozivě.
„Kdy? No těsně předtím, než jsem včera zavíral. Přinesla ho nějaká dívka. Chtěla ho prodat a mně se ta práce moc líbila. Vy tu mladou dámu znáte, pane?“ zeptal se Stoud, i když vlastně říkal; Ví o té mladé dámě vaše manželka?
„Musím ji najít. Neříkala, kam má namířeno?“ Stoud si nedovolil cokoli namítat. „Říkala, že jdou do Jižní ulice, aby si našli na další den odvoz z města. Děti ale vypadaly tak unaveně, že jsem jí poradil jeden malý hostinec nedaleko přístavu. Je to čisté a slušné místo, kde ani dětem nic nehrozí. Byla moc ráda. Zaplatil jsem jí a odešli.“ Stoud uvažoval, jestli děvčeti nějak neublížil, když tohle všechno muži řekl. Doufal, že ne, protože stejně neměl na vybranou.

„Děkuju. A teď ten korzet vyndejte z výkladu, chci ho,“ řekl ještě muž.

„Dost jsem za něj zaplatil, pane. Doufám, že chápete, že potřebuju dostat peníze zpátky,“ vysvětloval, zatímco manželka svlékala korzet z figuríny.

„Tohle by mělo stačit. Je to víc, než jsem zaplatil za nový,“ dodal muž a položil na pult bankovku. Pak vzal Stoudově manželce korzet z ruky a zmizel v kočáře. Ten okamžitě vyrazil do mlhy, která se na město snesla.

„Kdo to byl, táto?“ ptala se manželka a upravovala si noční čepec.

„Nevím. Ale nepochybně někdo významný,“ odpověděl muž a pohlédl na bankovku přesvědčen, že ho ten člověk stejně obral. Potom ale vzal peníze do ruky a důkladně si ho prohlédl pod svíčkou. „Matko! Jsme bohatí!“ vyhrkl překvapením.

21. kapitola

Od Stoudova obchodu to bylo do Jižní ulice daleko. Ráchel byla unavená a rovněž děti se za ní vlekly jako vojáci po cvičení.

„Už jen chvilku a dostaneme teplé jídlo a postel,“ povzbuzovala je. „Ale jestli si chcete odpočinout, můžeme se na chvíli zastavit. Vím, byl to hrozně náročný a dlouhý den.“

„My to vydržíme,“ ujistil ji Tommy. „Kromě toho to zde dobře známe. Když se zastavíme, je téměř jisté, že nás někdo okrade.“

„Někdo jako vy, co? Tak jdeme,“ usmála se.

„Musíme přejít na druhou stranu,“ řekla najednou Clare, jako by se probrala z otupělosti.

„Co se děje?“ zeptala se Ráchel, když vzal Tommy holčičku za ruku a spěchali přes silnici.

„To je sirotčinec,“ zašeptal Tommy, když byla Clare o několik kroků před nimi. „Nenávidí ho. Nechce ani přejít kolem.“

Ráchel se podívala na ponurou budovu. Vzpomínala si, že se o ní Clare zmínila, ale ani děs holčičky nevystihoval, co teď viděla před sebou. Byl to čtyřpatrový dům, zřejmě tak třicet let starý. Okna byla zatlučená prkny a nápis Sirotčinec svatého Vincenta visel jen na jednom hřebíku. Na latích zakrývajících dveře bylo ledabyle napsáno: NA PRODEJ.
„Bylo to tam tak hrozné?“ zeptala se polohlasem Tommyho, aby je Clare neslyšela.

„Utekli jsme odtamtud. Ten chlap, co mu to patřilo, nás pořád bil. Měli jsme hlad a osmnáct hodin denně jsme pracovali v jeho dílně a kazili si oči s jehlou a nití.“ Tommy zbledl a ústa se mu sevřela do úzké čáry. „Jednou jsem řekl Clare, že by bylo lepší žít na ulici. Budeme mít sice taky hlad, ale nikdo nás nebude bít do krve, když nebudeme mít plný košík hotové práce. Tak jsme šli.“ Kývl směrem k strašidelné budově. „Slyšel jsem, že ten chlap nakonec sebral všechny peníze, které dostal na péči o sirotky, a zmizel. Sirotčinec pak zrušili a děti skončily na ulici. Teď je na prodej.“

Ráchel bylo do pláče. Znovu se podívala na dům a představovala si, jak by vypadal čistý a dobře vybavený, plný šťastných dětí, o které by bylo dobře postaráno.

„Jdeme na to teplé jídlo, ne?“ vytrhl ji z úvah Tommy.

Clare se k nim otočila, ale snažila se ani okem nezavadit o pustou budovu.

„Je to jen dům, zlato,“ vysvětlovala Ráchel. „Už ti nemůže ublížit. To zlo je pryč.“ Vzala holčičku za ruku a vykročili. Se smutkem si uvědomila, že kdyby tu byl Magnus, mohla by mu říct totéž. Northwyck je jen dům. Zlo je pryč a dobro se může vrátit zpátky.

Jenže to by to musel dovolit.

„Chci s ní okamžitě mluvit,“ řekl důrazně Noel rozespalému hostinskému.

Ten si odhrnul z tváře cíp nočního čepce, který mu neustále padal do očí. „Byli k smrti unavení, když přišli, pane. Nevím, jestli je mám budit.“

„Děti nechte spát. Ale s ní chci okamžitě mluvit.“ Noel vytáhl několik lesklých mincí. „Mohlo by vás tohle zajímat?“

Hostinský ožil. Podíval se na Magnuse, přikývl a v noční košili se rozběhl ke schodišti.

„Slečno? Slečno?“ šeptal, když několikrát tiše zaklepal.

„Ano? Co se děje?“ ptala se Ráchel. Měla na sobě jen košilku a šál. Byla tak unavená, že si ani nezapletla vlasy. Děti spaly jako zabité.

„Přišel za váma nějakej muž, slečno. Chce s váma hned mluvit.“

Ráchel se opřela o dveře. Věděla, že je to Noel, a také věděla, že jeho příjezd nic nezmění. Už se rozhodla.

Podívala se na dvě drobné oddechující postavičky pod přikrývkou. „Půjdu s vámi.“

„Děkuju vám, slečno. Bál jsem se mu lhát. Vy jste se nezmínila, že za váma někdo přijde,“ usmál se na Ráchel hostinský unaveně.

Ráchel usoudila, že je to hodný a slušný člověk. Bylo jí líto, že se stal svědkem sporu mezi ní a Magnusem. Vypadal chudák hodně vyděšeně. Noel k němu asi nebyl moc vlídný.

Přitáhla si cípy šálu a následovala hostinského po schodech do prázdného výčepu.

Podle jejího očekávání seděl v rohu Magnus a pohled na něj prozrazoval, že je vzteky bez sebe.

„Mám tu zůstat s váma, madam?“ zeptal se hostinský nervózně a kradmo se podíval na Noela.

„Ne, vraťte se do postele. Omlouvám se, že jsme vás takhle vyrušili za spaní,“ ujistila ho s úsměvem. „i když se to nezdá, dobře se s tím pánem znám a zvládnu to sama. Už se s námi nezdržujte, poradím si.“

Hostinský se s úlevou usmál. Ještě jednou se podíval na Magnuse a potom zmizel.

Ráchel vykročila k Noelovi. Neměla náladu se s ním dohadovat. Byla hrozně unavená a na další den neměli zajištěnou cestu.

„Magnusi,“ začala a posadila se proti němu.

Všiml si, že se choulí do kašmírového šálu a po zádech jí splývají rozcuchané vlasy.

„Jestli nás chceš přemlouvat k návratu, obávám se, že jsi vážil cestu zbytečně.“

„Přišel jsem ti navrhnout dohodu,“ přerušil ji, „výhodnou pro tebe.“

Ráchel málem spadla z lavice. Byla připravena na vztek, naléhání a výhrůžky, ale určitě nečekala, že by se ovládal.

„Nechce se mi věřit, že by ses přijel omluvit. Copak ses opravdu změnil, Noeli?“ vychrlila jedním dechem.

„Rád bych začal celou hru –“

„Nebyla to hra,“ přerušila ho vážně.

„To už teď vím taky,“ souhlasil. „Rozzlobilo mě, když jsi odjela sama do Northwycku. Ale Betsy si tebe i děti oblíbila. Rád bych se s tebou domluvil na návratu.“

„Máš nás rád i ty?“ zeptala se.

„Dobře víš, že pochybuju o tom, že bychom mohli žít šťastně právě v Northwycku.“

Dívka mlčela.

„Přesto bych to rád zkusil,“ pokračoval. „Vraťte se a ty buď se mnou v mém sídle měsíc jako moje manželka. Třicátý den uvidíme, jestli bych s tebou dokázal žít v manželství. Pokud ne, můžeš jít, kam chceš, a neodejdeš s prázdnou. Stačí třicet dnů a budeš bohatá.“

„A co když zjistíš, že beze mě nemůžeš žít?“ zeptala se.

„V tom případě tě požádám o ruku. Pokud mi vyhovíš, uspořádáme malý obřad v rozvalinách rodinného kostela.“

Nemohla tomu uvěřit. On jí skutečně poskytuje druhou šanci. Zoufale po ní toužila, ačkoli si nebyla jistá, jestli by snesla další selhání.

„Chápu, že potřebuješ čas na rozmyšlenou,“ poznamenal. „Rád ti ho dám, ale na tu dobu tebe i děti ubytuji v poněkud příjemnějším prostředí.“

„Chci jen, abys dodržel slovo. O nic jiného jsem tě nikdy nežádala.“

Zdálo se, že se Noelovi ulevilo. Tvářil se stejně, jako když ji tehdy večer našel na plese u paní Steadmanové. „Tak se vrátíme do pohodlnějšího hotelu a ráno můžeme všechno dohodnout.“

„Ale já tvoje peníze nepotřebuju, Noeli. Nikdy jsem o ně nestála.“

Muž se zasmál. „To je jiná řeč, než vedou právníci Judith Amberlyové.“

„O čem to mluvíš?“ zeptala se zmateně.

„O milionu dolarů, které jsem zaplatil slečně Amberlyové, aby její rodiče přistoupili na zrušení zasnoubení. O tom mluvím.“

„Milion dolarů? To není možné!“

„Přesně tolik, ani o cent míň. Ale Judith se ke mně bude určitě chovat velice přátelsky, protože jmění rodiny vzrostlo a s ním i její možnosti při hledání manžela.“

„O ničem podobném jsem nikdy neslyšela. Ty peníze jí stačí ke štěstí?“

„Jistě. A doufám, že budeš spokojená i ty, protože dostaneš daleko víc.“

Ráchel nevěřícně zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem od tebe žádné peníze nechtěla, to přece víš. Nikdy mi nešlo o peníze, ale o…“ Hlas ji zradil. „O lásku.“

„Ano,“ přitakal tiše. „A asi právě proto jsem ochoten se o tebe postarat, pokud budeš chtít odejít.“ Vstal ze židle. „A teď dojdi pro děti. Mohou se zítra prospat ve tvém pokoji v hotelu. Vyrovnám účet a počkám na vás venku s kočárem.“

Ráchel vstala a přitiskla si pléd těsně k tělu. „Nevzala jsem si šaty na pobyt v New Yorku. Máme jen to nejnutnější. Obávám se, že bychom ti mohli dělat ostudu.“

Noel se konečně usmál, natáhl ruku a pohladil ji po tváři. „Hned ráno nechám ze salonu poslat všechno, co už mají hotové. Ale měla bys vědět, že jsi moc krásná ve všem. Opravdu moc,“ ujistil ji a dlouze se na ni zadíval.

Dívka odešla nahoru probudit děti a za pár minut už byli všichni v kočáře, Tommy s Clare zachumlaní do sametové pokrývky. Odjeli hned poté, co Noel učinil z hostinského velmi šťastného člověka.

Ráchel si všimla, že cestou do hotelu znovu míjeli opuštěnou budovu, která ještě nedávno sloužila jako sirotčinec. Nechala zastavit a stáhla okénko. Pak si dům několik minut prohlížela.

„Co se děje?“ zeptal se Noel.

Ráchel si zamyšleně kousala spodní ret. „Když budu žít následujících třicet dní jako tvoje manželka, tak to bych měla mít nějaké peníze, ne?“

„Jistě, řekni, kolik potřebuješ. Ale co to má společného s touhle předpotopní barabiznou?“

„Ráda bych si ho pronajala,“ usmála se. „Mohli bychom ho s dětmi uklidit a dohlédnout, aby se z něj stalo příjemné místo pro opuštěné děti.“

„Aha, takže to býval sirotčinec. Oni jsou odsud?“ ukázal na Tommyho a Clare, připomínající teď růžolící andílky.

„Utekli odsud. Clare nemůže jít ani po stejné straně chodníku. Ráda bych to tu vylepšila. Myslím, že i dětem by pomohlo, kdyby se sem vrátil sirotčinec, ale tentokrát vlídný a ohleduplný.“

„Koukám, že to bude další nákladná pletka.“ Zabušil na stěnu kočáru, aby se znovu rozjeli.

„Ale to bych snad zvládla ze svých peněz,“ namítla. „Opravdu nečekám, že se na tom budeš podílet.“

„Budeme muset ten dům koupit, najmout personál, vyčistit a upravit to tady. Bude to stát celé jmění.“

„Asi máš pravdu,“ povzdechla si. „Je to nad mé možnosti. Ale když jsem slyšela, jak se tu k dětem chovali a jak špatně byl sirotčinec vedený… Ten chlap byl takový mizera, že opuštěné děti skončily na ulici. Chtěla jsem s tím něco udělat. New York by neměl dopustit, aby se tu sirotci museli sami potloukat po ulicích. Na severu, kde je život hodně tvrdý, se o opuštěné děti dokážou postarat. A proč tady, kde je život tak snadný a krásný, vyhazují své děti na ulici?“

„Protože někteří se ze všech sil snaží na realitu života zapomenout.“ Zahleděl se do neurčita a zbytek cesty do hotelu trávili mlčky.

22. kapitola

Noel seděl v salonu svého apartmá ještě dlouho poté, co Ráchel a děti ulehly ve svých pokojích. Pomalu popíjel whisky a díval se na černý saténový korzet.

V jeho velkých rukách vypadal mnohem menší. Znovu a znovu přejížděl prsty po světle fialových stužkách lemujících horní okraj. Ty stužky byly jako Ráchel. Světlé, jemné, ladné. A připomínala ji i ocel uvnitř saténového pouzdra. Ráchel nic nezlomí. Dokonce ani on ne.

Hladil pevné kovové výztuhy a lesklý satén. Pak vytáhl z náprsní kapsy opál a položil ho na černý korzet.

Chtěl ten kámen věnovat muzeu, ale z nějakého důvodu stále váhal. Těšilo ho, když Ráchel měla opál na krku. Nemohl zapomenout, jak vypadala na plese u paní Steadmanové, když kámen zářil mezi dívčinými ňadry.

Po těch měsících v mrazivém pekle mu připadala jako zjevení. Když ho teď opustil vztek a nahradil ho strach z toho, že by ji mohl skutečně ztratit, dokázal se na celou věc dívat s humorem. Ráchel vypadala ve večerních šatech skutečně nádherně. Byla upravená a pěstěná, úplně jinak, než jak si ji představoval. Bál se, že bude zanedbaná bloudit ulicemi a snažit se získat peníze na kousek chleba.

Udělala z něho blázna.

A teď musel přiznat, že se k němu hodí.

Kdyby ho jen tolik nepronásledovala minulost a neničila mu pracně nabytý klid. Nebude to pro něho jednoduché. Bude muset úplně přehodnotit pohled na život, Northwyck i skutečné štěstí. Je příliš tvrdohlavý a ona ho změnit nemůže. Musí to udělat sám.

Najednou moc chtěl, aby se mu to podařilo. Když pomáhal uložit Tommyho a Clare, přistihl se při úvahách, jaké by bylo být jejich otcem, přijmout je za své, mít je rád a podporovat je, aby mohli v životě dokázat úžasné věci.

Ty pocity pro něho byly úplně nové. Stejně nové jako džungle pro eskymáka. Ale začínal myslet a cítit, měnila se i jeho rozhodnutí.

Možná nemá ve hvězdách zapsáno, že ve světě bohatství a dobrodružství zůstane úplně sám. Mohl se oženit s Judith, ale té šlo jen o potomka. Jakmile by ho měla, nechala by ho bloumat světem samotného a bylo by jí jednou, kam ho osud zavede.

Ráchel je jiná. Nutila ho ke společnému životu i ve chvílích, kdy ho to děsilo a kdy jeho vztek, dědictví po otci, vyplouval na povrch.

Zavřel oči. Možná život nefunguje na objednávku, možná je silnější než všemocný Noel Magnus, dokonce silnější než jeho otec.

A možná když uvěří čistému pohledu Racheliných modrých očí a bude následovat opravdovost v jejím hlase, možná život bude i milosrdnější.

„Půjdeme koupit ten dům?“ zeptal se Magnus následující ráno u snídaně.

Ráchel vzhlédla od talíře. Děti už dojedly a hrály si v salonu.

„Mohu požádat právníky, aby vyhledali majitele, a můžeme už dnes uzavřít smlouvu,“ navrhl Noel váhavě.

„Opravdu se to chystáš udělat? Myslíš to vážně? Říkal jsi, že to bude hrozně drahé…“

„Jsem dědicem největších novin v New Yorku. Proč bych nemohl své peníze použít na dobrou věc?“

„Ale ta dobrá věc něco stojí.“ Na chvíli se odmlčela. „A měla by pokračovat, i když se její iniciátorka bude muset vrátit domů.“ Zadívala se na něho a v duchu se ptala, zda jí rozumí.

„Založím fond, který bude sirotčinec spravovat. Právníci to zařídí.“

Ráchel se usmála. „Tak to se do toho pustíme. Pro některé děti bez přístřeší není ani teď dost brzy.“

„Hned po snídani to zařídím.“

„Necháme děti, aby ho pojmenovaly! Ach, nemůžu tomu uvěřit! Konečně mám pocit, že můj příjezd do civilizace má nějaký smysl. Mám pocit, že se stane něco krásného.“

„Já to vím jistě,“ řekl tiše a nespouštěl z ní oči.

Odsunula talíř, sáhla po hotelovém papíru a tužce. „Budeme muset mít pokoje pro nejmenší, pokoje pro starší děti a spoustu místa na hraní. Taky učebny a místnost pro hospodyni a učitele…“ uvažovala nahlas a okusovala konec tužky.

„Sama vypadáš jako školačka,“ usmál se. „Školačka, co má strach ze zkoušení.“

„Kdysi jsem chodila do školy,“ přikývla. „Je to tak. Když ještě žila maminka, měla peníze, aby mi ji mohla platit. Chodila jsem tam dva roky, než zemřela, a já pak žila s otcem na velrybářské lodi. Pak mě učil táta. Nebyl sice stoupencem vzdělání pro ženy, ale na cestách nebylo moc co dělat. Četba byla příjemným krácením dlouhé chvíle. Musel se se mnou učit, abych ho pořád neotravovala otázkami.“

Noel zvedl obočí. „Vždycky jsem se divil, jak je možné, že mladá žena na Herschelu umí číst a počítat líp než kdejaký kapitán lodi.“

„Všechno, co člověk potřebuje znát, je v knihách. Jakmile jsem to pochopila, otevřel se přede mnou svět.“ Vytáhla z úst konec tužky. „Takže budu trvat na tom, aby v našem sirotčinci dostali stejné vzdělání chlapci i dívky.“

„Nic nenamítám, ale je ti jasné, že je to nezvyklé?“

„To nevadí. Třeba někdo další otevře nový sirotčinec, jen aby dokázal, že nemáme pravdu. Nejdůležitější je, aby žádné dítě nezůstalo hladové na ulici.“

„Nikdy jsem si nevšiml, že jsi tak soucitná, Ráchel.“

Upřela na něho pohled a zasmála se. „No, nikdy jste se nezdržel tak dlouho, abyste to stihl postřehnout, pane.“

„Zásah,“ přiznal tiše.

Edmund vytáhl z pouzder zhotovených ze dřeva a pergamenu své milované listiny. Franklinovy dokumenty představovaly jeho nejcennější majetek. Každý z papírů byl nalezen šest tisíc mil od civilizace, v tundře pod hromadou kamení, jež připomínala mohyly starověkých druidů. A každý z nich měl cenu života. Edmund byl ochoten zaplatit celé jmění šílenci, který bude chtít podniknout cestu na sever a vydat se po stopách posledních Franklinových dnů s vědomím, že při hledání neznámého místa polárníkova posledního odpočinku může sám zemřít.

Edmund se zachmuřil. Byl přesvědčen, že Rachelin otec to místo znal. Franklin by se neodloučil od Černého srdce, ani kdyby měl zmrznout. Zemřel by s tou věcí na krku, i kdyby jediným důvodem byla skutečnost, že mu ho před odjezdem věnovala manželka.

A teď má ten opál Magnus. A má i ženu, která představuje přístup k důležité informaci.

Pocítil strašnou závist. Máloco ho dokázalo vyvést z míry. Měl jen dva zájmy: Franklina a zničení Magnuse. Živočišné potřeby si uspokojoval houfem milenek odpovídajícím jeho představám. Ale jeho vášeň nikdy nepředstavovala ten stravující žár, který se v něm rozhořel při každém pohledu na tvář Ráchel Howlandové nebo při vzpomínce na její výraz, když musela přiznat, že Magnus ji nemiluje.

Ten mizera si takové stvoření nezaslouží a Hoar si s ním musí vyřídit ještě jednu záležitost. The New York Morning Globe jsou nejlepší noviny v celé zemi. Založil je jeho otec, ale pak ho o ně připravil ten tyran, starý Magnus. Jeho syn Noel v nich nepracoval ani si jich necenil. Sloužily mu jen jako zdroj peněz na jeho výpravy na sever.

Edmund vlastnil většinu Franklinových zápisků. Některé, především ty, které Franklin napsal těsně před svým koncem, se zmiňovaly jen o tom, jak miloval svou ženu, že se mu stýská po psovi a jestli ho královna po smrti vyznamená. Nesmysly, které nesouvisely s jeho bezvýchodnou situací.

Edmund měl ale většinu Franklinových deníků, Magnus nevlastnil žádný. A když se Noel rozhodl, že je třeba skóre vyrovnat, Edmund s velkou chutí sledoval, jak mu cestu kříží jeho Severní společnost, která může manipulovat životem každého člověka nad padesátou třetí rovnoběžkou.

Ale teď, když se jeho pomsta chýlila k závěru, si Hoar nebyl jist, jestli Magnusovi na objevení Franklina vůbec záleží. Každý den od chvíle, kdy se ten mizera vrátil do Northwycku, Edmund očekával oznámení, že se Magnus chystá vrátit na sever a dokončit pátrání. Ale stále nic. Magnus jako by se oddával jen své nejnovější vášni, krásné Ráchel.

Ráchel. Stále na ni musel myslet. Když zjistí, že ji Magnus skutečně chce, zblázní se. Znamená pro něho příliš, příliš krásy, příliš informací. Nedokázal na ni myslet v klidu.

Ale jestli ji Magnus miluje, tak o ni přijde.

Pokud Edmund nemůže vyhrát závod o objevení Franklina, snadno vyhraje Ráchel. Nebude vítěze, bude jen poražený, který o Ráchel přijde.

Život Ráchel visí na vlásku. A Magnus bude poražen.

Edmund položil pomačkané kousky papíru na stůl a chronologicky je srovnal. Na stěně visela mapa Arktidy. Nepřesná, neúplná, ale mapa. V místech, kde se našly Franklinovy deníky, byly zabodnuté špendlíky. Cestu pak značila červená nit, jejíž kruh se už začínal uzavírat.

Prstem si Hoar označil místo mezi York Factory a Fort Nelson, kde se našly poslední zápisky. Kdyby měl jistotu, že tam starý Howland našel ten opál, věděl by, že tam je i Franklin. Musí být někde blízko.
A jediný člověk, který ho může dovést k cíli, je Ráchel.

23. kapitola

Ráchel si uvázala pod bradou širokou stuhu. Podívala se do zrcadla a pobaveně zjistila, jak ji to změnilo.

Klobouk měl sice modrozelenou barvu, ale vnitřní okraj Auguste olemoval světle žlutými poupaty růží, která tak tvořila rámec tváře. Celé umělecké dílo dotvářel krajkový vějíř, upevněný knoflíkem v modrozeleném saténu.

Ona, Ráchel Howlandová ze saloonu U Ledové panny, si v takové nádheře připadala nepatřičně. Přesto se na sebe usmála. Krásný klobouk zjasnil její tvář a světlo se odráželo i v jejích očích, aby jim dodalo jemný odlesk. Takový klobouk dokázal skutečně své majitelce přidat na kráse. Už chápala, proč je Valin tak vyhledávaný. Většina ostatních krejčí dovolila, aby doplňky k jejich modelům zhotovil někdo jiný, ale Valin trval na tom, že celek dotvoří osobně. Nepřipustil by, aby si někdo k dopoledním šatům z jemné organdy barvy broskví nasadil hnědý sametový klobouk z předešlého roku. Byl to skutečný umělec. Stejně dobře jako navrhnout večerní šaty dokázal zvolit klobouk.

Ráchel si vzala krajkové rukavičky a kabelku s fialovými kvítky a odebrala do salonu, kde na ni už čekal Noel.

Když vešla, vzhlédl. Pokud si všiml jejího klobouku, nedal to najevo. Navíc se jí stále díval do očí. Poslední den si připadala, jako by byla pramenem průzračné vody a on člověkem umírajícím žízní.

„Připravena?“ zeptal se starostlivě.

Usmála se. „Nevím, jestli je člověk někdy připraven na setkání s houfem právníků.“ Noel se smíchem otevřel dveře.

„Na shledanou, Ráchel,“ objevila se ve dveřích salonu Clare.

Dívka ji objala. „Nezdržíme se dlouho.“

„Jsou v dobrých rukách, paní Magnusová,“ ozvala se ode dveří paní Averyová, kulatá manželka ředitele hotelu. Držela za ruku Tommyho, který mlčky sledoval Ráchel se zoufalým výrazem v tváři.

„Už jsme poslali pro Betsy. Večer tu bude, slibuju.“ Pak se Ráchel podívala na starší ženu. „Do té doby o vás bude dobře postaráno. Paní Averyová má sama dvanáct dětí a bude vědět, jak vás zabavit, než se vrátíme.“

„Tak si pospěš,“ vyzval ji Tommy tiše, jako by nechtěl, aby ho Noel slyšel.

Ale Magnusovi jeho poznámka neunikla. Pohlédl na chlapce a potom už odváděl Ráchel ven. Zdálo se, že o něčem usilovně přemýšlí.

Vysoký, pohledný šedovlasý právník podal Ráchel desky přes mahagonový stůl. Kolem seděli další právníci, jeden ochotnější než druhý.

„Paní Magnusová,“ začal muž, „jakmile převezmete nemovitost a podepíšete smlouvu o koupi i spravování účtů, můžete si být jista, že naše firma dohlédne na každý cent, aby nedošlo k nepříjemnostem. Spravujeme finance pana Magnuse i jeho noviny a on nás nenechá v klidu, dokud všechno nebude v naprostém pořádku. Stejnou důslednost očekáváme i od vás. Dotklo by se nás, kdybyste nás každého čtvrt roku nenavštívila, abychom měli tu čest doprovodit vás na oběd.“ Muž se uklonil a sedl si na své místo.

Ráchel tomuto člověku intuitivně věřila. Zdálo se, že on i jeho kolegové berou svou práci vážně a zodpovědně.

„Prosím, všechno si v klidu projděte. Necháme vás o samotě a potom zodpovíme případné dotazy.“ Právníci se vytratili a Ráchel zůstala u obrovského naleštěného stolu jen s Magnusem.

„O financích nevím nic. Vůbec nic,“ přiznala. Cítila se s deskami plnými dokumentů s latinskými frázemi úplně ztracená.

„Projdeme to spolu,“ navrhl a posadil se vedle ní.

Uvažovala, jestli vnímá, že se pod stolem dotýkají stehny.

Bral jeden papír po druhém a četl je, jako by mu jejich jazyk byl vlastní.

„Tohle je doklad o vlastnickém právu na budovu,“ položil před ní velký list pergamenu. „Zřídíme v bance tvou bezpečnostní schránku a tam si ho uložíš.“

Ukázal na ostatní papíry, které dívce připadaly jeden jako druhý. „Tohle je zakládací listina fondu. Dává ti právo podepisovat účty. Jeden je zřízen na budovu, další na opravy, zařízení, jeden na chod zařízení a ještě jeden na zvláštní výdaje, kdybychom na něco zapomněli, třeba na lékařskou péči pro děti.“ Zavřel desky, ale ještě ho stihla zarazit. „Je tam ještě jeden papír,“ upozornila a vytáhla ho.

Noel se zhluboka nadechl. „Ano, je tam ještě jeden. O tom jsem ti chtěl říct až později.“

„Čeho se týká?“ zeptala se a přejížděla očima řádky.

„Zajišťuje tvé nároky.“

„Moje nároky?“ podivila se.

„Ať se vezmeme nebo ne, tenhle dokument ti zajistí peníze pro tvou osobní potřebu. Pokud vydržíš a vyhovíš mi, třicátý den našeho společného života se z tebe stane velice bohatá žena.“ Vzal jí papír z ruky a vsunul ho do desek.

„To jsi nemusel, Noeli. Nejsem jako rodiče Judith Amberlyové. Nikdo by na tobě mým jménem nic nevyžadoval.“

„Udělal jsem to,“ vyhrkl nazlobeně, „a nebudu se ti zpovídat proč. O půlnoci třicátého dne se rozhodneme zůstat spolu, nebo se naše cesty rozejdou. Ale ty budeš bohatá a nezávislá. Pokud je v osudu psáno, že máš zůstat se mnou a provdat se za mě, dobře. Ale pokud zjistíš, že nechceš stát po mém boku, budeš mít dost prostředků, aby sis zařídila život kdekoli jinde. Nikdy už nebudeš muset nikoho žádat o peníze. Nikdy.“ Zavázal desky a poslal je po lesklém stole na místo, kde seděl vedoucí právník.

„Děkuju ti,“ řekla tiše. „Ale nechápu to, nic mi nedlužíš. Vždyť jsem ti způsobila tolik potíží.“

„Ano. A taky jsi mi dala ten opál. Tady je.“ Vytáhl Černé srdce z kapsy a vtiskl jí ho do dlaně. „Je to tvé dědictví po otci. Možná jsi nevěděla, co našel, ale dal ti ho a jen ty máš právo o něm rozhodovat.“ Dlouze vydechl. „Už jsme toho napovídali dost.“

„Ale tohle byla splátka za –“

„Už žádné splátky. Účty jsou vyrovnané. A kromě toho,“ na chvíli na ni upřel pronikavý pohled, „kromě toho se mi moc líbí, jak se k tobě hodí. Jsi ta pravá, která ho má nosit.“

Dívka si prohlížela kámen zářící na její dlani. „Ano, a co ty kletby? Nechci, aby se něco stalo Clare, Tommymu nebo…“ zarazila se, „nebo někomu jinému,“ skončila opatrně.

„Na kletby věří jen hlupáci, Ráchel,“ utrousil. „Snaží se svést na kousek kamene všechny tragédie, které nás denně potkávají.“ Vzal ji za bradu, aby se mu musela podívat do očí. „Myslíš, že ti dva malí tuláci, které jsi zvedla ze dna, se tam dostali díky nějaké kletbě? Ne, takové štěstí je nepotkalo. Byli tam díky temným stránkám lidské povahy. A vyzvedl je tvůj soucit.“

Vzal jí opál z ruky a zavěsil jí ho na krk. „Černé srdce není talismanem záhuby. V tundře zahynuly stovky bělochů, ale jen Franklin byl tak bohatý a významný, aby se o jeho zmizení psalo. Jeho osud nemá s tímhle nádherným kamenem nic společného. A já říkám, že ten kámen může být nositelem kletby, ale stejně dobře může odrážet i vlídnost, jakou máš v sobě ty. Tu, která zachránila Clare a Tommyho před plameny pekla.“

Ráchel se dívala na kámen, jak se vyjímá mezi zelenomodrými knoflíčky živůtku. Opál se rozzářil novou barvou.

„Teď opravdu nevypadá, že je prokletý,“ řekl tiše. „Uděláš mi tu laskavost a budeš ho nosit?“

Teprve po dlouhé chvíli odpověděla: „Ano.“ Měla pocit, jako by se vedle ní objevil duch jejího otce a něžně ji objal.

„A teď se vydáme na projížďku. Ukážu ti, jak se tvůj sirotčinec už změnil.“ Pomohl jí vstát.

Upřela na něho zvědavý pohled, ale bylo jí jasné, že dokud nebudou na místě, nic z něho nedostane.

Ráchel před budovou bývalého sirotčince svatého Vincenta zůstala v úžasu stát. Během několika hodin se starý dům hemžil dělníky, kteří neúnavně bušili kladivy a natírali.

„Ráchel, rád bych tě seznámil se Stokesem. Stál v pozadí každého projektu, na kterém jsem se podílel. Řekl jsem mu, že bych byl rád, aby se tu za několik dní mohlo bydlet. Je to jediný člověk, který to dokáže zařídit.“

Blížil se k nim muž v zaprášené černé vestě, jehož úsměv odhaloval nezvykle zachovalý chrup. „Paní Magnusová, moc rád vás poznávám. V New Yorku jste se už stala legendou. Magnuse znám velice dobře. Rád se považuju za mozek, pokud ne přímo za svaly jeho úspěšných polárních výprav. Nikdy mě nenapadlo, že by si dokázal najít tu pravou ženu, dokud jsem se nedoslechl o vašem poněkud nezvyklém příjezdu.“ Sklonil se k její natažené ruce a jeho úsměv se ještě rozšířil.

Ráchel nenacházela slov. Doufala, že v tom ruchu a shonu kolem jí to odpustí.

„Ještě jedna věc,“ pokračoval Stokes. „Posbírali jsme s chlapama nějaké peníze na pomoc těm mrňousům na ulicích.“ Sáhl do kapsy a vytáhl váček naplněný mincemi. „Rád bych vám ho, paní Magnusová, předal pro ty sirotky jménem všech, kdo tu pracují.“ Pak na ni významně mrkl. „Když ti malí lotři zmizí z ulice, bude tu zase bezpečno.“

Noel se na ni zadíval a zašeptal, aby to slyšela jen ona: „Asi můžu říct, že už je tu o dva zlodějíčky míň.“ Dívka se neubránila úsměvu.

Přijala od Stokese váček. „Velice si cením vaší velkorysé štědrosti, pane,“ ujistila ho. „Slibuju vám, že dohlédnu, aby se ty peníze správně využily.“

„Děkuju, madam,“ usmál se předák.

„Když mluvíme o těch lotrech, asi bychom už měli jet, nemyslíš?“ obrátil se k ní Noel a objal ji kolem ramen.

Nejdřív se chtěla ohradit, ale pak si uvědomila, že má pravdu. Toramy a Clare byli skutečně lotři, ale byli to také děti. Potřebují ji. Nechtěla se zdržet venku dlouho. Dokud nepřijede Betsy, ti dva se s nikým jiným nebudou cítit v bezpečí.

„Skutečně, musíme už jet. Moc vám děkuji, pane Stokesi. Doufám, že až se tu dokončí práce, přijedete do Northwycku na večeři.“

„Bude mi ctí, paní Magnusová,“ ujistil ji a políbil jí ruku. Noel ji vedl k čekajícímu kočáru. Když se usadili, uvědomila si, že ji pozoruje.

„Co se děje? Něco není v pořádku?“ zeptala se, když se kočár rozjel.

„Jen jsem obdivoval, jak ses opravdu skvěle zhostila role mé manželky.“

Cítila, jak se jí do tváří hrne červeň. „Doufám, že nebyla chyba pozvat pana Stokese na večeři.“

„Ne, naopak, byl to skvělý tah. Všichni si budou myslet, že jsem se oženil s velice milou ženou. Nic lepšího bych si nemohl přát, i kdybych si tě vzal doopravdy.“

Ráchel mlčela. Jeho slova, i když je nemyslel úplně vážně, ji rozesmutnila. Ona jeho manželku jen hraje, na to nesmí zapomínat. Možná se to po třiceti dnech změní, ale do té doby musí mít stále na paměti, že je to jen pokus nanečisto.

„Dnes budeme v hotelu večeřet s paní Astorovou. Zřejmě plánuje na říjen nějaký velký ples a chce mít jistotu, že přijdeme.“

Ráchel vytřeštila oči. „Po té pohromě na plese paní Steadmanové by mě nenapadlo, že na mě ještě někdy promluví.“

„Neměj strach,“ uklidňoval ji. „Caroline Astorová uctívá staré peníze a ty moje jsou stejně staré jako Petruse Stuyvesanta.“

Dívka se opřela a zamyslela. Připadalo jí divné, že by ji někdo pozval na večeři, aby s ní mluvil o plese, na který možná ani nepřijde. Do října zbývá ještě řada týdnů.

„Proč jsi najednou tak ztichla? Co se ti honí hlavou? Nemáš paní Astorovou ráda?“ usmál se. „V tom se zcela shodneme.“

„Víš, kdy se má ten ples konat?“

Noel pokrčil rameny. „Myslím, že dvanáctého října. Dvanáctého října v Hudební akademii.“

„Toho jsem se bála,“ prohodila tiše. 
„Čeho?“ vyptával se zamračeně.

Podívala se z okna, aby se potěšila pohledem do výkladních skříní. „Dvanáctého října o půlnoci uplyne přesně třicet dní, Noeli. Ples paní Astorové znamená konec.“

Čekala, co na to řekne. Nevěděla, jestli si jeho mlčení má vykládat jako projev úlevy, nebo smutku.

24. kapitola

Ráchel se dívala do chladných očí slečny Judith Amberlyové.

Bylo zvykem, že manželské páry se usazovaly na opačných koncích stolu, a od Ráchel se čekalo, že bude konverzovat s cizími lidmi kolem. Mohlo se jí to i dařit, nebýt mrazivého pohledu ženy, o níž všichni věděli, že s ní Noel zrušil zasnoubení.

Na opačné straně stolu vládla paní Astorová. Noela usadila po své pravici. Ten jí sdělil, že Willy B. nepřijde a že poslal omluvu z jachty, kde se údajně bavil se svými milenkami.

Ráchel zaskočilo, že nedaleko Noela seděla Juditina matka a vesele se bavila. V tu chvíli Ráchel pocítila k dívce lítost. Peníze, které Noel rodině poslal, zřejmě odpovídají ostudě, kterou jim způsobil.

„My dámy se teď přesuneme, pokud nás omluvíte,“ oznámila paní Astorová a vstala.

Nastala chvíle, která Ráchel naháněla hrůzu. Jídlo u stolu skončilo a ona teď bude nucena nechat se v salonu zavřít s ostatními ženami a snášet jejich narážky.

Muži vstali a ženy si posbíraly plédy. Malá večeře v newyorském pojetí je takové komorní setkání asi padesáti lidí v sále, kde ji obtěžoval Edmund Hoar. Arkýřové okno zůstalo prázdné, jen po stranách závěsu postávali dva lokajové.

Prostorný salon vedle sálu byl osvětlen dvěma velkými plynovými lampami. Dámy vpluly do místnosti plné růžového damašku a jedna po druhé sklesly na rokokové pohovky, jako by je už zmáhala únava.

Ráchel nejisté vykročila ke Caroline Astorové. „Ráda bych se zašla podívat na děti. Omluvíte mě?“

„Samozřejmě,“ ujistila ji dáma, provrtávajíc ji pohledem.

„Děkuju,“ špitla Ráchel a s úlevou vykročila ke dveřím. i tam ji provázel pohled Judith Amberlyové.

Jakmile se objevila v salonu jejich apartmá, obě děti se k ní rozběhly. „Vy jste ještě vzhůru? Měly byste být v posteli,“ zasmála se, když se na ni pověsily.

„Právě jsem dorazila. Moc ráda vidím, že se vám daří,“ ozvala se Betsy. Objala Ráchel a dívce vyhrkly slzy.

„No tak, tohle bych vám nedoporučovala,“ namítla Betsy a utřela jí oči kapesníčkem, který nosila zastrčený v rukávu.

„Promiňte. Nedávno jsem uvažovala, jestli vás vůbec ještě uvidím,“ smála se Ráchel.

„To já také, zlato. Hrozně jsme se o vás všichni báli.“ Betsy se zamračila. „Je mi líto, že jsem vám nesehnala ty peníze. Doufala jsem, že to čas vyřeší. Kdybych věděla, že chcete skutečně hned odejít, tak bych vám ty peníze dala. Jen kvůli tomu, abyste se neocitla bez prostředků. Prosím vás, až se příště rozhodnete zmizet, řekněte mi to. Byli jsme strachy bez sebe.“

„Myslím, že to už nebude potřeba,“ ujistila ji Ráchel a pohladila hospodyni po vlasech.

„Takže už nikam neodejdete?“ Ztišila Betsy hlas. „Tak už to vyřešil? No konečně!“

„Ne, nic se vlastně nezměnilo,“ usmála se Ráchel posmutněle. „Do dvanáctého října budeme žít jako manželé. Pokud to bude fungovat, pak se skutečně vezmeme. Pokud ne, vrátím se s dětmi na Herschel. Noel mi poskytl nějaké peníze, takže až budu odcházet, nebudu už potřebovat cizí pomoc.“

„Ale ne,“ vydechla Betsy a posadila se do křesla. „To je ale blázen. Nepozná, co je pro něho dobré.“

„Možná ne,“ souhlasila Ráchel. „Ale tentokrát mohu odmítnout i já. Víte, třeba se k němu nebudu chtít vázat, i on má své chyby.“

Betsy na ni pohlédla a zavrtěla hlavou. „Ne, není perfektní. Ale miluje vás. Potřebuje vás, Ráchel, a byl by nevýslovně šťastný, kdybyste se za něho provdala.“ Po chvíli dodala: „Věřím, že vy byste bez něho přežila, ale obávám se, že on by si bez vás tak dobře nevedl.“

V místnosti se rozhostilo ticho. Potom se Betsy zadívala na děti, kterým se už zavíraly oči.

„Já tady povídám a vy dva mi tu za chvíli usnete ve stoje. Honem do postele. Ráno si vyjdeme ven a koupíme nějaké pomeranče.“ Vstala a vykročila s dětmi k jejich pokoji. Přede dveřmi se ještě na chvíli zastavila. „Ráchel, kdybyste něco potřebovala, řekněte mi. Mám Magnuse moc ráda, ale v téhle bitvě stojím na vaší straně.“

Ráchel se znovu zalily oči slzami. „Děkuju vám. Ale už se stejně nedá nic dělat. Všechno je v rukou osudu.“

„Budiž,“ odtušila hospodyně klidně a odešla za dětmi.

Ráchel tiše vyklouzla na chodbu a vešla do salonu právě ve chvíli, kdy se dámy chystaly znovu připojit k pánům. Počkala u dveří, aby se s nimi vrátila do sálu.

„Svedla ho a nalákala do pasti. Jak jinak by nějaká čubka z hospody získala muže, jako je Magnus? Jedině na zádech,“ prohodila matka Judith Amberlyové ke Caroline Astorové.

Ráchel zarazilo hihňání. Zřejmě si nikdo nevšiml, že se už vrátila. Teď už se jí vůbec nechtělo do společnosti, která jí projevuje takové nepřátelství.

„Amberlyové a Magnusové byli předurčeni ke spojení,“ prohodila paní Astorová obvyklým rezolutním tónem. „Nikdy se nezbavím zklamání z příjezdu toho stvoření. Kdyby žil Noelův otec, už by se postaral, aby se kluk držel mezi svými.“

„Magnus ji nikdy nemůže obdivovat tak, jako obdivoval Judith.“ přidala se paní Amberlyová. „Ale na ples přijede princ z Walesu a jistě s sebou přiveze několik nezadaných vévodů. Přísahám, že Judith si najde daleko lepší partii, než je Noel Magnus.“

„Ale samozřejmě, drahoušku. Měli jsme se o to postarat už dávno,“ ujistila ji Caroline. „Když se myslelo, že je ten chlap mrtvý, proč Judith dál čekala?“

„Čekala na to, co každý večer dostávala Charmian Harrisová,“ zašeptala jedna z dam.

„Co to mělo znamenat, Katherine?“ vrhla na ni pohled paní Astorová.

„Vůbec nic, Caroline. Vrátíme se k manželům?“

Ráchel odběhla ode dveří, aby si žádná z žen nevšimla, že tam stála a vyslechla jejich hovor.

Jednomu z procházejících lokajů předala spěšně napsaný vzkaz, že se omlouvá, ale udělalo se jí špatně. Potom se vrátila s raněnými city do svého pokoje.

Zjistila, že se jí vůbec nechce spát. Betsy odešla s dětmi a v salonu našla jen vyhaslý krb a Noelovu karafu whisky. Chodila po místnosti a hlavou se jí stále honila slova, která vyslechla.

„Řekli mi, že ti není dobře,“ ozval se ode dveří Magnus. Stále ji překvapovalo, jak mu to ve společenském obleku sluší.

„Usoudila jsem, že nemá smysl tam zůstávat. Paní Astorová mě nemá ráda a já ji taky ne.“

Noel se usmál. „Ta nemá ráda nikoho a snáší jen ty, kdo jí pomohou dostat se výš na společenském žebříčku. Tleskám tvému vkusu.“

Dívka přikývla s stočila pohled k vyhaslému krbu. „Zlobí se kvůli Judith a asi mají pravdu.“

„Jo, byla to pro mě skvělá partie. Někteří toho budou asi chvíli litovat, dokud nevytáhne nějakého zchudlého anglického šlechtice z dluhů, které nasekal v kartách, a získá tak jeho titul.“

Ráchel jeho slova nekomentovala.

„Opravdu ti není špatně?“ ujistil se po chvíli. „Jsi nějak nezvykle tichá.“

Pokrčila rameny a řekla: „Asi jsem unavenější, než jsem si myslela. Myslím, že půjdu do svého pokoje.“

„Nechal jsem tvoje věci přenést ke mně. Když jsme se dohodli, že budeme těch pár týdnů žít jako manželé, tak mi připadalo nesmyslné, abychom měli oddělené pokoje.“

Ráchel se zastavila a upřeně se na něho podívala. „Nemohu s tebou sdílet lože. Nejsme oddaní a ty…“ mě nemiluješ, chtěla vykřiknout, ale nedokázala to.

„Jestli to má být zkouška, měli bychom žít jako skuteční manželé a já bych měl mít po svém boku manželku.“ V jeho hlase vycítila rozladěnost.

„Tak to musíš požádat Judith Amberlyovou, aby si sem přestěhovala své věci.“

„Co ta s tím má společného?“ ohradil se.

„Dvořil ses jí na svých cestách do New Yorku, zatímco já tě čekala každý podzim na Herschelu. Tak může podstoupit rizika manželství na zkoušku ona.“

„Co to bylo za dvoření?“ začal se Noel dostávat do varu. „Otec mě k tomu donutil jako ve středověku dávno předtím, než jsem poznal tebe. Naše zasnoubení bylo snad nejdelší v New Yorku a jsem si jist, že žádná dívka by nečekala tak dlouho, kdyby nestála hlavně o majetek.“

Možná lhal, ale Ráchel začala přemýšlet, jestli nemluví pravdu. Uvědomila si, že Magnusův otec byl už po smrti, když se Noel poprvé objevil na Herschelu. Ve své zaslepené žárlivosti si na to nevzpomněla. Hrozně se jí ulevilo, protože zrada, která ji tak dlouho trápila, se najednou rozplynula.

„Tak co se ti ještě honí hlavou?“ zeptal se. „Nechceš mi říct, co Judith závidíš?“

„Nejsem závistivá,“ namítla, ale byla to pravda jen z poloviny. Judith měla všechno, co jí chybělo: bezpečí, peníze a koneckonců i zasnoubení s Magnusem. Dala by všechno za oficiální vztah s Noelem, pokud by měl šťastnější a rychlejší konec než ten Judithin.

„Občas je mi Judith líto,“ přiznala. „Ale pak si vzpomenu na všechny ty peníze a lidi, co má kolem sebe, a je mi jasné, že ta se neztratí.“

„Ty taky ne, Ráchel.“

„Samozřejmě,“ usmála se hořce.

„Proč myslíš, že jsem ji nepožádal o ruku?“ zeptal se posmutněle.

„Nemám tušení.“

„Protože jsem vzpomínal na tebe, jak na mě čekáš u Ledové panny.“

„Jenomže ty vzpomínky tě nepřiměly požádat o ruku mě.“ Napětí posledních dnů a nocí se projevilo. Ráchel se nedokázala ubránit pocitu bolesti, když si vzpomněla, jak na něho čekala, zatímco on si užíval a dvořil se v New Yorku jiné ženě.

S povzdechem vykročila ke své ložnici, odhodlaná, že tam bude spát, i kdyby se neměla do čeho převléknout.

Noel jí zastoupil cestu. „Tenhle pokus není žádné předstírání. Řekl jsem, že jsi moje žena, a od manželky očekávám, že mi bude zahřívat lože.“

„Já nebudu,“ odsekla.

Tváří se mu mihl vztek. „Pokud nechceš, asi bych ti měl dát ochutnat života lepší společnosti a jít se potěšit někam jinam.“

„Třeba k Charmian Harrisové?“ neodpustila si navztekaně.

„Ke komu jinému?“ odsekl. „Proto si snad muž vydržuje milenku, ne? Aby se měl kde vypovídat, když má problémy s manželkou.“

„Pokud si tak představuješ manželství, tak s chutí tvou nabídku k zasnoubení odmítnu. A poblahopřeju Judith Amberlyové, že utekla včas.“

Rozzlobeně se na ni podíval. „Chci tě mít v noci u sebe.“

„Pokud chceš mít v posteli nějakou ženu, bude asi nejlepší, když se u Charmian Harrisové zdržíš až do rána. A pospěš si, než na noc zamkne.“

Noel zrudl. „Tak dobře,“ hrábl po klobouku a práskl za sebou dveřmi.

Ráchel se rozběhla k oknu, aby se podívala škvírou mezi závěsy. Noel venku kývl na kočár a nastoupil. Tmavý vůz se rychle vzdaloval od hotelu i od ní.

Pustila závěs.

Myslela si, že se bude cítit lépe. Vstoupila do tmavého nepřipraveného pokoje, odhodlaná jít spát. Ani nezazvonila na pokojskou, rozepnula si šaty i korzet a vklouzla pod chladnou pokrývku. Ale nedokázala se zbavit myšlenek na Charmian Harrisovou. Představovala si, jak ji Noel líbá, objímá a rozepíná jí korzet. Když se Ráchel zdálo, že hihňání té coury přehlušilo i dopravu na Páté avenue, zabořila tvář do polštáře, aby tlumil její pláč.

25. kapitola

I předstíraná skromnost je lepší než žádná.
VILHJALMUR STEFANSSON POLÁRNÍ BADATEL
Edmund sáhl po kápi z hrubé tkaniny. Vedle ležel saténový nákrčník. Rozhodl se, že to bude nejlepší. Vedle měl připravený konopný provaz. Jeho vlákna jsou dost jemná, aby nepoškrábala hebkou kůži, ale dost silná, aby udržela vzpouzející se ženu.

Plán měl už jasný. Loď byla připravena vyplout a k lodi ho doveze kočár. Na palubě už čekaly saně se psy, kteří ho dopraví k Franklinovi. Drsné podnebí severu mu nedělalo starosti. Pravda, nikdy tam nebyl, ale má společnost, která tento kout světa zásobuje. A pokud cestu do Arktidy zvládne kdejaký negramotný lovec kožešinové zvěře, Edmund ji přestojí v pohodlí a s elegancí. Vždyť má koneckonců vzdělání i vychování.

Nejdůležitější je načasování. Potřebuje noc. Nemůže zaklepat v Northwycku u dveří a požádat paní domu, aby si s ním vyšla na procházku. Ráchel by to dobrovolně nikdy neudělala a určitě by o tom řekla Magnusovi. A jemu bude lepší se vyhnout.

Vplížit se do blízkosti Ráchel a unést ji, to by pro Edmunda nemuselo dopadnout dobře, to nechtěl riskovat.

Ne, musí si vše promyslet. Nejlepší podmínky budou v New Yorku. Mohl by Ráchel dopravit přímo na loď a vyplout, aniž by o tom měl Magnus tušení.

Omezovalo ho, že nezná jejich plány. Několik sloužících bylo ochotno za pár mincí prozradit, kde se pán a paní právě nacházejí, ale ani oni nevěděli, co mají v úmyslu podniknout dál. Právě teď byl Noel se svou krásnou manželkou ve městě, ale Edmund se o tom dozvěděl teprve večer. To bylo příliš překotné.

Ozvalo se zaklepání na dveře. Vešel komorník se stříbrným podnosem.

„Tohle právě přišlo, pane,“ oznámil, uklonil se a předal Edmundovi složený pergamen.

Když si Hoar zprávu přečetl, spokojeně se rozesmál. Díky paní Astorové mu právě spadl do klína zázrak.

Okamžitě na pozvání odpověděl. Plesu na počest prince z Walesu se samozřejmě zúčastní. Je to společenská událost století a bude tam každý, kdo něco znamená. Nikdo z pozvaných se neodváží odmítnout.

Ani vzpurný Noel Magnus a jeho krásná žena.

Noel otevřel dvířka kočáru a sestoupil na chodník. Ten dům dobře znal, vždyť ho sám koupil. Charmian už měla dost života v domě na venkově a nevyhovovaly jí ani hotelové pokoje. Přesvědčila ho, že pro oba bude pohodlnější mít ve městě vlastní hnízdečko. Neměl důvod jí nevyhovět, protože ona jeho touhu uspokojila kdykoli.

Všechno zůstalo tak, jak si to pamatoval: hnědá kamenná zeď, tmavozelené dveře a klepadlo ve tvaru lví hlavy s kruhem v tlamě.

Vyběhl schody po dvou, ale nemohl se zbavit určité nejistoty. Už dlouho Charmian neviděl. Při poslední cestě do New Yorku se věnoval nákupu zásob a přípravě lodi na cestu na Herschel. Tehdy neměl na milenku čas. Chtěl co nejdřív vyrazit za…

Zavřel oči. Chtěl se vrátit k Ledové panně, ke krásné Ráchel Howlandové.

Vždycky věděl, že dívka jako ona nikdy nemůže zapadnout do jeho světa. A zkouška to jen potvrdila. Nechtěla, aby chodil za Charmian, žárlila na Judith. Musel se usmát.

Žárlí bezdůvodně na obě. Jeho spojení s Judith naplánoval otec do nejmenších podrobností. Noelovi nebylo ještě osmnáct, když mu oznámil, že mu vybral v New Yorku dívku z dobré rodiny,

Na zásnuby bylo dost času, Noel se musel nejdřív naučit řídit rodinnou firmu a spravovat majetek. Když pak starý pán konečně zemřel, zanechal Noelovi několik břemen. Nejtěžším z nich byla právě Judith Amberlyová. Dnes už si o ní všude povídají jako o staré panně, která stále usiluje o sňatek, i když může v přepychu sledovat jeho nemožné chování.

Arktida ho volala a New York ho odpuzoval. Čím dál silněji. Otevřená tundra představovala pro jeho zkoušenou duši volnost a svobodu. Do města pro zásoby jezdil stále řidčeji. Když potom zjistil, že ho prohlásili za mrtvého, necítil potřebu přijet a uvést to na pravou míru. Všechno běželo i bez něho. Noviny se tiskly dál a jemu se zapisovaly zisky.

Uvažoval, jestli je nutné se ještě vracet. Nakonec ho k tomu přinutila Ráchel. Otevřel oči a upřel je na klepadlo, slibující zábavu s jinou ženou.

Tiše zaklel, seběhl ze schodů a naskočil zpátky do kočáru, kterým přijel.

„Odvezte mě do hotelu,“ křikl, když zabouchl dvířka.

Dům za ním se zmenšoval, až nakonec splynul s ostatními do jediného bloku. Noel se už neohlédl. Bylo mu to jedno. Už ho nikdy neuvidí, i když mu patří.

Zničila ho, ostatní ženy ho přestaly zajímat. Kdykoli zavřel oči, vybavila se mu Ráchel. Upírala na něho pohled plný naděje, touhy a strachu. Nedokázal se odvrátit. Nemá už jinou volbu. Jinak bude zbytek života trávit jako jeho otec, zničený, zahořklý a sám, s duší, která ho povleče k branám pekla.

„Ráchel,“ zašeptal a vychutnával její jméno na rtech.

Zabušil na stěnu kočáru, aby kočí zrychlil. Opřel se a znovu si ji vybavil, když spolu byli v rozvalinách kostela. Měla rozcuchané vlasy, rty v údivu pootevřené a darovala mu potěšení, jaké nemohly vyvážit žádné poklady světa, protože se zrodilo z lásky, ne z chtíče.

Noel měl strach. Cítil v sobě stále otcův stín, díky němuž se choval chladně, když měl plápolat, a bojoval, když bylo potřeba ustoupit. Bál se, že nikdy nedokáže Ráchel milovat tak, jak si zaslouží, a že mu neporozumí. Judith a Charmian se k němu hodily víc. Otec ho před láskou varoval a těm dvěma bylo jedno, jestli je má rád.

S Ráchel je to ale jiné. Ráchel jeho pocity zajímají. Zaslouží si všechno, co jí slušný muž může dát.

A najednou zoufale zatoužil, aby tím mužem byl on.

Ráchel ucítila Noelovu ruku na svém boku a váhu jeho těla, jak si sedá na okraj postele.

V polospánku se posadila. Toužila ho obejmout a říct mu, jak je ráda, že se vrátil, ale něco ji zarazilo. Možná hrůza, že by z něho cítila vůni jiné ženy.

Tak se opřela o čelo postele a prohlížela si ho.

„Pro co sis přišel?“ zeptala se a hned se zlobila, že mluví tónem plným nedůvěry a nenávisti.

„Já…“ začal, ale vzápětí zmlkl.

„Odejdi, prosím,“ řekla úsečně a přitáhla si deku až k bradě, aby neviděl, že má na sobě jen batistovou košilku. Nic neříkal, ale také se nepohnul.

Dívku zaplavila melancholie. Nikdy toho muže nebude mít. Je svázán se životem ve městě a je zvyklý dělit náklonnost mezi manželku a milenku. Jemu nepřipadá divné zvednout se od milenky a očekávat, že ho vlídně přijme manželka. Ale ona o takový život nestojí. Pochopila, že sem skutečně nepatří. A zřejmě nikdy nebude.

„Muselo to dojít tak daleko?“ zeptala se smutně. „Musel jsi za mnou přijít rovnou od ní?“

„Ráchel…“

„Jdi pryč, Magnusi.“

„Ne, Ráchel…“

„Ale ano. Buď odejdeš, nebo se sbalím a půjdu ještě teď v noci.“

Strnul, její slova ho zřejmě zasáhla. Pomalu vstal a jeho mohutná postava se tyčila nad postelí. Ráchel se tiskla k čelu postele.

Pak k ní vztáhl ruku a pohladil ji po tváři. Dívka se ani nepohnula.

„Nešel jsem za Charmian, nemohl jsem.“

„Nevěřím. Je to přece tvoje milenka. Vždycky jsi měl jiné ženy, i když jsi tvrdil, že jsem pro tebe jediná. Lžeš, Magnusi. Lžeš a já ti pokaždé uvěřím.“ Odstrčila mu ruku a utřela si slzy.

„Opravdu jsem s Charmian nebyl. Podívej se na hodiny. Nestačil by mi na to čas.“

Pomalu stočila pohled ke dveřím do salonu. Na velkých hodinách se blížila druhá. Noel byl pryč necelou hodinu.

„Tentokrát jsi s ní možná nebyl,“ připustila zoufale. „Ale co příště? Minulost nám bude ničit Judith a budoucnost Charmian nebo nějaká jiná, která ji nahradí.“ Ráchel pokrčila rameny. „Říkal jsi, že do tohohle světa nezapadnu. Asi máš pravdu. Tak jdi, Magnusi. Nechci tě tady.“

„Domluvili jsme se, že se mnou budeš žít jako moje manželka. Zaplatil jsem ti za třicet dnů společného života a nenechám se o ně připravit.“
Zvedla hlavu, aby zjistila, jak se tváří. Upřeně se na ni díval.

„Nechci spát ve tvé posteli,“ trvala na svém.

„Proč?“ naklonil se k ní. „Bojíš se, že bych tě mohl pošpinit od nějaké jiné ženy? Prohlašuju na všechno, čemu jsem kdy věřil, že jsem dnes s Charmian nebyl. Vrátil jsem se, protože jsem chtěl být s tebou. S tebou a žádnou jinou.“

„Neroztáhnu nohy na každé tvé lusknutí prstů. To není součástí dohody.“

„Něco takového bych od tebe ani nechtěl. Pokud mi poskytneš své tělo, musí to být dobrovolně, velkoryse a s láskou. Nebudu tě k ničemu takovému nutit. Nikdy.“ Zvedl jí bradu. „Ale trvám na tom, abys těch třicet dnů trávila po mém boku. Ve dne i v noci. A z toho neslevím.“ Pustil ji a narovnal se.

Ráchel se zatajeným dechem čekala, co bude následovat.

„Postav mě, Magnusi,“ sykla, když ji chytil kolem pasu a jako pírko ji zvedl.

„Jistě, ženo, ale až v našem pokoji, tam patříš.“

Jeho ruka ji svírala jako kovová obruč. Bránila se, snažila se mu vymanit, ale nakonec ji přenesl přes salon a ve své ložnici ji bez okolků hodil na postel.

„Vrátil se starý Magnus ze severu. Brutální barbar,“ poznamenala.
On se ale jen zasmál a povolil si uzel na kravatě. „Nechci s tebou spát,“ řekla a pokusila se dostat ke dveřím.

Postavil se před ni a zadíval se jí do očí. Potom sklouzl pohledem níž, kde pod tenkou látkou živůtku prosvítaly bradavky.

„Myslím, že by ses měla vrátit do postele, Ráchel. Určitě je ti zima,“ prohodil, rozepnul si vestu a hodil ji na židli. Snažila se zakrýt rukama a hledala něco, co by si oblékla. „Mohla bys zhasnout?“ požádal.

„Ne,“ začala, ale nestačila větu dokončit. Noel vyklouzl z kalhot a vyděsil ji svým nahým tělem.

Na zádech měl ještě patrné jizvy a na těle mu hrály ocelové svaly. Vypadal jako velkolepý bůh války. Došel k lampě a ztlumil její plamínek na minimum.

„Jdi si lehnout, ženo.“

„Ne,“ odsekla, objímala se rukama a snažila se nezavadit o něho pohledem. On sám nic nezakrýval.
„Pojď,“ natáhl se k ní. Dívka vykřikla a snažila se bránit.

Nijak jí neublížil, ale nepustil ji. Prostě i s ní vklouzl pod přikrývku.

„Dobrou noc, ženo,“ zašeptal jí do vlasů.

Chtěla ho kousnout, ale nešlo to. Tiskl ji k sobě zády tak, že se nemohla pohnout.

Pak ji políbil na krk.

Čekala, že se pokusí o víc. Byl vzrušený, možná díky její blízkosti nebo teplem, které z ní sálalo. Cítila jeho mužství na hýždích, ale nepodnikl nic, co by ji ohrožovalo. Jen se zavrtěl, jako by hledal pohodlnější polohu. Během několika vteřin usnul. Zhluboka a pravidelně oddechoval.

Ráchel byla vzteky bez sebe. To zvíře ji hodí do postele jako pytel slámy, přitiskne se k ní, hřeje se, ale nic jí neposkytne.

Rozhodnutá zmizet pokusila se vstát, ale Noelova paže ji svírala i ve spánku. Po chvíli se přestala hýbat, aby neprobudila obra, který mezitím zmalátněl.

Chtěla zůstat vzhůru, ale nešlo to. Hrozně se bála.

Třicet dnů bude muset hrát tomuhle člověku manželku. Cenou je krásný sirotčinec, který se postará o děti s podobným osudem, jaký potkal Tommyho a Clare, a vlastní prostředky, díky kterým se může osvobodit od Noela Magnuse, promrzlého ostrova Herschel a všech ostatních nepříjemností.

Vedle sálajícího mužského těla uvažovala, že na tom vlastně neprodělá. Stačí třicet dnů vydržet. A za tu dobu dohlédne na sirotčinec a předvede Magnusovi, že není jen loutkou v jeho rukách. A bude cestovat. Může se podívat do Paříže, četla, že je to město světel. Nebo do Petrohradu či Říma. Má před sebou celý svět. Dřív si to neuvědomovala, ale záleží jen na ní, co podnikne.

„Už spi, Ráchel, přestaň spřádat plány,“ ozvalo se za jejími zády.

Zavřela oči. „Nenávidím tě, Magnusi.“

Muž ji políbil na rameno a znovu usnul.

„A taky tě miluju,“ zašeptala, když si byla jista, že ji neslyší.

26. kapitola

Týdny na Northwycku rychle míjely. Ráchel měla pocit, že žije život někoho jiného. Chvílemi si připadala jako ve snu. Přijel Stokes a zdržel se několik dnů, aby s ní prošel úpravy v budově. S Magnusem trávila hodiny v gotickém soláriu lemovaném palmami, kde do nejmenších detailů probírali, co všechno bude potřeba připravit. Část sirotčince byla už otevřena a děti si sem začínaly nacházet cestu za teplým jídlem a možností přespat. Najali personál, od kuchařky až po lékaře, který malé příchozí z ulice prohlédl. Ráchel potěšilo, že tři z dětí se už dostaly do adoptivních rodin jen díky tomu, že se začalo mluvit o záslužné práci paní Magnusové.

Večery trávili s Tommym a Clare u krbu. Začínalo být už chladno, podzim se blížil. Zvykli si večeřet v knihovně, kde si připadali ve čtyřech příjemněji než v obrovské jídelně.

Po večeři Magnus učil děti hrát šachy. Tommy se zpočátku držel zpátky a jen sledoval, co dělá Clare. Po několika hrách to chtěl ale také zkusit a Ráchel s radostí viděla, jak skvěle se jeho strategie z ulice doplňuje s králem, střelci a věžemi.

Později jim přečetla nějaký příběh, obvykle od Waltera Scotta nebo Charlese Dickense, až se jim začaly klížit oči. Jednou večer se Clare odvážila vylézt Magnusovi na klín. Ráchel se při pohledu na Noelův výraz téměř rozesmála. Vypadal, jako by držel panenku s porcelánovou hlavičkou. I když to nebylo pohodlné, nechal si Clare na klíně, dokud mu neopřela hlavu o hruď a neusnula. Pak holčičku odnesl nahoru a sám ji uložil do postele. Hned se vrátil dolů pro Tommyho, který zatím usnul v křesle. Stejně opatrně odnesl i jeho a uložil ho ke spánku.

„Myslím, že by z tebe byl výborný otec, Noeli,“ zašeptala, když zavírala dveře dětského pokoje.

Všimla si zvláštního výrazu v jeho tváři. Přísahala by, že se mu nevýslovně ulevilo.

Nejhorší pro ni byly noci, ale Noel držel slovo. Její věci nechal přestěhovat do své ložnice. Mazie jí každý večer v její šatně pomohla se svlékáním, aby se v ložnici objevila v bílé noční košili.

Noelovi nebylo co vytknout. Žádal po ní jen to, aby s ním sdílela jeho obrovskou postel. Když zhasl světla, schoulila se k němu a spala tak klidně jako ještě nikdy. Měla pocit, že se nemůže nic stát. Čekala a modlila se, aby už nastala noc třicátého dne a ona mohla uskutečnit svůj sen.

Jediný mrak nad jejich životem přebýval v salonu. Nad krbem visel obrovský portrét vážného Grisholma Magnuse. Často Noela zastihla, jak před ním stojí, jakoby přitahován nějakým podivným kouzlem. Otec se synem si byli hodně podobní. Měli výraznou tvář, stejnou svalnatou postavu, stejně zamračený výraz. Ale jejich oči byly úplně rozdílné. Grisholmovy měly světle modrou barvu a zvlášť přísně působily v kontrastu s černými vlasy. Magnus barvu očí zdědil zřejmě po mamince. Byly desetkrát přívětivější než oči jeho otce.

Ráchel by se toho portrétu nejradši zbavila. Nad krb očividně nepatřil, na to byl příliš velký. Okraje přesahovaly šířku komína. S radostí by ho nechala odnést na půdu a zapomněla na něj. Potom by budoucí generace, které starého Grisholma nepoznají, nebyly ovlivněny jeho krutostí. Nezajímal by je, jeho naivní starobylost by jim byla k smíchu a nepoznamenala by je zkušenost s jeho chováním.

Chtěla obraz dát pryč, ale nevěděla, jak to navrhnout Noelovi. Grisholm byl jeho otec a ve změti citů, které k němu choval, byla i láska. Mučily ho představy, jak mohl být život jiný.

Nakonec na to téma zapředla velmi opatrně hovor s Betsy. Upravovaly v kuchyni do váz oranžové chryzantémy, aby oživily chodby. Noel nebyl v doslechu.

„Nemáme v domě ještě nějaká umělecká díla, Betsy? Uvažovala jsem o změnách v salonu,“ prohodila, když nabírala vodu do konvice.

„Nevím. Už dlouho jsem nebyla na půdě a vůbec netuším, co tam je,“ odpověděla hospodyně.

„Tak bychom se tam mohly podívat,“ navrhla Ráchel se zatajeným dechem.

Betsy na ni vrhla varovný pohled. „Možná tam najdeme nějaké kostlivce. Jste na to připravena, zlato? Tady vždycky nebylo tak příjemně jako teď, když jste tu vy a děti.“

„Já vím,“ souhlasila Ráchel. „Ale mohly bychom pustit nějaké další duchy, ne?“

Společně odnesly vázy nahoru a postavily je na stůl. Potom Betsy zapálila svíčku a vydaly se na půdu. Komory byly až těsně pod střechou.

Okna byla zakouřená od komínů a zřejmě je už léta nikdo nečistil. Svíčka se opravdu hodila, jinak by ve ztemnělých prostorách neviděly na krok.

„Kde začneme?“ zeptala se Ráchel při pohledu na záplavu starých kufrů a kusů nábytku pokrytých plátnem.

„Pojďte,“ vyzvala ji Betsy vážně a protáhla se uličkou mezi zavazadly a truhlicemi.

Ráchel ji následovala. Byla zvědavá, co se objeví. Hospodyně ji ukázala menší hnědou truhlu ovázanou řetězem. Na víku byla kovová destička s nápisem CATHERINE.
„V tomhle měla věno. Když odešla, starý pan Magnus ho nechal zavřít a zajistit řetězem a chtěl ho nechat hodit do řeky.“ Betsy pohlédla na Ráchel a ta si všimla, jak je v blikajícím světle svíčky pobledlá. „Ale nakonec si to zřejmě rozmyslel, nebo ho sloužící neposlechli a zdálo se jim jednodušší schovat ho tady. Prostě je tu a od Catherinina odchodu to nikdo neotevřel.“

„Mohly bychom se podívat dovnitř? Zámek vypadá zrezivělý,“ navrhla Ráchel a přejela prsty po silném řetězu.

„Klíč má Magnus, ale neví o tom. Je v šuplíku jeho stolu připevněný k řetězu od hodinek, které má po otci. Myslím, že to vím jen já a Nathan.“

„Ale proč? Vždyť tam může být něco, co by Magnusovi udělalo radost. Není to fér, když o té truhle neví.“ Pohlédla na hospodyni. „Seženu ten klíč. Uvidíme, co se tu skrývá za poklady, a předáme je Magnusovi jako překvapení. Určitě si jako všichni ostatní myslí, že věci po jeho mamince skončily v řece.“

„Nepochybně, ale –“

„Co je to tamhle v rohu?“ přerušila ji Ráchel. „Vypatlá to jako houpací kůň.“

Přišla až k předmětu a stáhla z něho plátno. Skutečně to byl kožený houpací kůň s hřívou. Když do něj lehce strčila, hned se rozhoupal.

„Ten býval Magnusův. Měl tu hračku moc rád. Pořád na něm jezdil.“ Betsy se zamračila.

„Ale proč to říkáte tak smutně? Vždyť je nádherný,“ namítla Ráchel.

„Zlato, tady znovu narážíme na neveselé vzpomínky. Magnus svého houpacího koně miloval, ale když se starý pán rozhodl, že už je na něj moc velký, skončil tady na půdě. Noel pak musel začít jezdit na poníkovi.“

„Každý malý kluk touží po poníkovi. Noel slíbil Tommymu, že ho naučí jezdit,“ poznamenala Ráchel.

„Ano, ale Noelovi byly tehdy čtyři roky. A starý pán očekával, že z něho bude okamžitě jezdec. Nikdy nezapomenu, jak se mu vysmíval za slabost pro houpacího koníka.“

Ráchel si všimla, že hospodyně má v očích slzy.

Po chvíli se odhodlala zeptat: „A co mu jeho otec dělal, Betsy?“

„Kdykoli to dítě spadlo, starý pán vzal jezdecký bičík a přetáhl ho. Někdy i přes tvář, když chlapec ležel na zemi a snažil se popadnout dech. Mlátil ho tak dlouho, dokud se znovu nevysoukal do sedla a nezkusil zase jet. Pláč ani prosby s ním nehnuly. Grisholm Magnus tvrdil, že je to jediný způsob, jak to chlapce naučit. Chtěl, aby strach z toho, že se nevrátí do sedla, přehlušil hrůzu z toho, že spadne.“ Betsy se zarazila a polykala slzy. „Asi nemusím zdůrazňovat, jak rychle Noel jízdu zvládl. Dodnes si myslím, že někde tam jsou kořeny jeho odvahy. Ani mrazivá Arktida mu nemohla nahnat strach, když starý Grisholm Magnus byl daleko.“

Ráchel se najednou cítila poražená. Radost a vzrušení z prohlížení starých věcí zmizely. Sedla si na jednu z truhel a zabořila tvář do dlaní.

Betsy si sedla vedle ní a objala ji. Kolem ní se šířila zklidňující vůně fialek. „Neměla jsem vám to vyprávět. Pochybuju, že by Magnus chtěl, abyste tyhle věci věděla.“

„Ale Betsy, já ho chci milovat. Chci o něm vědět co nejvíc. Je to dobré nejen pro něho, ale i pro nás. Ale nevím, jak tyto dávné křivdy vymazat. Nevím jak.“

„Rány se hojí. Pokud člověk nedokáže odpustit, dokáže zapomenout. Poskytněte Noelovi něco hezkého, na co by se mohl zaměřit, a přestane se ohlížet zpátky. Jsem si jista, že vy, Tommy a Clare představujete přesně to, co potřebuje.“

Ráchel vstala a znovu upřela pohled na houpacího koně. „Jdeme,“ řekla po chvíli. „Když najdu ten klíč, třeba objevíme v truhle veselejší vzpomínky.“

„No, horší už to být nemůže,“ souhlasila Betsy a sfoukla svíčku.

Ráchel nakoukla do pracovny. Trvalo několik dnů, než se naskytla vhodná příležitost a zůstala v domě sama. To odpoledne Noel oznámil, že mají s Tommym nějakou práci. Nenechal chlapcův výcvik v jízdě na podkoním, ale ujal se ho sám.

Po obědě se Clare s Betsy odebraly do salonu pokračovat v ručních pracích a Noel s Tommym odešli do stájí. Ráchel nechtěla, aby ji Noel přistihl, jak se mu prohrabuje ve stole. Situaci jí zjednodušila skutečnost, že klíč od Catherininy truhly byl stále ještě na Grisholmově řetízku k hodinkám.

Přistoupila ke stolu a otevřela zásuvku. Okamžitě si všimla hodinek. Ležely v koutě, jako by měly stejnou cenu jako lahvičky od inkoustu, které se povalovaly kolem.

Zvedla je, otevřela a smutně si prohlížela nápis na plášti:
G – láska navždy – C
Zavřela je a potýkala se s drobným klíčkem zavěšeným na řetízku. Nedokázala ho uvolnit, tak ho vzala i s řetízkem.

Dveře na půdu při otevírání vrzaly. Ráchel zapálila svíčku a postavila ji na prádelník. Už se připozdívalo. Z výšky sotva viděla dvě postavičky v polích, Magnus a Tommy na koních.

Klíč zapadl do dírky, ale nešlo jím otočit. Zámek byl po desetiletích zrezivělý. Už začala uvažovat, že toho nechá a smíří se s neúspěchem, když povolil.

Znervózněla a musela několik sekund počkat, aby se vzpamatovala. Potom zvedla víko, aniž tušila, co pod ním najde.

Nečekala, že tam bude portrét. Truhla nebyla velká, ale do ní se přesně vešel obraz krásné ženy v sametovém rámečku. Měla na sobě saténové šaty se širokými splývavými rukávy a střihem, který dávno vyšel z módy. Světle hnědé vlasy jí splývaly kolem obličeje v záplavě loken. Ale nejvíc upoutaly její oči. Měly stejnou barvu jako Magnusovy, jen se dívaly někam stranou, jako by jejich pozornost upoutalo něco v dálce na obzoru.

Když portrét zvedla, zjistila, že pod ním jsou složené saténové šaty. Ze záhybů sukně se vysypaly dva zlaté náramky zdobené broušenými nefrity. Když si Ráchel obraz prohlédla pozorněji, zjistila, že je má Catherine na zápěstích.

Žena na portrétu byla hodně mladá. Nemohlo jí být víc než dvacet. Ráchel usoudila, že byl namalován před svatbou a narozením Noela. Záhadou byl ale rám. Stylem i provedením připomínal dřevěné obložení v Noelově pracovně.

Pak si uvědomila, že ho zdobí stejné gotické motivy, které jsou na římse nad krbem. Zřejmě měla krása mladé ženy původně dotvářet soukromé prostory pána domu. Když ho starý pan Magnus sundal, nahradil ho vlastním portrétem nahánějícím hrůzu. Svíčka začala prskat a Ráchel si uvědomila, že čas hodně pokročil. Noel s Tommym budou už jistě zpátky. Nechtěla, aby ji museli hledat. Dostala nápad.

Rozložila šaty před sebe a snažila se odhadnout velikost postavy původní majitelky. Catherine byla vyšší, ale měla menší poprsí. Ráchel usoudila, že Auguste Valin jistě bude vědět, jak velikost upravit.

Vzala šaty a náramky a odnesla je do své šatny. Noel si jich určitě nevšimne. Zítra je nechá odvézt do New Yorku, aby byly připraveny na ples v Hudební akademii.

Jen stěží ovládala své vzrušení. Stále si představovala Noelův údiv, až ji uvidí v šatech své matky. Prvotní obdiv určitě přejde v nostalgickou něhu. Když vzkřísí obraz Catherine, možná se jí podaří zlomit kouzlo starého Grisholma a postaví před Noela budoucnost plnou naděje a optimismů.

Požádá jednoho ze sloužících, aby ráno v den plesu, ještě než odjedou na nádraží, vyměnil portréty. Její večerní proměna tak dostane další rozměr.

Doufala, že si dokáže toto tajemství uchovat pro sebe dost dlouho, aby Noel neměl tušení, co se na něho chystá.
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Objevil se koník, v šedivé hřívě zapletené rolničky, a energicky poskakoval po ohradě. Vyhřebelcovaná srst mu svítila a zdálo se, jako by se nějakým kouzlem vynořil přímo ze stránek pohádkové knížky.

Tommy ho obcházel s rozzářenýma očima. Neklidného hřebce držel za uzdu jeden ze zaměstnanců stájí.

„Magnusi, je nádherný. Prostě překrásný,“ vydechla Ráchel. Prožívala skoro stejné vzrušení jako Tommy.

„Můžu na něm jet?“ zeptal se chlapec.

Ráchel sledovala, jak se dívá na Magnuse. Poprvé viděla na jeho tváři výraz dětské radosti. Nejraději by oba objala a zadržela tu chvíli štěstí.

„Myslím, že by tě s ním Magnus měl nejdřív seznámit. Připadá mi dost neklidný,“ poznamenala se smíchem.

„Ale já ho dokážu zvládnout sám. Nepotřebuju tvou pomoc, Magnusi, opravdu ne,“ namítl Tommy dotčeně.

Noel se usmál a v ranním slunci se mu zaleskly bílé zuby.

Ráchel zadržela dech, když se na ni podíval.

„Pomalu, chlapče. Ráchel má pravdu. Vyžaduje to čas. Je tvůj, můžeš se o něho starat. Ale potřebujete se navzájem poznat a zvyknout si na sebe, než vyrazíte do lesů.“

„Je to tak správně, musíš být opatrný, Tommy,“ ozvala se Clare, schovaná za Ráchel. Zatím se nepodařilo holčičku zbavit strachu z koní. Jednou v noci křičela ze spaní. Ráchel k ní přiběhla a slyšela, jak holčička volá na matku, která spadla pod vůz. Zřejmě proto Clare skončila na ulici. Ale nikdy o tom nechtěla mluvit, takže Ráchel žádné podrobnosti o nehodě nevěděla. Clare se o Tommyho hrozně bála, i když jezdil pod Magnusovým dohledem.

Noel k holčičce přistoupil a vzal ji do náruče. Odvážila se natáhnout ruku a dotknout se sametové srsti, ale jakmile koník pohodil hlavou, lekla se a chytla se Magnuse jako klíště. Muž ji odnesl do bezpečné vzdálenosti.

„Pojď,“ vybídla ji Ráchel. „V učebně už bude pan Harkness. Nesmíme ho nechat čekat.“ Holčička se jí s úlevou chytla za ruku.

Tommy byl daleko zdrženlivější. Neustále se ohlížel za koněm a trvalo jim dvakrát tak dlouho, než se dostali ze stájí do domu.

„Když si povedeš dobře v učení, můžeme ho ještě před večeří zkusit osedlat,“ řekl Noel, když se děti u schodů loučily.

„Třeba by ti pan Harkness mohl pomoct najít pro něho jméno,“ navrhla Ráchel.

„Ale já už jméno mám.“

„A je vhodné pro nejlepšího koně v celém New Yorku?“ dobíral si ho Noel.

„Samozřejmě,“ ujistil ho chlapec vážně. „Budu mu říkat Magnus.“

Ráchel se sevřelo srdce. Stála a dívala se, jak děti odcházejí nahoru po schodech. Chvíli trvalo, než se odvážila na Noela podívat. Uviděla radost, ale i smutek.

„Myslím, že si Tommy našel vzor,“ prohodila nejisté.

Noel se vyhýbal jejímu pohledu.

„Samozřejmě,“ pokračovala. „Chlapci takové věci dělají, když jsou dost dlouho ve společnosti mužů, které obdivují a kteří jsou k nim vlídní.“

„Můj otec takový nebyl,“ obrátil se k ní.

„Já vím,“ zašeptala.

„A přesto jsem se mu chtěl podobat.“

Ta slova zazněla chladně a důrazně.

Vzpomněla si na dopisy, které jí dala Betsy. Vždycky ji popouzel jejich zdvořilý tón. Noel byl tehdy příliš malý na to, aby oslovoval otce pane Magnusi. Pochopila, že v těch dopisech bylo víc, než z nich dokázala vyčíst. I tehdy k otci cítil daleko víc než jen nenávist a zoufalství. Bylo to mnohem horší, protože prozrazovaly i lásku a obdiv.

„To je v pořádku, Noeli,“ vyhrkla dřív, než si uvědomila, co říká.

Vrhl na ni ztrápený pohled a zmizel ve své pracovně.

Dívala se za ním a toužila mu pomoct.

Instinktivně ale věděla, že chce být sám. Potřeboval čas, aby si všechno srovnal v hlavě. Úleva přijde, až se všechno rozmotá jako klubko nití.

„Kde je ten chlapec? Nebyl na večeři a měl mít s panem Harknessem ještě hodinu aritmetiky,“ ozvala se Betsy ode dveří. „Není Tommy tady?“

Ráchel vzhlédla od šití a zamračeně se zeptala: „Magnus ho neviděl?“

„Ten je ve své pracovně. Odmítl i jídlo, které jsem mu v pět nechala zanést. Tam chlapec určitě není.“

Za okny bylo vidět, že slunce se už sklání k západu. Na zlatě zbarvená podzimní pole padaly dlouhé narudlé stíny.

Ráchel odložila vyšívání a vstala. Ovládlo ji neblahé tušení. „Zajdu pro Magnuse. Bojím se, že chlapec mohl zmizet za svým novým koněm a podniknout něco nepředloženého.“

Betsy vypadala ustaraně. „Taky mě to napadlo. Ano, přiveďte Magnuse.“

Dívka se rozběhla do pracovny. Sotva zaklepala, hned rozrazila dveře. Noel seděl v křesle s pohledem upřeným na Grisholmův portrét.

„Myslím, že Tommy utekl do stájí. Promiň, Noeli, ale bojíme se s Betsy, že se potají jel projet na koni. Já… mám takové divné tušení.“

Noel vstal, kývl na Ráchel a vyrazili ke stájím. Ráchel se snažila držet s ním krok, ale když přiběhli na dvůr, Noel už se hnal na svém hřebci k polím. To už i Ráchel viděla v dálce Tommyho, jak se snaží zvládnout vzpínajícího se koně, jenž se tryskem blížil k plotu, který očividně bude nad jeho síly.

„Tommy!“ vydechla a krve by se v ní v nedořezal.

Magnus se dostal k Tommymu, sáhl po udidle jeho koně a silně zatáhl. Zvíře sebou trhlo a Tommy vyletěl ze sedla.

Ráchel se k nim rozběhla, ale byli tak daleko, že měla pocit, že se k nim nikdy nedostane.

Noel mezitím seskočil ze svého hřebce a v tu chvíli Ráchel znovu strnula.

Tommy sice vstal ze země, ale zůstal v hrůze stát jako zmrazený. Nad ním se tyčil Noel, brunátný vztekem a v ruce svíral jezdecký bičík. Ráchel při tom pohledu naskočila husí kůže.

Najednou si uvědomila, že už zase běží. Věděla, že musí chlapce ochránit.

Doběhla až téměř k Noelovi, který se však také nehýbal a stál se zdviženým bičem v napřažené ruce. V takové pozici si pamatoval svého otce, i když to bylo už před mnoha lety.

Jako v transu se díval na ruku s bičem. Tommy se rozběhl k Ráchel. Po nekonečné chvíli Noel odhodil bičík daleko do trávy, jako by ho pálil v dlani.

„Panebože, jste v pořádku?“ křičela Ráchel a po tvářích jí stékaly slzy. Dívala se z jednoho na druhého.

„Myslím, že si jen vyrazil dech,“ ozval se Noel cizím hlasem. Tommy ztěžka oddechoval, ale vyzařoval z něho i vzdor.

Ráchel chlapce pevně objala a nevšimla si, že Noel znovu naskočil na Marse. Pobídl koně a vyrazil, jako by mu hořelo za patami.

„Kam jede?“ zeptal se Tommy.

Ráchel sledovala vzdalujícího se koně a jezdce a po tvářích jí stékaly slzy. „Nevím,“ zašeptala. „Nevím.“

Noel se vrátil domů až po půlnoci.

Ráchel zaslechla na chodbě jeho rázné kroky. Nemohla spát. Seděla v křesle a snažila se číst, ale strach o Magnuse jí stejně nedovolil soustředit se.

Když vešel, nevšiml si jí. S únavou v zamračené tváři vykročil rovnou do šatny. Vzápětí zaduněly boty odkopnuté na zem.

Vstala a přitáhla si fialový hedvábný župan k tělu. Tiše došla po koberci ke dveřím šatny. Noel o ní stále nevěděl.

Stál u mramorového umyvadla, na sobě jen zaprášené kalhoty. Všiml si jí až v zrcadle.

„Myslím, že by ti udělala dobře horká koupel. Mám zazvonit na služebnou?“ zeptala se. V tu chvíli se chovala jako každá jiná manželka při pohledu na ztrápeného muže.

„Ne.“ Sklonil se k umyvadlu a chrstl na sebe studenou vodu. Kapky mu zářily na kůži, dokud se neutřel.

„Užil sis projížďku? Měsíc krásně svítí, je skoro v úplňku,“ prohodila.

„Měsíce jsem si nevšímal,“ odsekl a praštil mokrým ručníkem o umyvadlo. „Je mi to líto.“

To slovo se mezi nimi tyčilo jako zeď. Dobře věděla, že on o lítost nestojí. Jenomže ona ho litovala. Litovala ho kvůli otci, kvůli strachu, který odpoledne zažil, dokonce litovala, že neměl ani čas podívat se na měsíc, jak si hraje s oblaky na schovávanou.

Pohlédl na ni, a když si všiml, jak si drží župan, neubránil se smíchu.

„Co je tu směšného?“ zeptala se s narůstající nadějí.

„Jak je to všechno podivné. Ty jsi tady v Northwycku. Měl jsem to vyřešit hned, jak jsem přijel, a místo poflakování tady jsem už mohl zase hledat Franklina.“

„Jestli chceš najít Franklina, tak můžeš. Pomůžu ti.“

„Jak mi chceš pomoct?“ podivil se. „Ty? Kdybys viděla, jak v těch dveřích vypadáš zranitelně. Držíš si župan, jako by to muže, který by tě chtěl, mohlo odradit.“

„Možná se ti nelíbím, Noeli, ale patřím k tobě a potřebuješ mě,“ oznámila mírně, ale odhodlaně.

Dlouho si ji prohlížel a potom řekl: „Patříš sem víc než já, Ráchel. Nemůžu tady zůstat. Nedá se to vydržet.“

V panice k němu vykročila. Nedokázala by se dívat, jak všechny jejich šance zmaří útěkem. „Patřím k tobě.“

„Rozhodl jsem se znovu vyrazit na sever. Hned. Za chvíli začne mrznout a na saních a se psy bych mohl být do jara ve Fort Nelsonu.“

„Řekni, kdy odjíždíme.“

„K čemu by to bylo?“ zasmál se.

Bála se, že by ho zase mohla ztratit. Když teď nebude bojovat, bude muset jít. Děsila se, že by se její osobní kouzlo ukázalo nicotné ve srovnání s informací, kterou by mu mohla poskytnout, ale byla to poslední možnost. „Myslím, že vím, kde Franklina hledat.“

Magnus sebou trhl a upřel na ni pronikavý pohled. „Cože? Ty to víš?“

„Myslím, že ano. Vím, kde otec našel ten opál.“

„Tys to věděla po celou dobu?“

Přikývla.

„A po celý ten čas jsi to přede mnou tajila?“

„Chtěla jsem ti to svěřit o svatební noci, ale protože k té ještě nedošlo, řeknu ti to až teď.“

„Tak povídej,“ vybídl ji.

„Zavedu tě tam. Po půlnoci třicátého dne se vydáme na cestu.“

„Jestli si myslíš, že ze mě takhle vyrazíš nabídku k sňatku, tak to jsi měla udělat dřív. Ale i tak bys mě mohla obvinit, že jsem si tě vzal, jen abych se něco dozvěděl o Franklinovi.“

„Nechtěla jsem ti to říct, dokud jsem si myslela, že bys mě mohl milovat. Ale teď už je to jasné, tak nemá smysl to protahovat. Ať se stane, co se má stát.“

„Moc se spoléháš na osud, Ráchel, a ten dokáže být krutý.“

Dívka se jen smutně usmála.

Přišla k němu, stoupla si na špičky a políbila ho. „Já vím, že jsi mi souzen. A když jsi dnes odhodil ten bič, věděla jsem, že nebudeš jako tvůj otec. Nikdy.“

Noel mlčel. Jeho tvář prozrazovala pocity, které jím zmítaly, od bolesti až po vztek, ale ještě něco dalšího. Něco nepojmenovatelného, ale krásného.

„Možná budeš jednou proklínat den, kdy jsi zatoužila být mou ženou, Ráchel,“ pronesl a sklonil se, aby ji políbil.

„Nikdy,“ zašeptala a přitiskla se k němu.

Pomalu dobyl pevnost županu. Schoval v dlani její ňadro a pohrával si s bradavkou. Dívka toužila, aby pokračoval.

„Je už po půlnoci,“ zašeptal. „Naše smlouva s ďáblem končí za necelých čtyřiadvacet hodin.“

Cítila, jak jí jeho dlaně kloužou po ramenou a shrnují lehounké hedvábí. Župan se jí snesl ke kotníkům, kde vytvořil lesklý ostrůvek. Pokud v tu chvíli měla ještě sílu odporovat, rozplynula se pod dotykem jeho rtů.

Po celém těle se jí rozlilo teplo. Narovnal se, aby ji znovu políbil, ale rukou stále hladil hedvábnou pokožku ňader. Potom ji vzal za ruce a přiměl ji, aby mu rozepnula knoflíky kalhot. Když mu sklouzly dolů, stál před ní nahý, dychtivý a připravený. Za ruku ji odvedl do ložnice a položil ji na postel. Tyčil se nad ní a obdivné si prohlížel její nahotu, jako by ji stvořili sami andělé.

„Takové sny mě držely při životě, Ráchel. Mnohokrát jsem měl chuť to v tom mrazu vzdát, ale pokaždé jsem se přinutil jít dál. Hnal mě příslib, že tě jednou takhle uvidím.“ Sklonil se, jednou rukou ji hladil mezi stehny a druhou po tváři. „Miluj mě,“ zašeptal a líbal ji na citlivá místa na krku.

Zažívala nepředstavitelná muka. Nakonec ho v opojné mlze po rázném pohybu ucítila v sobě.

„Až se vezmeme, Ráchel, bude se od tebe očekávat, že se budeš chovat jako dáma. Klidně si taková buď, ale tady, v této posteli, trvám na tom, aby ses nenechala ničím svazovat. Chci tě slyšet sténat slastí, chci si tě brát podle libosti. K tomu je zapotřebí, aby ses mi oddávala beze zbytku a ze své vůle. Tak jako já tobě.“

Bez varování do ní rázně pronikl.

Prohnula se a blesklo jí hlavou, jestli se do ní při své velikosti vůbec vejde. Za chvíli se ale díky doteku jeho prstů na bradavkách a jazyku deroucímu se do úst uvolnila.

Touha v ní narůstala tak, že ho dlaněmi na hýždích povzbuzovala k rychlejším a důraznějším pohybům. Za chvíli už jí slabiny hořely a na prsou cítila jeho zarostlou hruď.

Netrvalo dlouho a oba se ocitli, na pokraji slasti.

Ráchel vykřikla, věděla, že se blíží vyvrcholení.

Kdyby ji v tu chvíli opustil, vnímala by to jako náraz do stěny. Ale on ji jen dvěma dalšími pohyby dovedl k místu, odkud se padá do rozkoše. Tělem se jí rozlévaly vlny nádherných pocitů, že sotva vnímala, jak Noel volá její jméno.

Zesláblá a rozechvělá se mu podívala do očí. On sám ještě vyvrcholení nedosáhl, oči měl plné nenaplněné touhy.

Pohlédl na ni a drsně ji políbil.

Při posledním rázném pohybu, který ho dostal do extáze, zašeptal: „Vezmi si mě, Ráchel. Vezmi si mě navždy.“

Následující den se Ráchel probudila brzy. Ležela Noelovi v náruči. Z lůžka se jako živočišný parfém vznášela vůně milování. Skoro svítalo, když své potřeby alespoň trochu uspokojil. Vzal si ji tolikrát, že byla celá rozbolavělá.

Vymanila se z jeho objetí a odešla si do šatny pro župan. Stále ležel na podlaze, kam se večer snesl. Na služebnictvo, které přinese ranní kávu a uklidí, bylo ještě brzo.

Oblékla si župan. Potichu otevřela dveře a zmizela na schodech na půdu.

Obraz Catherine ležel na svém místě v truhle. Od její poslední návštěvy se ho nikdo nedotkl. Nebyl tak malý, aby ho bylo snadné nepozorovaně odnést, ale jí se to podařilo. Bez povšimnutí se dostala do přízemí.

Bylo příjemné zbavit to místo Grisholma. Zazvonila na služebnou a za chvíli se v pracovně objevila Betsy. Naškrobený čepec měla i přes časnou hodinu na svém místě.

„Panebože, vy jste mě vylekala! Magnus se včera vrátil hodně pozdě, tak jsem si myslela, že si přispíte,“ vyhrkla, když uviděla Ráchel.

„Mám pro něho překvapení,“ ukázala na portrét Catherine. „Mohla byste zavolat nějaké muže, aby Grisholma odnesli na půdu, kam patří?“

Betsy hodnotila situaci. Přikývla, ale řekla: „Jste si tím jistá, zlato? Něco se mi na tom nelíbí. Nevím, jestli se nepouštíme na tenký led. Do míst, která by měla zůstat nedotčená.“

„Určitě nemá k tomu otcovu obrazu žádný vztah. Jsem přesvědčena, že se nebude zlobit, když ho nechám odnést,“ namítla Ráchel.

Hospodyně se na chvíli zamyslela. Nenapadlo ji nic, čím by mohla odporovat, takže odešla a za chvíli se vrátila se dvěma muži. Ti odnesli rozměrný obraz, jako by nebyl o nic důležitější než přehoz proti prachu.

„A teď ji vrátíme na její místo,“ oznámila Ráchel a stoupla si na židli. Vzala portrét a pověsila ho nad krb. Zapadl přesně. Vyřezávaný mahagon kolem římsy pokračoval i na okrajích komína, ale Grisholmův portrét dřevo zakrýval. A to tvořilo rám gotickému obrazu. Stavitel Northwycku zjevně počítal s tím, že portrét Catherine bude viset právě tady. Konečně bylo všechno na svém místě.

„Dobře si na ni vzpomínám,“ ozvala se ode dveří Betsy a tváří se jí mihl smutek.

„Visel tu už dřív, že?“ ujistila se Ráchel a spokojeně se dívala na mladou a krásnou Noelovu matku. Neubránila se ale melancholii. Krásu a nezkušenost brzy zničil krutý tyran. Její tvář, ústa s lehce spuštěnými koutky a zastřený pohled jejích očí, to vše jako by předvídalo hrůzu, která přijde.

„Byla krásná, že?“ vydechla Ráchel obdivně.

„To ano. Myslím, že díky tomu ji měl její syn ještě radši,“ přiznala Betsy smutně. „Strašně se mu po ní stýskalo.“

„Tak už se mu stýskat nebude, bude tu zase s ním, skoro jako živá.“ Ráchel se otočila k hospodyni. „Ale nesmíte mu to prozradit. Chci ho překvapit.“

„Ale kdy? Vždyť oba odjíždíte vlakem do města. Dneska je přece ten ples.“

„Já vím. Chtěla jsem, aby si toho všiml při odchodu, aby věděl, že tu čeká na jeho návrat krásnější Northwyck.“

Betsy se nejisté usmála. „Doufám, že to vyjde. Byla bych moc ráda.“
Ráchel k ní přistoupila a objala ji. „Kdyby existovala spravedlnost, tak by nad tím krbem visel váš portrét, Betsy. Vím, byla jste mu matkou víc než Catherine. Jenomže po ní má ty hrozivé a krásné oči. Díky tomu patří čestné místo jí.“

Hospodyně se usmála. „Lichotíte mi, zlato, ale musím už běžet. Nathan říkal, že dohlédne, aby do kočáru uložili všechny zavazadla, ale já se musím v kuchyni postarat, aby vám přinesli nahoru včas snídani.“

„Tak mi dejte pět minut, abych se stihla vrátit do ložnice. Potom mohou přinést podnos.“

„Hodně štěstí,“ stiskla Betsy ruku Ráchel, když dívka odcházela.

Ráchel vyklouzla ze županu a vrátila se do postele. Noel se k ní otočil a přitáhl ji k sobě.

Během deseti minut přinesli snídani. Mazie zaklepala na dveře, a když Noel zamručel, ať vejde, objevily se dvě pokojské a položily na stůl uprostřed místnosti dva stříbrné tácy. Vzápětí s úklonou zmizely.

Ráchel se otočila a zjistila, že Noel se na ni upřeně dívá.

„Dobré jitro, krásná Ráchel,“ řekl a políbil ji na krk.

„Jak jste se vyspal, pane?“ zeptala se a snažila se zamaskovat rozpaky ze své nahoty.

Magnus si znovu lehl a spokojeně se podrbal na zarostlé hrudi. „Nevzpomínám si, že bych se někdy vyspal líp.“

„To je dobře. Přinesli nám snídani. Je čas připravit se na cestu.“

Překulil se k ní a pohladil ji po zádech. „Myslím, že snídaně může počkat,“ namítl.

„To jistě, ale vlak do New Yorku ne,“ poznamenala věcně.

„V tom případě musíme čas využít co nejúčelněji,“ zašeptal, sklouzl jí dlaněmi podél boků a uchopil obě ňadra.

„Máme na to čas?“ vydechla a pobaveně sledovala, co s ním dokáže.

„To mi musíš říct sama,“ vybídl ji a sjel jednou rukou ke sladkému trojúhelníku klína.

„Já nevím,“ zasténala a zaklonila hlavu.

„V tom případě mi, Ráchel, dovol,“ šeptal jí do vlasů, „abych ukázal, jak dokáže být muž rychlý, když se probudí vedle krásné nahé ženy.“

Kufry odnesli po zadním schodišti. Mazie pomohla Ráchel do tmavomodrých cestovních šatů, zdobených na rukávech a živůtku černými prýmky.

Noel na ni čekal oblečený do černých kalhot a kabátu.

Ráchel s ním sešla dolů do haly, pak ho vzala za ruku a zavedla do pracovny.

Noel měl výbornou náladu, smál se a pohrával si s mašlí jejího klobouku, když se zeptal: „Co to bude? Chceš si ještě zalaškovat, i když musíme spěchat na vlak?“

Stoupla si na špičky a políbila ho. Připadalo jí úplně přirozené být s ním, smát se s ním i spát s ním. Byli jeden pro druhého jako stvořeni. Věděla, že žádný jiný muž by ji už nezaujal. Znamenal pro ni všechno a modlila se, aby o půlnoci došel k závěru, že stojí za to s ní zůstat. Sama po ničem jiném netoužila.

„Mám pro tebe překvapení, lásko,“ zašeptala mu do ucha.

Noel se usmál, políbil ji a v očích mu radostně blýskalo. „Copak to je?“ zeptal se.

„Podívej se. Nad krbem,“ vybídla ho a zadržela dech.

Zvedl hlavu. V tu chvíli mu úsměv zmrzl na tváři a vzápětí se roztříštil jako tabulka skla.

„Co to má znamenat?“ vydechl nevěřícně.

„To je Catherine. Tvoje matka.“

„Co tady dělá?“

„Našli jsme ten portrét s Betsy nahoře v jedné z truhlic. Moc jsem chtěla dát pryč obraz tvého otce. Překvapilo mě, jak tenhle sem perfektně zapadl, a zjistila jsem, že byl na tohle místo původně určen.“

Noel zíral na obraz. Ráchel čekala, až něco řekne. Ale Noel se otočil a zazvonil na komorníka.

„Jdi do kočáru, Ráchel, a počkej tam na mě.“

Slyšela jeho slova, ale nechápala, co se děje. Nejisté se zeptala: „Co si o tom překvapení myslíš, lásko?“

Pohlédl na ni, ale vtom se ve dveřích objevili dva sluhové.

„Odneste ten obraz dolů a spalte ho,“ nařídil chladně.

Ráchel vydechla. „Noeli, to přece nemůžeš myslet vážně? Byla celé roky pryč, ale…“

Otočil se k ní. „Co sleduješ tím, že vytahuješ na světlo minulost? Ta žena mě tu nechala, abych se o sebe postaral sám. Byla slabá a sobecká, nezasloužila si být matkou. Nechci se jí dívat do tváře o nic víc než svému otci.“

„Ne, Noeli. Promiň, je mi to moc líto,“ zašeptala, ale slova se utápěla v slzách. „Doufala jsem, že budeš mít radost.“

Popadl ho vztek. „Překvapit mě? Udělat mi radost? Tak to se ti teda povedlo! Jen jsi mi připomněla, proč jsem odsud odešel, proč jsem se nechtěl oženit s Judith ani s žádnou jinou. Žádnou,“ dodal zlostně.

„To přece nemyslíš vážně?“ vzlykala, zatímco sluhové plnili jeho příkaz a obraz sundali.

„Pochybuješ snad o tom, co říkám?“ vykřikl. „Tak se podívej, co si myslím o ní i o svatbě s čubkou, jako byla ona!“ Sáhl na stůl po perořízku, přiskočil k obrazu a rozřízl ho nejprve na dvě poloviny, vzápětí na změť kousíčků. Ráchel v pláči protestovala a prosila ho, aby nebyl tak krutý.

„Pojď. Nechci zklamat paní Astorovou,“ oznámil, když sluha odnesl to, co z krásného obrazu zbylo.

Ráchel k němu vzhlédla s tváří zmáčenou slzami a zavrtěla hlavou. „Jaký by to mělo smysl? Dnes s námi žádná zábava nebude.“

„Mám ve společnosti určité postavení. A taky odpovědnost k novinám The New York Morning Globe. Zdá se, že sis nevšimla, že žiju dvojí život, Ráchel. Rád bych se života tady zbavil, stejně jako tohohle místa. Když jsem na severu, daří se mi obojí. Jenomže teď jsem tady a nemohu zklamat. Snažil jsem se nezklamat pana Magnuse, nechtěl jsem zklamat ani svou matku. Oba mě opustili. Zůstal mi jen majetek a postavení. A tak když jsem tady, musím na obojím pracovat.“

Sklopila oči a dívala se na své ruce. Všechno se to zvrtlo. Jako by odpálila římské svíce a dívala se, jak to, o co se snažila, mizí v plamenech. „Prosím, Noeli,“ začala. „Nechtěla jsem vyvolat nepříjemné vzpomínky. Chtěla jsem jen něčím nahradit Grisholma. Myslela jsem, že se ti ta změna bude líbit.“

„Klidně se na Grisholma Magnuse budu dívat každý den, Ráchel.“ Rysy v tváři mu ztvrdly. Vypadal, jako by se ji chystal udeřit. „Byl vlastně ve své krutosti upřímný. Sice mi ubližoval, ale nikdy mi nelhal. Nikdy mě neukládal do postele, nelíbal mě na čelo a neříkal mi, že mě ochrání před tou příšerou, která sídlí dole, aby mě pak uprostřed noci opustil. Ne, to pan Magnus nikdy neudělal. Tak krutý ke mně nikdy nebyl.“

Slyšela už příliš. Zacpala si uši a bořila hlavu do opěradla pohovky. Mrzelo ji, že se rozhodla tak špatně.

„Vstávej, odjíždíme do New Yorku,“ vyzval ji chladně.

Ráchel se zhluboka nadechla. „Nemůžu.“

„Všichni jsou přesvědčeni, že jsi moje žena. Nemáš jinou možnost, než jet se mnou.“

„To nejde, Magnusi. Nemohu,“ prosila.

Nešetrně ji zvedl z pohovky, železným stiskem ji vzal kolem pasu a vedl ji halou k čekajícímu kočáru.

Ráchel nevěděla, jestli Nathan s Betsy věděli o jejím nezdaru. Noel jí pomohl do kočáru a usadil se vedle ní. Vůz vyrazil k nádraží.

„Noeli, tohle pomine. Pochopíš, že jsem ti nechtěla ublížit starými vzpomínkami,“ vysvětlovala. „Za čas mi odpustíš a zase budeme pokračovat tak, jak jsme to měli v úmyslu dnes ráno.“

„Odjíždím do Arktidy, Ráchel. Chci odsud zmizet.“

„V tom případě pojedu s tebou.“

„Zůstaneš tady,“ oznámil důrazně. „Nechci tě s sebou. Připomínala bys mi dávno pohřbené věci jako dnes ráno.“

„Ne…“ zašeptala. Už nedokázala plakat.

„Vezmi si Northwyck. Vezmi si všechen ten zatracenej majetek.“ Jeho slova přetékala hořkostí. „Chci být volný. Chci být odsud co nejdál a žít jako člověk. Volně a svobodně. K čertu s tebou!“

„Nezůstanu tu bez tebe,“ namítla.

„V tom případě předveď dnes šťastnou manželku. Pak si najdeš nějakýho mizeru, co s tebou bude spát a v noci tě zahřeje. Mě už víc nepotřebuješ. A já tebe taky ne,“ skončil a upřel pohled z okna.

Ráchel na něho mlčky zírala s očima plnýma slz.

Ta hrozná chvíle pomine. Přijedou no New Yorku a Noel v novém prostředí zapomene. Jeho slova ji neodradí, to může jen on sám. Musí ji posadit na loď a říct jí, aby zmizela, jedině tak se jí zbaví.

Zabořila se do sedadla a přemýšlela o všem, čím by mohla napravit svou hroznou chybu. Ples bude jistě krásný. Budou popíjet šampaňské a jíst kaviár. Brzy se ty strašné okamžiky rozplynou v příjemných zážitcích a on zjistí, že ji stále potřebuje, že svoje slova nemyslel vážně, že vzešla jen z okamžitého vzteku.

Potom si uvědomila, že hrůzám není ještě zdaleka konec, a zmocnila se jí deprese.

Plesové šaty. Nechala si upravit šaty po Catherine. Nic jiného vhodného k takové příležitosti s sebou nemá. Šaty budou sice upravené, ale Noel je pozná.

V nich na ples nemůže, takže na něj nemůže vůbec.

„Noeli,“ zašeptala zničeně. „Obávám se, že mi dnes večer nebude dobře. Myslím, že mě budeš muset omluvit, i když trváš na tom, abych se plesu zúčastnila.“

Upřel na ni pohled sršící zlobou. „Buď půjdeš, nebo zažiješ nepříjemné ponížení.“

„Jaké?“ zeptala se, i když to vědět nechtěla.

„Místo tebe se mnou půjde Charmian Harrisová.“

Ráchel se odvrátila a sledovala ubíhající krajinu.

Prohrála. Nemohla už nic dělat. Jestli ji miloval, teď se jeho láska bortí pod náporem nenávisti. Bála se, že je příliš slabá na to, aby ho kdy dostala ven. Ztratila ho. Nastal čas stáhnout se a smířit se s prohrou.

28. kapitola

„Paní Magnusová, je nejvyšší čas obléknout se na ples,“ ozvala se Mazie ustaraně.

Ráchel rázovala po hotelovém pokoji, až málem prošlapala koberec. Do hotelu na Páté avenue přijeli včas. Magnus ale okamžitě zmizel pod záminkou, že si potřebuje zařídit ještě nějaké nákupy.

Ráchel na to nechtěla myslet, ale byla přesvědčena, že se vypravil za Charmian. Zřejmě se chce rozptýlit v jejím náručí, najít někoho, kdo ho utěší a nabídne i víc. Třeba se skutečně těší, že jeho „manželka“ s ním nepůjde, a tak způsobí skandál, když se na ples vypraví s milenkou.

Zadívala se na šaty, které tu visely jako předzvěst její záhuby. Hnědofialový satén byl pro slavnostní příležitost doplněn novou krinolínou a přes sukni se snášelo průhledné hedvábí. Staromódní dlouhé rukávy krejčí zkrátil a ozdobil stuhou stejné šedorůžové barvy. Celkový dojem byl oslavou umu a vkusu. Auguste byl vzrušením téměř bez sebe, když šaty přivezl do hotelu, aby Ráchel ukázal, jak je upravil podle poslední módy. Málem omdlel, když mu řekla, že si je nemůže obléknout a že jí musí během hodiny sehnat něco jiného, co by odpovídalo vrchol ne společenské události desetiletí.

Samozřejmě to nebylo možné. Krejčímu bylo hrozně líto, že jí nemůže vyhovět. Ráchel nezbylo, než jeho omluvu přijmout a se sevřeným žaludkem se začít oblékat.

„Jste už připravena, paní Magnusová?“ zeptala se Mazie s obavami a nejistotou. „Pan Magnus jasně řekl, že pro vás přijde v osm.“

„Já vím,“ vydechla Ráchel a kousla se do rtu.

„Než odešel, poslal mi tuhle krabici. Máte si to, co je uvnitř, obléknout.“

Ráchel vzala krabici, zvedla víko a uviděla svůj starý saténový korzet s fialovými stužkami. Na saténem potažených kosticích leželo Černé srdce.

Při pohledu na ty dvě známé věci ji ovládl vztek a rezignace. Chtěla to vzdát, ale nemohla připustit, aby se Charmian Harrisová tak lehce zmocnila toho, o co ona sama tolik stála. Nemá jinou možnost. Musí být v osm připravena a musí doufat, že Noel na tu hroznou věc, kterou provedla, co nejdřív zapomene.

Podala Mazie černý korzet a otočila se k ní zády.

Služebná ji do něho rychle a nemilosrdně zašněrovala, až měla Ráchel pocit, že svět najednou potemněl a rozvlnil se.

Noel se mezitím vrátil a oblékl se dřív, než se Ráchel přiměla vyjít ze své šatny. Přesně v osm, když začaly odbíjet hodiny na krbové římse, vešla do salonu. Styděla se, měla strach a snažila se držet ve stínu.

„Pojď sem, ať si tě prohlédnu,“ nařídil. Byl ve stejně zasmušilé náladě, v jaké prožil cestu. Seděl v křesle a v ruce svíral sklenku brandy. Jeho tón ji přiměl bez okolků poslechnout.

Postavila se před něho beze stopy úsměvu. Zadržela dech, když sklouzl z tváře k živůtku šatů, které nebylo možné přehlédnout.

„Bože, co mi to děláš? Chceš mě dohnat k šílenství?“ křikl a vyhýbal se jí pohledem.

Dívka se snažila zadržet slzy. „Promiň, Noeli. Nic jiného na sebe nemám.“

Vstal a přemožený vztekem hodil sklenici do krbu.

Ráchel jeho prudkost vyděsila. „Prosím, Noeli,“ snažila se ho uklidnit a přistoupila k němu.

Zavrtěl hlavou a odstrčil ji. „Vezmi si plášť, ať nepřijdeme pozdě,“ nařídil.

Dívka zadržela vzlyk a vzala si od Mazie sametovou pláštěnku zdobenou kožešinou.

„Přines ten zatracenej kámen,“ velel dál.

Mazie odběhla do šatny, podala Ráchel opál a znovu se vytratila.

„Nasaď si ho,“ pokračoval Noel.

Ráchel se snažila udělat, co jí řekl, ale třásly se jí ruce. Nakonec jí Noel vytrhl opál z rukou a upevnil ho sám. Jeho dotek byl jemnější, než čekala.

Upřel na ni dlouhý pohled. Kámen zářil mezi lasturami jejích ňader zpevněných korzetem. Na okamžik natáhl ruku, a když přejížděl palcem po kameni, dotkl se i její kůže.

„A teď jdeme,“ oznámil a odvrátil od ní pohled.

Dívka se snažila ovládnout zoufalství. Magnus jí přidržel dveře, aby mohla projít.

Budova Hudební akademie se změnila v pohádkovou říši. Na stolech ležely korunní plátky růží a v hlavním sále poletovaly krásně oblečené dámy. Lóže byly zdobeny britskými vlajkami a jeviště bylo upraveno jako taneční parket. Příchozí se nořili do moře taftu a diamantů. Každou z žen doprovázel muž v černém.

Za jiných okolností by Ráchel nadšeně vychutnávala, že se ocitla mezi nejvýznamnějšími lidmi země, kteří se v dlouhé řadě chystali uklonit princi z Walesu. Když žila na Herschelu, nedokázala si něco podobného, jako je budova akademie, vůbec představit. Vedle šatů, které se tu objevily, by dámy z jejího milovaného časopisu musely rudnout studem a blednout závistí.

Vynikala především první dáma plesu, paní Astorová. Měla na sobě lesklé hnědé šaty, které dávaly vyniknout jejím černým vlasům. Kolem krku jí zářil diamantový náhrdelník, který prý kdysi patřil Marii Antoinettě. Se vznosným držením těla působila paní Astorová vedle sotva dvacetiletého prince z Walesu jako královna.

„Tady jste, Magnusi! Jak pokračuje pátrání po Franklinovi?“ obrátil se k nim v řadě čekajících podsaditý muž s výraznými licousy.

„Astore, jak se vede?“ zeptal se Noel a vzal od procházejícího číšníka sklenku šampaňského pro sebe i pro Ráchel.

„Dobře. Manželka je zaměstnaná, jak vidíš.“ Pak zamrkal. „Ještě že mám Roustabout. Mohl by ses na jaře stavit v Newportu a vyjeli bychom si na ní. Je to skvělá plachetnice.“

Noel se pokusil úsměv.

Ráchel se svíralo srdce při pohledu na to, jak je Noel krásný a nedostupný.

„Budeme to muset odložit, Astore. Během několika dní odjíždím na sever.“

„Cože? Zbláznil ses? Ty chceš opustit takhle krásnou manželku a nechat ji, aby se tu o sebe starala sama?“ William Astor uchopil Rachelinu dlaň a políbil ji. „Jak se máte, drahá?“

Dívka se pokusila o úsměv, ale smutek v duši nedokázala přelstít. „Velmi dobře,“ odpověděla s předstíranou bezstarostností. „Děkuji za optání, pane Astore.“

„Udělal bys nejlíp, kdybys zůstal doma a chránil svou ženu, Magnusi. Několik mužů se už zmínilo, jak je krásná. Edmund rozhlašuje po celém městě, že se mu moc líbí.“

Dívka pohlédla na Noela a čekala, jestli v jeho očích zahlédne alespoň záblesk žárlivosti, nějakou známku toho, že mu není lhostejná.

Ale jeho výraz byl neproniknutelný. „Edmund má problémy se svou společností a zorganizováním expedice. Myslím, že na mou ženu mu už nezbývají síly.“

Astor se hlasitě rozesmál. Jeho žena, stále vedle prince, na něho vrhla výhružný pohled.

„Budu s tebou počítat jako s kapitánem mé plachetnice. Mohli bychom vyplout v dubnu,“ řekl Astor, než odešel.

Když s Noelem osaměli, Ráchel si uvědomila, že v zoufalství vypila celou sklenku šampaňského. Když je míjel číšník, vzala si další.

Tentokrát se snažila jen usrkávat. Rozhlédla se a zjistila, že od schodiště si je prohlíží nějaký muž. Byl to Edmund Hoar. Jako obvykle vypadal skvěle.

Magnus si ho všiml také. Oba muži na sebe zírali celou věčnost, než Edmund pokývl a zmizel v davu.

„Tady jste! Bože, v těch šatech vypadáte skvostně, Ráchel. Kde jste k nim přišla? Jsou střízlivé, ale zároveň svůdné. Caroline je závistí bez sebe!“ usmívala se na Ráchel paní Steadmanová. Měla na sobě šaty ze světle žluté krajky, ozdobené obrovskou broží ze smaragdů a safírů ve tvaru pávího pera. Výborně se hodila k šatům i k jejímu stylu.

„A co ty, mizero?“ obrátila se bodře na Magnuse. „Proč jsi k nám nepřivedl svou ženu a děti na návštěvu? Zlobím se na tebe. Vrátíš se ze záhrobí a zavřeš se v tom svém přepychovém domě, jako byste měli líbánky. Takhle se gentleman nechová, Magnusi.“

Muž se usmál. „Glorie, prostě jste mě nenaučila slušným způsobům. A obávám se, že se vám to už nepovede.“

Paní Steadmanová se zasmála. „Kdybys tak dobře nevypadal, Magnusi, přestali bychom si tě všímat už před lety. A opravdu by sis to zasloužil!“

Zaklonil hlavu a rozesmál se.

Paní Steadmanová se zavěsila do Ráchel. „Odvedu ti manželku,“ oznámila. „Je tu pár gentlemanů, kteří by ji rádi požádali o tanec. Ty ji máš pořád, tak nesmíš být sobecký.“

Dívka se stačila jen zoufale ohlédnout. Noel se za ní díval.

Na chvíli se jejich pohledy setkaly a Ráchel měla pocit, že se Noel na Glorii Steadmanovou zlobí, že ji odvádí.

Ráchel tančila, až necítila nohy. Bez Betsiných instrukcí by neměla tušení, co je to šotyš, a neuměla by ani waltz, tanec poněkud skandální. Tančila dvakrát s princem z Walesu a všichni muži se k ní chovali zdvořile a ohleduplně, ale nejvíc ze všeho toužila po Noelově náruči. Nikde ho však neviděla. Nekonverzoval s dámami v lóžích a nebyl ani na chodbách, kde si kapitáni průmyslu vyprávěli lechtivé vtipy.

Potom najednou jako Popelka vycítila, že se blíží rozhodující hodina. Když se ozvaly velké francouzské hodiny v hlavním sále, odbíjela půlnoc třicátého dne.

Sice ji žádali o tanec další z mužů, ale musela je odmítnout. Procházela davem a hledala Noela. A když se k ní otočil některý z vysokých tmavovlasých pánů, pocítila další a další zklamání. Magnus zmizel. Bála se, že odešel z plesu bez ní.

„Copak se stalo, má drahá? Najednou jste tak zmlkla a zvážněla, jako byste dostala nějakou špatnou zprávu,“ zastavila ji paní Steadmanová a podala Ráchel další sklenku šampaňského. „Vypijte to, jste příliš střízlivá.“

Ráchel neodmítla, ale střízlivá už zdaleka nebyla. Smutek a alkohol udělaly své, a ačkoli stála zatím pevně na nohou a jasně artikulovala, bylo jí jasné, že bude potřebovat silnou paži, která ji pomůže do kočáru. Doufala, že ta paže bude patřit Noelovi.

„Kolik je hodin?“ zeptala se, protože přes hlavy návštěvníků nedohlédla na hodiny.

„Podívejme, už je skoro půlnoc. Ten čas hrozně rychle utíká,“ poznamenala paní Steadmanová.

Ráchel se opřela o sloup nedaleko hlavního vchodu.

„Není vám dobře?“ ptala se paní Steadmanová starostlivě.

Ráchel zavrtěla hlavou. Po těle jí bylo dobře, i když trochu přebrala, ale její duše trpěla.

„Mám vám zavolat služebnou?“ zeptala se dáma.

„Ne, děkuji. Potřebuji jen vyhledat Magnuse. Za chvíli bude půlnoc a je moc důležité, abych ho našla. Pokud ho do půlnoci nezastihnu, musím odejít. Nemohu tu už zůstat.“

Ráchel se roztřesenou rukou zachytila zábradlí, odhodlaná projít lóžemi. Jejich úmluva končí. Je půlnoc třicátého dne. Pokud se rozhodl ji odvrhnout, musí jí to přijít říct. Nestačí nechat ji se šampaňským ve společnosti, o kterou nestojí.

„Kam to děvče jde?“ zeptala se udiveně paní Astorová Glorie Steadmanové, když Ráchel stoupala po schodišti.

„Musíme najít Magnuse. Je hrozně vyplašená. Říkala, že s ním musí do půlnoci mluvit, jinak odejde sama.“ Gloria Steadmanová ztišila hlas: „Z jejího chování usuzuji, že máme na cestě dalšího dědice.“

„Nechci tu žádné scény,“ upozornila paní Astorová. „Ne, pokud je tu princ z Walesu.“

„V tom případě najděte Willyho B. a řekněte mu, ať se podívá po Magnusovi.“

Caroline Astorová s pevně semknutými rty odešla.

Ráchel procházela podél lóží a nahlížela dovnitř. Všichni za ní otáčeli hlavy. Věděla, že jim připadá zvláštní, když paní Magnusová pobíhá a hledá svého manžela. V těchto kruzích nebylo něco takového zvykem. Hledat muže je přece skandální.

Bylo jí to jedno. Vypila příliš šampaňského, a to jí dodávalo odvahu, kterou normálně neoplývala. Pokud by zastihla Noela v nějakém temném zákoutí v objetí s Charmian, pochopila by to jako jeho volbu. Věděla by, na čem je, a mohla by se začít starat o sebe. Třeba by se jí podařilo svou lásku k němu potlačit.

Ale musí jí do očí říct, že ji nechce. Musí jí říct, že ji nemiluje a milovat nikdy nebude. Potom se sebere a bude s dětmi hledat smysl života jinde, třeba v jejich sirotčinci. Věděla, že pro ni nikdy už žádný jiný muž nebude existovat. Nikdy už nebude nikoho milovat tak bezvýhradně jako Noela, ale byla odhodlána strávit zbytek života co nejlépe. Ona je Ráchel Ophelia Howlandová a on jí musí jasně říct, jak se rozhodl. Nedovolí mu, aby zbaběle utekl.

Otočila se a došla na konec chodby. Nikdo tam nebyl. Zadní schodiště bylo prázdné, ačkoli ještě před chvílí po něm spěchali nahoru a dolů proudy sloužících.

Chtěla se vrátit, když se objevil dlouhý stín. Do cesty se jí postavil vysoký štíhlý muž.

„Ztratila jste ho, Ráchel?“ ozval se Edmund Hoar svůdně.

Dívka o krok ustoupila k zadnímu schodišti a zachytila se dřevěného zábradlí. „Nechte mě projít, pane Hoare.“

„Ale ty moje krásná dívenko, s ním to už skončilo. Kampak ti zmizel? Je někde s nějakou děvkou…“

Pokusila se kolem něho proklouznout, ale zachytil ji a stáhl zpátky.

„Se kterou si zřejmě náramně užívá, zatímco my tu spolu mluvíme.“

„Ne.“

Vrhl na ni téměř něžný pohled. „Ráchel, lásko, dovol mi být ti oporou. Myslím, že jsi toho moc vypila,“ pokračoval a sáhl do kapsy.

Ráchel nebyla úplně střízlivá a ochromoval ji i strach, přestože netušila, k čemu se ten člověk chystá. Chtěla někoho zavolat, kohokoli, vždyť je tu sál plný lidí. Jenomže už k tomu neměla příležitost.

V hrůze zjistila, že jí zasunul do úst roubík.

Zmítala se, mávala rukama, ale nemohla vydat ani hlásku. Snadno ji přitlačil k zábradlí a roubík pevně zavázal.

Dýchala rychle a mělce jako štvaný zajíc. Zdálo se, že to Hoarovi dělá dobře. Téměř láskyplně ji hladil po tváři, než sjel dlaní k řetízku na krku. Potom ho jediným pohybem strhl a schoval do kapsy.

„Odveď ji do kočáru,“ nařídil muži, který se objevil za ním. Ten byl oblečený v livreji sloužících. Ráchel vytřeštila oči, když si všimla, že nese dámský plášť s obrovskou kapucí.

Edmund znovu sáhl do kapsy. S rozzářenýma očima jí řekl, že jí neslibuje pohodlí, a políbil ji. Sjel jí jazykem přes krk až na prsa.

Nakonec jí přetáhl přes hlavu pytel z hrubé látky.

Všechno kolem se ponořilo do tmy.

Magnus sledoval, jak na okenní tabulky začínají dopadat kapky. Po chvíli déšť zesílil. Silnice dole byla plná kočárů. Čekající kočí si rychle vytahovali zpod sedadel pláště do deště.

Za ním vrcholil ples. Výklenek, ve kterém stál, byl pravidelným návštěvníkům budovy dobře znám. Nahoře ve třetím patře se tu muži setkávali se svými milenkami, většinou tanečnicemi ze sboru, zatímco manželky seděly dole v lóži, zneklidněné záhadným zmizením svého doprovodu.

Sám měl několik podobných zkušeností, ale teď byl rád, že princ z Walesu je natolik důležitý, že drží v sále i záletníky. Výklenek byl prázdný, a tak tu mohl ve tmě a v klidu přemýšlet.

Ráchel to ten večer moc slušelo. Dokonce i ve starých šatech po jeho matce vyzařovala jas, jaký ještě neviděl. Mezi ňadry jí zářil opál a dodával její pleti nádherně růžový nádech. Světlé vlasy měla na temeni sepnuté a on bojoval s touhou přistoupit k ní, uvolnit je a zabořit do nich prsty.

Zavřel oči a bojoval s pocitem viny. Byl na ni moc přísný, ale ten portrét ho skutečně zaskočil. Myslel si, že do matčiny tváře už nikdy nepohlédne, že už nikdy nebude vystaven pocitům, které v něm obraz vyvolává. Když portrét uviděl, byl to pro něho šok.

A pak ty šaty. Další chybný odhad. Ale byla to jen drobná chyba. Když se na ni podíval nezúčastněnýma očima, musel uznat, že jí sluší. Barva tvořila poutavý rám její plavé kráse. Šaty jí dokonale padly, snad byly jen trochu těsnější přes prsa. Auguste Valin určitě věděl, že budou dohánět muže k šílenství.

Trest by zasloužila i Gloria Steadmanová. Neměla právo od něho Ráchel odvést. I když se na ni zlobil, vadilo mu, že se od něho vzdaluje. Musel se dívat, jak se mladíci řadí, aby si s ní zatančili, a nijak ho to netěšilo. Žádný muž na ni nemá právo. Je jeho. Je jen jeho.

Studená kapka mu cákla na tvář. Otevřel oči a setřel si ji.

Ne, nemůže ji nechat odejít. Chvíli si namlouval, že se bez ní dokáže obejít, a snažil se zbavit pocitu viny tím, že jí stanovil vlastní příjem. Ale nemá smysl si něco nalhávat. Musel si přiznat, že ji potřebuje. Je sice plný síly, dokáže pokořit drsný sever, ale díky své minulosti je zranitelný a křehký jako broušená číše. Ale ona ho dokázala odpoutat od netrpělivosti a výbušnosti. Slíbila, že ho vyléčí, ale on musí chtít. A teď věděl, že po tom opravdu touží. Kvůli sobě. Kvůli nim.

Zaslechl odbíjet hodiny. Počítal údery a zadržel dech. Byla půlnoc.

Hry a dohody jsou u konce. Přestane se přetvařovat a řekne jí, jak moc pro něho znamená, a poprosí ji, aby zůstala po jeho boku. Pak se uvidí.

Pravda je, že si ji nezaslouží. Dokázala být trpělivá ve chvílích, kdy kolem sebe sekal jako medvěd, dávala mu najevo lásku, když byl bezmocný a nedokázal její city opětovat. Dokázala si ho získat, zotročit ho a teď ho dostala ha kolena. Celou dobu trvala na tom, že se jeden ke druhému hodí. Nikdy nebude schopen dosáhnout toho, aby si ji zasloužil. Ale s posledním úderem půlnoci pochopil, že se o to chce zbytek života snažit.

„Magnusi! Tady jsi! Všichni tě hledají!“ ozval se vedle něho pan Astor.

„Jsem tu celou dobu,“ připustil a vystoupil ze stínu.
„Zdá se, že tě opustila žena, Magnusi.“

Noel ztuhl. Zíral na Astora, jako by ho právě zasáhl pistolí do srdce.

„O čem to mluvíš?“ vyhrkl.

William Astor se pustil do vysvětlování. „Je to divné. Řekla Glorii a manželce, že tě musí do půlnoci najít, jinak už nemůže déle zůstat. A teď není nikde k nalezení. Nemáš tušení, o čem to mluvila?“

Noel se na chvíli opřel o zeď, aby se vzpamatoval. Samozřejmě dobře věděl, o co se jedná. Dohoda skončila a ona se rozhodla odejít bez něho.

Dobře mu tak, zaslouží si to. Jenomže on je tvrdohlavý a jen tak snadno se nevzdá. Jakmile se dostane do hotelu, řekne jí, co k ní cítí. Poklekne před ni a poprosí ji, aby ho nenechávala samotného. Co nejrychleji sežene nějakého soudce a učiní z ní svou zákonnou manželku. Navždy.

„Člověče, kam se ženeš? Zpomal!“ vydechl Astor, ale Noel už bral schody po dvou.

29. kapitola

„Ano, pane. Odešla. Vypadalo to, že je jí špatně. Opírala se o toho muže, co šel s ní. Zdálo se, že ji podpírá. Tvář měla schovanou pod zelenou kapuci. Nevěděl jsem, co víc pro ni udělat, tak jsem jí zavolal kočár a odjeli.“

Magnus zíral na lokaje u dveří, jako by se ho chystal uškrtit. „Okamžitě mi sežeňte můj kočár.“

Starší lokaj horlivě přitakal a křikl na chlapce pobíhajícího podél řady vozů.

„Bude v pořádku, Magnusi,“ uklidňoval ho Astor zadýchaně, jak se s ním snažil udržet krok. „Manželka říkala, že byla možná tak rozčilená, protože čeká dítě. Víš, jak to s ženskými je, když jsou těhotné. Vždyť s ní máš už dvě děti.“

Noelovi bylo ještě hůř. Beze slova naskočil do kočáru, který přijel k chodníku, a vyrazil do hotelu.

„To není možné, že tu není. To není možné,“ trvala na svém Betsy. Magnus ji provrtával pohledem a horečně uvažoval. Hospodyni se zračil ve tváři strach, který se začínal zmocňovat i jeho. „Souhlasím, že má svou hlavu, to je pravda. Ale i když dnes končí vaše dohoda, i kdyby se všechno zvrtlo a ona odešla, což měla nejspíš udělat už před měsícem, není možné, aby tu teď nebyla.“ Betsy otevřela dveře a posvítila si svíčkou. Tommy a Clare leželi ve svých postelích a tvrdě spali, aniž tušili, jaké drama se odehrává kolem nich.

„Možná by opustila vás, Magnusi, ale tyhle dva nikdy. Na to bych dala ruku do ohně.“

Otočil se, aby mu stará paní neviděla do tváře. „Moje vlastní matka mě klidně nechala mému osudu. Proč by si Ráchel nemohla vzít peníze a nechat tu děti, které nejsou z její krve?“

Betsy mu jemně položila ruku na rameno. „Chyba nebyla ve vás, zlato, ale ve vaší matce. Říkám vám to už léta, konečně mi musíte věřit. Catherine byla slabá a povrchní. Nedokázala vašemu otci vzdorovat ani snášet jeho chování, a aby se ho zbavila, odešla bez vás. Jenomže Ráchel je úplně jiná, Nikdy by děti dobrovolně neopustila. Nikdy, Magnusi.“

„Tak kde je?“ vyhrkl. Oči se mu podivně leskly, jako by bojoval se slzami. „Měla nějakého milence?“

„Kdy by se s ním scházela? A kde, aby to služebnictvo nevědělo a abych to nezjistila ani já?“ namítla Betsy.

„Půl roku jsem tu nebyl. Pokud vím, hrála si celou dobu na vdovu.“ Svezl se do křesla a spustil hlavu do dlaní. „Když odcházela z plesu, byl s ní nějaký muž. Musíte mi říct pravdu, Betsy. Měla nějakého milence, když jsem byl pryč?“

„Vyloučeno! Pokud by někoho měla, věděla bych o tom. Věřte mi, že miluje jen vás. Nikdy o jiného muže okem nezavadila. Když se objevil Edmund Hoar a chtěl se jí dvořit, dala mu jasně najevo, že o něho nestojí. Řekla mu, že stále ještě drží smutek za svého manžela.“

Magnus se narovnal a upřeně se na zadíval. Několik vteřin seděl bez hnutí, ponořen do úvah.

Potom se zvedl a vykročil ke dveřím.

„Na co myslíte, Magnusi? Co se vám honí hlavou? Prosím vás, řekněte mi to. Musím říct něco dětem, až se probudí.“

„Franklin,“ vydechl. Bylo zřejmé, že má strach a vztek.

Ohlédl se k Betsy a vyrazil ze dveří. Potřeboval se co nejrychleji dostat do přístavu, aby zjistil, jestli tam ještě kotví Hoarova loď Arctos.
„Odpluli, pane. Necelou hodinu po půlnoci zvedli kotvu.“ Hlídač ukázal k doku. „Ještě jsem neviděl nikoho vyplout tak spěšně. S přípravama začali až večer.“

Magnus se shýbl a sebral pytel z hrubé látky. Ležel v místech, kde byl postaven můstek k lodi. Vytáhl z něho dlouhý světlý vlas. Potom se zadíval do tmavé noci k obzoru. Žádná loď ale nebyla v měsíčním světle vidět. Arctos byl pryč.

U doku zastavil kočár a z něho vyskočil Stokes. „Co se děje?“ zeptal se bez dechu. „Dostal jsem vzkaz, že sem mám za váma přijet.“

„Ráchel zmizela,“ vysvětlil Noel s pohledem stále upřeným k východu, jestli tam loď přece jen nezahlédne. „Bojím se, že by mohla být s Hoarem. Jsi jediný, komu můžu bezvýhradně věřit. Zajisti co nejrychleji zásoby a doprav je na loď. Musíme co nejdřív vyplout.“

„Víš, že ji veze na sever?“

„Myslím, že je přesvědčen, že ho Ráchel dovede k Franklinovi. V tomhle ročním období se dá na Herschel dostat jedině na saních. Hoar by to sám nikdy nedokázal, ale jeho posádka určitě ví, že musí přistát v Halifaxu a pokračovat se psy.“

„Zajistím všechno potřebný. Pomáhal jsem vám už s předešlýma expedicema.“

Magnus se obrátil ke staršímu muži a s povzdechem pronesl: „Ale tahle je daleko důležitější.“

Stokes přikývl. „Pohnu nebem i zemí. Za hodinu vyplujeme, příteli.“

30. kapitola

Ráchel seděla na lodi v promáčeném plášti. Chvěla se zimou a do zápěstí se jí zadíral provaz, který jí zavázal jeden z námořníků. Loď se na vlnách Severního moře zvedala a klesala. Její otec byl velrybář, dívka byla na lodě zvyklá, takže se jí naštěstí nedělalo špatně, ani když se loď vznesla na vysokou vlnu.

Ale padly na ni chmury černější než neproniknutelná tma kolem. Tu noc, kdy ji unesli, se bránila celou cestu na loď, zatímco Edmund štěkal na svého sluhu příkazy. Když vypluli, Hoar jí oznámil, že ji odvedou do kapitánské kajuty, kde s ním bude sdílet lože.

Když ji konečně zbavili pytle, který měla přes obličej, plivla mu do tváře. Dal jí facku a nařídil, aby ji odvedli do podpalubí, dokud ji nezlomí.

Jenomže Ráchel nepovolila ani po několika dnech, kdy byla zesláblá zimou a chladem. Než se dostat do rukou té obludy, raději zvolí smrt. Odvedli ji od Noela, a i když se rozhodla od něho odejít, život pro ni ztratil smysl. Nečekala, že by se za ní vypravil. Neměl tušení, že ji Hoar odvlekl. Určitě žije v přesvědčení, že od něho získala, co mohla, a odešla rovnou z plesu. Měla přece své peníze, takže to pro ni nebyl žádný problém. Určitě si myslí, že zmizela, aby si našla pro život někoho jiného.

Dny i noci proplakala nad svou beznadějnou situací. Nikdy už neuvidí Noela ani Clare a Tommyho. Možná se jim po ní bude nějakou dobu stýskat, ale nakonec na ni zapomenou. Noel si najde ženu, která se bude hodit do jeho světa i nálad, a na Ráchel přestane myslet. Oni budou v pořádku, ale ona je odsouzena k osamělé smrti v boji s únoscem. S posledním vydechnutím jí splynou ze rtů i jména jejích milovaných.

Znovu sklesla na namrzlá mokrá prkna v podpalubí a zničeně si položila hlavu. Instinktivně bojovala o život, ale s každou hodinou to bylo těžší. Začala propadat beznaději. Noci se měnily v peklo, protože se jí zdálo o Noelově svatbě s jinou. Nikdy jí neřekl, že ji miluje. Bylo jí líto, že to už ani nestihne, protože ona na to nebude dost dlouho naživu. Zdálo se, že osud jí nedopřeje přežít zkoušku, kterou jí Hoar připravil. Je odsouzena k smrti a zdálo se, že bude lepší skoncovat to co nejdřív, než zažije ještě horší věci.

Náhle se rozlétly dveře a v nich stál nějaký starý námořník s krutým úšklebkem.

„Tak jdem, holka, pan Hoar si s tebou chce popovídat.“ Natáhl se a rozvázal jí ruce. Potom ji popadl a strkal před sebou na chodbu.

Vylezli po dvou žebřících. Mokrý plášť ji táhl dolů a pletl se jí pod nohy. Při každém uklouznutí ji námořník nevybíravě popohnal.

Nakonec se dostali ke dveřím z leštěného ořechu. Otevřely se a námořník ji hodil dovnitř.

Dopadla na měkký orientální koberec. Všimla si obložených stěn, velké postele a několika skříněk, všechno ze stejného leštěného ořechu. Okna zakrývaly červené vlněné závěsy. Stejnou látkou byl pokryt i stůl. O něj se opíral Edmund Hoar a prohlížel si ji.

„Řekli mi, že jsi nesnědla suchary,“ poznamenal a loupal si přitom pomeranč. Když skončil, položil nůž i slupky na stolek zabudovaný do zdi.

„Jak dlouho tu už jsem?“ zeptala se tiše. Do podpalubí neproniklo světlo, takže nemohla počítat dny. Ani teď by nedokázala říct, jestli je ráno nebo odpoledne. Jen olejové lampy upevněné na zdi vydávaly chabé světlo.

„Jsme na cestě už týden. Jedeme do Halifaxu,“ prohodil a rozpůlil pomeranč.

Dívka z vůně sladkého citrusu málem omdlela. Už dávno neměla v žaludku nic pořádného.

Edmund jí kousek podal. „Na, a sněz to. Pro děvče, které bude spolupracovat, toho tu mám daleko víc.“

Ráchel vstala. „Pokud si myslíte, že mě necháte vyhladovět a potom mě získáte na svou stranu, tak vám rovnou říkám, že radši zemřu.“ Zvedla hrdě hlavu, i když se jí slabostí podlamovala kolena a nebyla si jistá, jak dlouho vydrží stát.

Hoar se spokojeně usmíval, nepokrytě si ji prohlížel a pomalu kousal dílek pomeranče. „Podívej se na sebe. Jsi zmáčená, hladová a z šatů máš jen cáry. A přesto si pořád myslíš, že bys mohla vyhrát?“

„Nikdy vám neřeknu, kde je Franklin. Nikdy,“ pronesla odhodlaně.

Muž polkl, zvedl se ze stolu a sklonil se nad ni. „Mí muži, co pracují pro společnost, se poptali kolem a zjistili, že tvůj otec podnikl za posledních deset let na Herschelu jen jednu cestu. Byl se díky společnosti Hudson Bay podívat v York Factory, aby zjistil, jestli by nemohl obchodovat s bobřími kožešinami z lesů na Yukonu. Takže je jasné, děvenko, že pokud našel ten opál, tak buď v okolí York Factory, nebo na Herschelu.“

„Já vám nic neřeknu.“

Edmund si jí nevšímal. „York Factory je na naší nádherné cestě blíž. Pokud tam nic nenajdeme, vydáme se na Herschel.“

„A to chcete podniknout uprostřed zimy?“ utrhla se na‘ něho.

„Mám dost lidí, abychom se tam dostali.“

„Zemřete.“

„Mám v hrsti celou oblast,“ vybuchl. „Kdo jsi, že mi chceš říkat, co zvládnu a co ne?“

„Budete potřebovat psy a místního průvodce, jinak se v prosinci nikam nedostanete.“

„Psi a všechno potřebné čekají v Halifaxu.“

„A jak chcete Franklina najít pod tou záplavou sněhu a ledu?“ rozesmála se. Bylo příjemné dávat mu najevo, jak je nemožný. Zemře tu s ní, nakonec možná nějaká spravedlnost existuje.

Přiskočil k ní a přitáhl ji k sobě.

Zasténala v bolestivém sevření, ale neuhnula pohledem, takovou radost by mu neudělala.

„Mám spoustu Franklinových písemností, které se našly v tundře,“ oznámil jí. „Vím o každém jeho kroku, chybí mi jen ten poslední. Místní lidé budou o jeho ostatcích vědět, pokud tam nějaké jsou. Najdou ho ve sněhu nebo bez něj. A nasměrují mě přesně na to místo, jakmile zjistí, jaké problémy by je čekaly, kdyby jim má společnost nedopravila v létě do Fort Nelson zásoby.“

„Proč ho vlastně chcete najít? Máte opál…“ Po krátké odmlce, kdy na něho upírala znechucený pohled, dodala: „I kletbu, která k němu patří.“

„Chci všechno, rozumíš?“ Díval se na ni a přejížděl jí dlaní po tváři. „Grisholm Magnus vzal mé rodině to, co mělo patřit mně. Nedovolím, aby jeho syn, nebo i ty, našel Franklina dřív. Zničím ho.“

Ráchel zavřela oči. Cítila, že už to dlouho nevydrží, ale zatím stála na nohou. „Grisholm Magnus vás obral oba. Určitě se mu moc líbila představa, jak budete stát proti sobě. Byl to opravdu mizera a nevím, kterému z vás by držel palce.“

„Na tom nezáleží,“ zašeptal. „On bral a já to dostanu zpátky. Mám tebe a čeká mě sláva, až objevím Franklina. Magnus bude ze hry.“

„Ale Noel má proti vám jednu velkou výhodu, Edmunde,“ nechtěla mu dát šanci.

„Jakou?“ zeptal se a pevně ji sevřel kolem pasu.

„Ví, kde Franklina hledat. Vy ne.“ Poznala, že zasáhla citlivé místo.

S úsměvem se mu vymanila a opřela se o stůl. Samozřejmě to byla lež. Magnusovi o tom místě neřekla. Ale to Hoar netušil. Byla to její pomsta.

„Buď mi to řekneš, nebo…,“ zarazil se a zmlkl.

„Nebo co?“ zeptala se s úsměvem. „Zabijete mě? Tak do toho, klidně to udělejte. Týráte mě zimou, hladem a ubližujete mi. Proč mě nezabít? Já budu mít klid a vy prohrajete.“

Chvíli na ni třeštil oči. Potom se zeptal: „Copak už nechceš nikdy vidět svého milence, Magnuse?“

Dívka věděla, že bez Magnuse nemá její život smysl, ale návratem k němu by se stejně moc nezměnilo. Zvlášť když mu nemůže dokázat, že neodešla ze svého rozhodnutí. Kdyby se mohla vrátit do Northwycku, možná by jí ukázal dveře. Zjistila by, že se mezitím oženil a že je nečeká žádná společná budoucnost. Všechno by bylo ztracené a boj o přežití a návrat k němu by vyšel naprázdno.

„Neřeknu vám, kde je Franklin,“ trvala na svém.

Vytáhl z kapsy opál a mrštil ho po ní. „Jestli mi to neřekneš, bude kletba na tobě! A díky své tvrdohlavosti se budeš dívat, jak ti tvůj milenec umírá před očima.“

Opál se jí zachytil na sukni. Musela se stále obdivovat jeho zářivé kráse, i když zde svítí jen olejové lampy.

„Chceš se dívat, jak Noel umírá?“ zašeptal jí do ucha.

Chtělo se jí smát, ale docházely jí síly. „Jak byste se k němu dostal, Edmunde? Vy jste v severním Atlantiku a on v New Yorku.“

„Ten už v New Yorku není. Určitě nás už pronásleduje.“

Dívka vzhlédla v obavách, že je to další z jeho zvrhlých žertů. Ale jiskřička naděje nebyla nic jiného než klam. „Jak to myslíte? Jak to víte?“

Edmund si ji pátravě prohlížel. „Už pár dní je za námi loď. Sleduje nás, je přesně na obzoru. Touhle roční dobou jsou zde jen pusté vody. Na té lodi může být jedině on. Nikdo jiný.“

„Magnus,“ zašeptala a rozběhla se k oknu. Odhrnula těžký závěs, aby se podívala ven. Ale byla tma a kolem viděla jen černou vodu.

„Stejně byste potřebovala dalekohled,“ namítl a zakryl okno, od kterého okamžitě zavanul studený vzduch.

Ráchel nechtěla podlehnout falešné naději, ale myšlenka na to, že Magnus pro ni jede, jí vrátila vůli a sílu bojovat. Pokud opravdu není všechno ztraceno a on o ni ještě stojí, dokonce tolik, že se vydal zachránit ji, pak by se měla postarat, aby zůstala naživu, dokud nedorazí.

„To je všechno, co po mně chcete? Abych vás dovedla k Franklinovým kostem?“ zeptala se.

Hoar zamručel: „To by bylo moc snadné, kdyby to bylo všechno.“ Znovu ji vzal kolem pasu a stáhl z ní plášť.

Nádherné večerní šaty po Catherine byly zničené. Síťovina zdobící saténovou sukni byla potrhaná, spodní okraj ušpiněný a v cárech a rukávy splasklé. Černý saténový korzet, který zdůrazňoval dívčiny ženské tvary, se uvolnil, když Rachel odmítající jídlo už dost pohubla.

Ale přesto na půvabu příliš neztratila. Edmundovi se při pohledu na živůtek chtivostí zaleskly oči a zdálo se, že výstřih ho neodolatelně přitahuje.

Rachel využila chvilkové nepozornosti, otočila se a sebrala nůž na loupání pomerančů. Zářil jí v dlani, když se přesunula za stůl.

Muž se na zbraň díval s úsměvem. „Myslíš, že mě takovým nožíkem odradíš od toho, abych si tě vzal?“

„Alespoň to nebude tak snadné,“ odsekla. „Navíc mám v úmyslu se s vámi dohodnout. Stojíte o to, Edmunde?“

Muž mlčky zvažoval, nakolik jí může věřit.

„Řeknu vám, kde najdete Franklina. Až se dostaneme do Halifaxu. A jak tuto informaci dostanete, pustíte mě, abych mohla odjet s Magnusem.“

Pohlédl na nožík v její ruce a potom se na ni zadíval. „Proč bych se měl spokojit s polovinou úlovku, když můžu mít celý?“

„Mě nikdy mít nebudete,“ ujistila ho a sklouzla pohledem k noži. „Pokud to bude nutné, klidně si podříznu hrdlo.“

„Polož ten nůž, holka bláznivá,“ vyzval ji. „Jsem stejně bohatý jako on. A pokud se mi podaří zvýšit produkci velrybích kostic, budu mít víc. S Magnusem nic nezískáš, tak mě neodmítej. Když mě v posteli potěšíš, zachráníš si život.“

„Jestli jste tak posedlý bohatstvím, vezměte si i tohle,“ hodila mu opál. „Teď už můžete přijít jen o své peníze.“

Edmund kámen pohladil a pak si ho zasunul do kapsy od vestičky. „Jak chceš.“

„Takže jsme se dohodli?“

„Pojď a…“

Držela nůž proti němu, aby se k ní nepřibližoval.

Hoar se zarazil. „Máš v plánu tím nožíkem pobít celou posádku? Myslím, že to není příliš reálný plán.“

„Mám v úmyslu ubránit se, a jakmile se dostaneme do Halifaxu, získat svobodu.“

Pohlédla na opačnou stranu stolu, kde ležel klíč. Vzala ho a pomalu vykročila ke dveřím. Když zjistila, že do zámku zapadne, oznámila: „Obávám se, že náš rozhovor je u konce, pane Hoare. Dohodli jsme se a už jsem unavená. Myslím, že zbytek cesty budu trávit o samotě.“ Otevřela dveře a ustoupila, aby mohl projít. „A teď mě nechte.“

„Ty mě vyhazuješ z mé kajuty?“ ozval se podrážděně.

„Tohle je kapitánská kajuta,“ usmála se. „Vy jste nikdy nebyl tak daleko na severu, kde je Halifax, i když je to vaše loď.“ Znovu ukázala ke dveřím. „Tak jděte a uvažujte o naší domluvě. Jakmile se k vám Magnus dostane, nebudete mít už na nic čas.“

„Tolik svému milenci věříš? Už se těším, až zjistíš, že i on je smrtelný.“

„Ale on žádnou slabost nemá,“ cynicky se usmála.

„To se uvidí,“ poznamenal, než práskl dveřmi. „Protože teď se bojí o tebe.“
Dívka zajistila dveře petlicí a zamkla. Ujistila se, že nejdou otevřít, a potom si klíč zasunula na bezpečné místo do záňadří.

Rozhlédla se a všimla si, že na stole leží talíř s ovocem a sýrem. Vzala si pomeranč, usadila se na postel a začala ho loupat. Ovoce mělo nádherně sladkou chuť. Po zbytek života bude milovat citrusovou vůni.

Lehla si, zavřela oči a snažila se usnout. Když má teď znovu naději, možná se jí vrátí i vůle a bojovnost, s jakou vedla kdysi Ledovou pannu. S vírou, že ji Magnus jede na pomoc, se dokáže se situací vyrovnat. A přežije. Třeba jen proto, aby ji mohl znovu svírat v náruči.

Za chvíli únavou tvrdě usnula. Nevnímala ruch na palubě a netušila, že loď spustila kotvu.

Nevěděla nic o tom, že dorazili do Halifaxu ani že nad postelí se sklání Edmund, který si kajutu otevřel náhradním klíčem.

31. kapitola
Ráchel nevěděla, kolik týdnů už jedou na saních, ale slunce bylo s každým dnem stále níž a nekonečné černé pásy jehličnanů začínaly řídnout. Stromy byly menší a pokroucené, protože v drsném podnebí přežívaly jen s vypětím sil.

Ráchel se také necítila nejlíp.

Stejně jako zbytek výpravy jela zabalená do sobích kožešin na saních. Když už byla zima nesnesitelná a poskakování saní ji dohánělo k šílenství, požádala, aby mohla jít alespoň chvíli vedle psů. Dny míjely a ona byla stále zasmušilejší.

Když se v Halifaxu probudila, zaskočilo ji, že se nad ní sklání Edmund Hoar. Ale nůž byl pryč a ten odporný člověk jí řekl, že klíč od kajuty si může klidně nechat, protože existuje několik náhradních.

Bála se, že ji znásilní. Ochromila ji hrůza, ale k nejhoršímu nedošlo. Vysvětlil jí, že spěchají. Na loď za nimi mají už jen několikahodinový náskok, takže musí neprodleně vyrazit do Rupertovy země.

V přístavu už na ně čekaly nákladní vozy se psy a zásobami. Muly je dovezou co nejdál na sever, a až bude zemi pokrývat sníh, budou pokračovat na saních, to je daleko rychlejší.

Od té chvíle měla od Edmunda pokoj. Cesta ho vysilovala. Zdálo se, že na laškování nemá náladu, když mu mrznou nohy a náklad je pro psy příliš těžký. Každý den přinášel potíže. Zbavovali se věcí, které nebyly úplně nezbytné, aby se nezdržovali a nedostali do situace, kdy jim dojdou zásoby.

Ráchel se bála, že cestu nezvládnou. V drsných podmínkách se ukázalo, že Edmund Hoar je nezkušený slaboch. Cestu provázela jedna pohroma za druhou, a to je nejhorší část teprve čekala. V oblasti York Factory fičí silný vítr rychlostí kolem sto šedesáti kilometrů v hodině a panují zde čtyřicetistupňové mrazy.

Ráchel propadala melancholii a říkala si, že krátká chvíle naděje byla předčasná. Proč by měla Edmundu Hoarovi věřit, že Magnus je za nimi? Hoar skutečně spěchal, ale k tomu mohl mít tisíc jiných důvodů, než že je mu Magnus v patách. Ke spěchu mu určitě stačí zjištění, že cesta je desetkrát horší a náročnější, než si představoval. Hoar byl zvyklý na pohodlí, a k němu bylo tady hodně daleko.

Klidně jí mohl o Magnusovi jen lhát, a ona mu na to naletěla. Od začátků to byl jen sen. Když se teď vrátila do míst, kde tak dlouho žila, zjistila, že sem patří. Northwyck byl jen zoufalý pokus přemoci osud, ale příroda prosadila nakonec svou. Zemře v pusté tundře. Zemře zimou, hladem a v osamělosti. Neměla tušení, jak může být samota bolestivá, dokud se nepřiměla přijmout skutečnost, že Magnus ji nikdy nemiloval a milovat nebude.

Někdo ji postrčil dopředu. Za ní šel ten hrubý námořník, který ji tenkrát vyvedl z podpalubí. Ukázalo se, že je to vůdce výpravy. Kdykoli byla natolik omámená a zesláblá, že se jí chtělo spát, strčil do ní, aby ji probudil a přiměl ji vléct se dál. Nevěděla, proč to dělá. Šli už jen do náruče smrti. Skončí jako Franklin.

Popel popelu, prach prachu, led ledu.

A pak bude po všem.

Magnus hnal psy dál bez ohledu na potřeby svých společníků. Byl křtěn severským ledem a stejně jako místní lidé, od nichž se učil v kraji pohybovat, potřeboval k přežití v pekle, kde jiní selhávali, jen psy a nůž.

Nic ho nemohlo zastavit. Byl odhodlán dojet do York Factory dřív než Hoar. Nedokázal odhadnout, kde se výprava, kterou pronásledoval, pohybuje. Původní lesy zvolna ustupovaly pusté tundře. Noel věděl, že Hoarova expedice může být tak osmdesát kilometrů před ním na východ nebo na západ.

Vzpomínka na Halifax stačila, aby se hnal rychleji než kdykoli předtím. Několik lidí vidělo výpravu z lodi Arctos vyrážet a řekli mu, že měli namířeno do York Factory. Dozvěděl se také, že s nimi jela žena. Měla světlé vlasy a krásnou tvář. Zaskočilo je ale, že pod kožešinami měla jen potrhané hnědofialové plesové šaty bez krinolíny.

Magnuse ty zprávy vyděsily. Uklidňovalo ho, že je na správné stopě, ale popis pobledlé, vyhublé a nedostatečně oblečené Ráchel mu dělal starosti. Cesta do York Factory je drsná. A až se tam dostanou, mohou tam na několik měsíců uvíznout. Ale Magnus měl v Hudsonově zálivu pár známých, a až Ráchel najde, ochotně se o ně přes zimu postarají.

Hoar žádnou péči potřebovat nebude. Magnus ho nechá zemřít pod sněhem a ledem. Pokud Grisholm Magnus byl v duši svého syna, právě v tu chvíli se ukazoval, a Noelovi pomstychtivě zářily oči.

Edmund bude za svoje hříchy pykat. Unesl jedinou ženu, kterou Noel skutečně miloval a kterou milovat může.

Za to zaplatí cenu nejvyšší.

„Tady zastavíme!“ křičel Hoar do silného větru. Obloha potemněla, i když ještě nebylo tak pozdě.

Muži i psi se shromáždili do kruhu. Hoarovi lidé vykopali ve sněhu příkopy a vztyčili kožešinové stany, ale sníh nebyl hluboký. Před větrem a chladem je téměř nic nechránilo.

Ráchel byla k smrti unavená, ale pomáhala kopat. Toužila se schoulit k petrolejovým kamínkům, která už kuchař zapálil. Ale neudělá to. Snažila se držet od mužů co nejdál. Jednou v noci se některý z nich pokusil vklouznout do jejího stanu. Edmund zaslechl, jak se Ráchel násilníkovi brání. Vytáhl ho ze stanu a na místě ho zastřelil.

Teď už se na ni všichni dívali se strachem. Díkybohu.

„Přines dřevo,“ nařídil jí Hoar, tvář osvětlenou rozpálenými kamínky.

Ráchel se plahočila pro větve a uvědomila si, jak daleko má Hoar k uhlazenému elegantnímu gentlemanovi. S neoholenými vousy nepůsobil mužněji a drsněji, ale odpudivěji a nezdravě. Pod očima měl hluboké tmavé kruhy a špička nosu mu omrzla. Kůže na ní už černala a odumírala, což mu určitě působilo velké bolesti.

Pomalu jim docházelo palivo i potraviny. Muži pálili v kamínkách petrolej, i když mohli nasbírat dřevo. Zřejmě aby měli jídlo rychleji připravené. Teď už byla kolem pustina, dřevo žádné, a plýtvání petrolejem se jim jistě zanedlouho vymstí. Ráchel se jim pokoušela poradit, ale Edmund její zkušenosti z Herschelu odmítl. Podle něho to byla jen bláznivá ženská, on měl přece k dispozici ty nejotužilejší muže z New Yorku, kteří dokáží zajistit cestu bez větších problémů.

Jenomže pohodlí v téhle oblasti neexistuje. Tady je potřeba se soustředit na přežití a Ráchel už nevěřila, že jim potraviny a palivo vydrží dostatečně dlouho. Mohli by přežít o muktuku a tulením tuku, což jedla už dřív. Jenomže jak odhalovaly Franklinovy dopisy zanechávané v tundře, jeho lidé to okusili a raději hladověli, než by jedli syrové maso.

Vichr na chvíli ustal. Využila toho a pokusila se otrhat z jehličnanů alespoň kousky, na nichž neležel sníh. Kdyby jí povolili nosit nůž, mohla by něco odřezat, protože tady už stromy nedorůstaly vysoko a měly tenké větve. Ale nůž jí nedali, další překážka v přežití.

V dálce zaslechla výt polárního vlka. Za ní poblikávala kamínka v táboře jako hvězda spadlá na ledové pole. Na rovině bude vidět na míle daleko.

Nejradši by utekla, ale bylo jí jasné, že kdyby se teď oddělila od výpravy, nepřežila by. A tak dělala, co se po ní žádalo, i když se stále vzdalovala od tábora. Kdyby byla strašpytel, držela by se u ohně. Lední medvědi byli víc na severu, ale na téhle straně Hudsonova zálivu se potulovali hnědí medvědi grizzly. Nebylo zvláštností, když zaútočili uprostřed noci a okamžitě bez váhání zabíjeli. Ráchel se ale odmítala bát. Využila možnosti odpočinout si od Hoara a jeho kumpánů a setkání s medvědem ji neděsilo.

Když zaslechla z dálky jakési zahoukání, zarazila se. Zvuky ji zneklidnily. Polární vlci takové za soumraku nevydávají. Takhle se ozývají spíš psi, když se s lidmi chystají na noc.

Zadívala se směrem, odkud se nesly, a postoupila ještě o několik kroků, když ji někdo stáhl a zacpal dlaní ústa.

„Tiše, tiše,“ uklidňoval ji ten člověk.

Ráchel se roztřásla. Poznala ten hlas, i když ve tmě se jí nedařilo rozpoznat tvář, kterou tak dobře znala.

„Tak tys pro mě opravdu přišel,“ vydechla a snažila se ovládnout slzy, které by jí v té zimě namrzaly na tváři a mohly poškodit i oči.

„Mám pocit, že se za tebou pořád jen někam honím,“ řekl Magnus a přitiskl ji k sobě.

Vysílením, ale s úlevou se o něho opřela. Věděla, že jeho náruč už neopustí. Dlouho jen mlčky stáli a objímali se.

„Pojď,“ vybídl ji. „V táboře se pořádně najíš. Za necelý týden se dostaneme do York Factory a žena jednoho mého přítele dohlédne, aby o tebe bylo dobře postaráno.“ Magnus ji vzal za ruku a odváděl ji od Hoarova tábora.

„Uvidíme je v York Factory,“ kývl ke vzdálenému ohni. „Pak si to s nima vyřídím. Ale nejdřív se musím postarat o tebe.“

Dovedl ji ke svým saním. Z jeho tábora byl vidět míle vzdálený Hoarův tábor. Proto ji tak rychle našel.

„Tady nemůžeme rozdělat oheň. Bylo by to příliš riskantní. Ale asi dva kilometry odsud je převis, tam se pohodlně utáboříme.“ Zachumlal ji do kožešin a pobídl psy.

„Noeli, měla jsem strach, že tu s Hoarem umřu,“ vyhrkla zahlcena nevýslovným štěstím.

Magnus se k ní naklonil a políbil ji. „Radši bych umřel po tvém boku sám. Máš něco proti tomu?“

Dívka se pokusila zasmát, ale bylo to na ni příliš.

Znepokojeně si ji prohlížel. Dělalo mu starosti, jak je křehká a vysílená.

Ale Ráchel se už nebála. Přijel pro ni. Teď už jí nic nehrozí. Už to nevzdá.

„Miluješ mě, Magnusi?“ Zeptala se tak tiše, že ji nemohl slyšet. Neodpovídal, tak pokračovala na pokraji bezvědomí sama. „Protože já tě miluju. Hledala jsem tě o půlnoci, chtěla jsem tě poprosit, abychom spolu zůstali…“

Chtělo se jí spát. Ležela zachumlaná v bílých kožešinách a spokojeně přikývla, když zaslechla slova nesená severním větrem: „Miluju tě, Ráchel. Miluju tě.“

32. kapitola

A pak se zastavte na stopách hrdinných mužů. Vytvořte zahradu v pustině, kde Parry zvítězil nad smrtí a Franklin zemřel.

Charles Dickens
Ráchel seděla u kamen v pracovně v York Factory a v ruce držela misku s dušeným masem. I po několika dnech byla ještě zesláblá a bez zájmu, ale síla se jí vracela každou hodinou.

„Nedala byste si ještě čaj? Nebo nějaké sušenky?“ vyptávala se paní MacTavishová a pozorně si ji prohlížela. Byla to starší Skotka, přivyklá tvrdým podmínkám severu. „Dítě potřebuje pořádnou výživu,“ oznámila a položila na talíř vedle Ráchel další horký koláček.

Dívka se vděčně usmála. Nebýt pozorné péče staré paní a správce, možná by umřela. Dorazili s Magnusem do York Factory v rekordním čase. Stále si vybavovala, jak je po všech útrapách vítala vysoká kupole.

Jakmile dorazili, začaly bolesti. Žaludek se jí svíral ve strašných křečích. Věděla, že je těhotná, a potratit Magnusovo dítě by bylo víc, než by dokázala unést.

Ale v péči paní MacTavishové, s dostatkem odpočinku, v teple a s dobrým jídlem se všechno zklidnilo. Ráchel večer usínala s dlaní položenou na břiše, jako by tak mohla ovlivnit zdraví miminka. Bojovala ale s pověrami a se strachem. Byla zase zpátky na severu, kde je život plný nebezpečí. Společenský problém nemanželského dítěte tu měl ale úplně jinou váhu než v Northwycku. Znamení hanby ji po návratu do civilizace nemine, ale dokud je tady, nikdo jí nebude házet klacky pod nohy a všichni se jí budou snažit ze všech sil pomoct.

„Slyším psy,“ řekla a zvedla se, aby se šla podívat z malého okénka správcova domu.

Paní MacTavishová smutně pokývala hlavou a posadila ji zpátky do křesla. „Nesmíte se trápit obavami. Noel Magnus se vrátí, jakmile to bude možné.“

Ráchel se chtělo plakat, ale ještě neměla tolik síly, aby jí mohla plýtvat. Jakmile se Noel ujistil, že její rekonvalescence je na dobré cestě a jeho dítě zůstalo na svém místě, vyrazil najít Hoara. Prosila ho, aby s odplatou počkal, až ten ubožák dorazí do Yorku, ale Noel nedokázal čekat. Ten chlap ho připravil málem o všechno, co mu bylo drahé, a přišla chvíle, kdy za to zaplatí.

„Musíte se uvolnit a přestat si dělat starosti. Nechtěla byste si něco přečíst?“ navrhla jí paní MacTavishová.

Ráchel se rozhlédla po místnosti s policemi plnými knih. Byla to opravdu obdivuhodná knihovna s prvními vydáními románů Charlese Dickense i sira Waltera Scotta. Každá kniha, kterou do oblasti někdo přivezl, skončila právě tady. Knihovna začala vznikat už v osmnáctém století.

Ale Ráchel neměla o četbu zájem. Nedokázala přestat myslet na Magnuse a toužila, aby se už vrátil. Nakonec ale zpozorněla, když stará paní začala vzpomínat.

„Víte, že jsem se znala s vaším otcem?“ řekla a usadila se v protějším křesle. „Skutečně, když naposledy navštívil York, mluvili jsme dokonce o zasnoubení. Ne, ale tak daleko to nezašlo. On se vrátil na Herschel a já odjela učit do Red Riveru. Ale nikdy jsem se nevzdala naděje, že se jednou vrátí.“ Pak se na Ráchel usmála. „Odpusťte mi to. Nechtěla jsem se nijak dotknout vaší maminky. Váš otec se mi moc líbil, ale když je teď po smrti, mohu vám to snad říct, není to z mé strany projev neúcty.“

„Neměla jsem o tom tušení,“ přiznala Ráchel a upřeně si starou paní prohlížela. Vždycky bude na paní MacTavishovou s láskou vzpomínat za všechno, co pro ni udělala a jak se o ni starala. „Ale myslím, že byste se k němu hodila. V každém případě jste mu zachránila vnouče. Myslím, že vás klidně mohu považovat za člena rodiny, i když jste se nevzali.“

„To je od vás moc milé,“ vydechla stará paní dojatě. „Nemám na vašeho tatínka ani žádnou památku. Jen jeden Franklinův dopis, který tu opatrujeme v knihovně. Ale přečetla jsem si ho řádek po řádku s vědomím, že ho četl i on.“

„Franklinův dopis?“ opakovala Ráchel překvapeně.

„Ano. Chtěla byste ho vidět? Váš otec říkal, že mu k ničemu není, a správce Hargrave usoudil, že bude nejlepší uložit ho do knihovny.“

„Mohu se na něj podívat?“ vydechla.

„Ale samozřejmě.“ Paní MacTavishová se zvedla a chvíli se probírala knihami. Nakonec z Dantova Pekla vyklouzl zažloutlý list.

„Říkal, že ho našel při honu na soba. Byl pod nějakými kameny,“ vysvětlovala, když Ráchel dopis podávala.

Dívce se při čtení krátkého zápisu z deníku rozbušilo srdce. Roztřeseným písmem tam stálo:
Březen 1847

Pokračuju na sever. Odkládám tu Černé srdce, abych se zbavil jeho kletby…

Sir John Franklin

Ráchel dopis s úlevou odložila. Její otec našel opál a dopis pod hromadou kamení v nížině. V okolí Yorku Franklina nenajdou. Byl tu, ale pokračoval na sever. A jeho ostatky leží někde v rozlehlé tundře a možná je ještě dlouho nikdo neobjeví.

„Je s podivem, jak daleko se ten muž dostal, že?“ poznamenala paní MacTavishová a nalila oběma ze samovaru další šálek čaje.

Ráchel se trochu napila. Byla spokojena, že zná řešení alespoň části té záhady. Ale hned se v myšlenkách vrátila k Noelovi a moc si přála, aby už byl tady. Drsná země si vzala Franklina a Magnus je také jen smrtelník.

Magnus vjel beze strachu přímo do tábora. I když se slunce už vyhouplo na obzor, nic se nehýbalo a kožešinové stany se jako bez života tyčily ve sněhu. Kolem se vznášel pach spáleného trusu. Vítr ztichl, jako by vyjadřoval úctu smrti.

Magnus slezl ze saní. Hromádky sněhu se začaly hýbat, jak se psi z posledních sil snažili zjistit, kdo se tu objevil. Přivázal je ke svým saním a hodil jim nějaké zmrzlé ryby. Většina ze zvířat do Yorku nedojde, ale někteří to možná zvládnou.

Otevíral jeden stan po druhém. V každém nacházel schoulená mrtvá těla. Zmrzlí lidé měli zavřené oči a bílé tváře. Muži byli schouleni u kamínek, v nichž došlo palivo. Bez dřeva se snažili pálit výkaly, ale pak už nebyly ani ty. Vítr z těl mužů rychle vyhnal zbytky života. Nezbývala jim už síla, aby se zahřáli.

V posledním stanu našel Hoara.

Zarazilo ho, že je ještě naživu a upírá na něho pohled. Z tváří mu opadávala omrzlá kůže.

„Ty jsi pro mě přišel, Magnusi,“ vypravil ze sebe namáhavě.

Magnus si ho prohlížel. Necítil nenávist, jen lítost. „Tvoje posedlost Franklinem tě nakonec přivedla ke stejnému konci.“

„Vezmi mě s sebou. Dokážu to,“ žadonil Hoar.

„Ty bys mi takovou laskavost nikdy neprokázal,“ poznamenal Magnus chladně. „A mé ženě taky ne.“

„Vezmi mě, vezmi mě,“ prosil Edmund a natahoval k Magnusovi černé omrzlé ruce.

Ale byl to jen poslední záchvěv života. Zemřel se vztaženýma rukama a hrůzou vytřeštěnýma očima. Tak předstoupil před Stvořitele.

Epilog
Ráchel držela při obřadu syna v náručí. Hlavní kurátor muzea v New Yorku položil opál do krabičky vyložené černým sametem. Stále ho osvětlovala plynová lampa. Pod ní byla tabulka s nápisem:
Černé srdce Dar pana a paní Magnusových

Kapitán Leopold M’Clintock podal Magnusovi klíč od vitrínky. Ten ji zamkl a podal klíč malému Noelovi, který ho vesele hodil na podlahu. Všichni se rozesmáli a Clare ho nevlastnímu bratříčkovi znovu podala.

„Hezký den!“ obrátila se Ráchel na Noela, když ji pohladil a podíval se na malého.

Nebyli doma ještě ani měsíc. Ráchel kvůli zdraví a dítěti, porodila v Yorku. Miminku bylo teď šest měsíců a všechno ho zajímalo. Zvlášť Tommy a Clare.

Když se vrátili do Northwycku, Noel sehnal kněze a rozjeli se do rozvalin staré rodinné kaple. Tam se Noel své ženě bezvýhradně zaslíbil. Svatby se účastnili jen Becky s Nathanem a Tommy s Clare. Kněz dostal tak štědře zaplaceno, že se zcela podvolil Noleovým požadavkům.

Stal se zázrak. Vytvořili úplnou rodinu.

Magnus nechtěl o Hoarovi příliš mluvit. Nezmínil se, za jakých okolností a v jakém stavu ho našel, a Ráchel se nevyptávala. Některé přízraky je lepší nechat v klidu.

V muzeu se sešlo mnoho významných lidí, ale Ráchel měla pocit, že tam jsou sami. Noel se na ni díval pohledem plným něhy a všechno kromě jejich lásky najednou ztratilo význam. Prožili toho spolu už hodně a konečně jsou opravdu svoji.

„Miluju tě,“ zašeptal s úsměvem. Dítě vztáhlo k otci ruce a Noel je vzal do náruče.

Tommy s Clare postávali v koutě se slavným kapitánem M’Clintockem, který objevil zbytky Franklinovy výpravy na ostrově Krále Viléma v době, kdy Magnus s Ráchel čekali v Yorku na konec zimy.

Ráchel se otočila k manželovi, který se díval na kapitána a děti. Dotkla se jeho ruky a tiše se zeptala: „Je ti líto, že jsi Franklina nenašel ty? Ale řekni mi pravdu.“

Noel ji bez zábran přede všemi políbil a přitáhl ji těsně k sobě. „Namísto kostí mrtvého člověka jsem našel život. Po ničem dalším netoužím.“
MEAGAN McKINNEYOVÁ
Černé srdce
Z anglického originálu The Merry Widow (Kensington Books, New York 1999)
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